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вгений Иванович Кычанов родился 22 июня 1932 г. в небольшом горо- 

де Сарапуле на реке Каме в семье Ивана Кузьмича Кычанова, инжене-

ра-землеустроителя, работавшего в ту пору начальником Прикамско-

го земотряда, и Галины Павловны Кычановой (Зылёвой), воспитателя дет-

ского сада. Родители Е.И. происходили из семей мещан-ремесленников и 

крепких крестьян, сполна испытавших на себе трудности революций, войн  

и раскулачивания.  

В 1950 г., окончив мужскую среднюю школу № 16 родного города, Е.И. 

отправился в Ленинград с намерением поступить на исторический либо фило-

логический факультет Ленинградского государственного университета. Одна-

ко перед подачей документов, как вспоминает сам Евгений Иванович, он 

встретил в главном здании университета Бориса Михайловича Новикова, то-

гда студента третьего курса, а ныне доцента ЛГУ, разговорился с ним и после 

некоторых раздумий решил посвятить себя изучению истории Китая. Так он 

стал студентом Восточного факультета ЛГУ. 

Студенческие годы для Е.И., как и для всего послевоенного поколения, 

были трудными, но наполненными духом романтики и настоящей дружбы.  

В одной группе с ним учились ставшие потом известными исследователями 

Владислав Семенович Кузнецов, Виталий Епифанович Ларичев, Эрнст Вла-

димирович Шавкунов, Юрий Владимирович Зуев, с которыми Е.И. на всю 

жизнь сохранил теплые товарищеские отношения.  

Е.И. Кычанов учился легко и с удовольствием, был одним из самых блестя-

щих студентов не только факультета, но и всего университета: за дипломную ра-

боту «Крестьянское движение в провинциях Гуандун и Хунань в период первой 

гражданской революционной войны»» (руководитель Л.А. Березный) он был 

удостоен первой премии ЛГУ. Весной 1955 г. Е.И. был рекомендован Восточным 

факультетом в аспирантуру Сектора восточных рукописей Института востоко-

ведения АН СССР по специальности «тангутоведение». Успешно сдав конкурс-

ные вступительные экзамены, он 1 ноября 1955 г. стал аспирантом ИВ АН СССР. 

© Попова И.Ф., 2012 
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В истории Института востоковедения 1950-е годы были периодом актив-

ной реорганизации. Перемены в мире после Второй мировой войны потребо-

вали более серьезной научной поддержки политики СССР в странах Востока. 

В связи с этим Президиум АН СССР 1 июля 1950 г. принял Постановление 

(Протокол № 17 заседания Президиума, § 372), в котором говорилось: «В це-

лях усиления научной работы, а также обеспечения повседневного руковод-

ства Институтом востоковедения со стороны Президиума… просить Совет 

Министров СССР разрешить Академии наук перевести Институт востокове-

дения Академии наук СССР из Ленинграда в Москву»
1
. Предполагалось так-

же полностью переместить в Москву рукописный, архивный и книжный фон-

ды института. Но «в связи с недостатком служебных помещений в Москве… 

собрание восточных рукописей и фундаментальную библиотеку Института 

востоковедения» было разрешено оставить в Ленинграде
2
.  

В 1951 г. после переезда ИВ АН в Москву в Ленинграде остался Сектор 

(первоначально его называли также музеем) восточных рукописей ИВ, заве-

дующим которым был назначен Д.И. Тихонов (1906–1987). Был разработан 

план мероприятий, направленных на улучшение хранения, реставрации, тех-

нической и научной обработки рукописного собрания. В докладной записке 

на имя С.П. Толстова (1907–1976), тогдашнего директора ИВ АН, от 30 мая 

1951 г. Д.И. Тихонов сообщал, что научное описание некоторых фондов ин-

ститута не ведется из-за отсутствия специалистов
3
. К числу таких фондов от-

носился и уникальный тангутский, доставленный в 1909 г. в Россию Монголо-

Сычуаньской экспедицией П.К. Козлова (1863–1935).  

Значение открытия памятников тангутской письменности в мертвом городе 

Хара-Хото было оценено научным сообществом еще до того, как экспедиция 

вернулась в Санкт-Петербург. Уже в 1909 г. к работе с тангутскими материалами 

приступили профессора Петербургского университета китаевед А.И. Иванов 

(1878–1937) и монголист В.Л. Котвич (1872–1944). Обнаруженный ими кси-

лографический тангутско-китайский и китайско-тангутский словарь «Жем-

чужина в руке, отвечающая запросам времени» (Фань-хань хэши чжан чжун 

чжу) открыл путь к дешифровке тангутской письменности. А.И. Иванов вы-

делил из фонда несколько ценных памятников, прежде всего словарей, и опубли-

ковал ряд статей, которые ввели их в мировую науку
4
. Позже он лично немало 

способствовал тому, чтобы Н.А. Невский (1892–1937), проживавший в то время  

в Японии, занялся исследованием тангутского языка и письменности. 
                                     

1
 АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1, ед. хр. 1049. Л. 50 

2
 Постановление Президиума АН CCCР от 2 августа 1950 г. (Протокол № 23 заседания Пре-

зидиума, § 421) // АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1, ед. хр. 1049. Л. 58. 
3
 АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а, ед. хр. 1099. Л. 2. 

4
 Иванов А.И. К изучению языка Си Ся. СПб., 1909; Сутра «Восхождение Майтрейи на небо 

Тушита». Пг., 1916; Иванов А.И. Тангутские рукописи из Хара-Хото // Известия Русского 

географического общества. 1909. Т. 45, вып. 8. С. 463–470; Ivanov A.I. Zur Kenntnis der Hsi-

Hsia Sprache // ИИАН. Серия VI. 1911. Т. 3. С. 1221–1233; Иванов А.И. Страница из истории Си 

Ся // Известия Академии наук. Серия VI. 1911. Т. 5, № 11. С. 831–836; Иванов А.И. Документы 

из города Хара-Хото // Известия Академии наук. Серия VI. 1913. Т. 7, № 8. С. 811–816. 
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В 1920-е годы, когда А.И. Иванов находился на дипломатической службе  

в Китае, руководство Азиатского музея привлекало к инвентаризации и опи-

санию материалов из Хара-Хото молодых в ту пору китаеведов А.А. Драгу-

нова (1900–1955) и К.К. Флуга (1893–1942). Они выпустили в свет несколько 

публикаций
5
, но работа с тангутским фондом не стала для них основной. На-

стоящий прорыв в тангутоведении был связан с возвращением в Ленинград 

в 1929 г. Н.А. Невского. Этот выдающийся исследователь проделал огромную 

работу, заложившую основу для развития всего мирового тангутоведения. Еще 

в Японии он приступил к составлению тангутско-китайско-русского словаря, 

опубликовал в японских изданиях ряд статей
6
. В тангутском фонде Азиат-

ского музея он выделил небуддийские сочинения и внес в инвентарь 955 еди-

ниц, отождествив и описав каждую из них. 20 марта 1935 г. на сессии Акаде-

мии наук в докладе «Тангутская письменность и ее фонды» Н.А. Невский 

подытожил все, что было сделано в мировой науке по изучению цивилизации 

Си Ся, и представил проект дальнейшей работы с тангутским материалом. Но 

этому плану не скоро суждено было воплотиться в жизнь.  

А.И. Иванов и Н.А. Невский погибли в 1937 г., К.К. Флуг и сотрудник 

Государственного Эрмитажа В.Н. Казин (1907–1942), занимавшийся историей  

и локализацией Хара-Хото, скончались в блокадном Ленинграде. После вой-

ны работа по инвентаризации фонда была продолжена А.А. Драгуновым, ко-

торый записал в инвентарь 2720 единиц (с № 956 по 3675), но специально 

исследованием памятников тангутской письменности не занимался. Как отме-

тил позже Е.И. Кычанов, «можно только сожалеть, что такой лингвист, как 

А.А. Драгунов, не занялся реконструкцией тангутского языка»
7
. 

В 1950-е годы с тангутским фондом работала З.И. Горбачева (1907–1979), 

научный руководитель Е.И. Кычанова по аспирантуре. Она продолжила ин-

вентаризацию (с № 3676 по 3849), опубликовала статьи с информацией о тан-

гутском фонде
8
 и архиве Н.А. Невского в ИВ АН

9
. Неоценимым вкладом 

                                     

5
 Dragunov A.A. A Catalogue of Hsi-Hsia (Tangut) Works in the Asiatic Museum of Academy of 

Sciences, Leningrad // Bulletin of the National Library of Peiping. 1930, vol. 4, No. 3, p. 367–368; 

Dragunov A. Binoms of Type 尼卒 in the Tangut-Chinese Dictionary [Биномы типа 尼卒 в тангут-

ско-китайском словаре] // Доклады Академии наук СССР. Серия В. 1929. С. 145–148; Флуг К.К. 

По поводу китайских текстов, изданных в Си Ся // Библиография Востока. Вып. 2–4 (1933). М.–

Л., 1934. С. 158–163; 
6
 Библиографию работ Н.А. Невского см. в: Тангутская филология. Исследования и словарь. 

В 2-х кн. М.: Издательство восточной литературы, 1960. Кн. 1. С. 14–15. 
7
 Азиатский музей — Ленинградское отделение Института востоковедения АН СССР. М.: 

Наука, ГРВЛ, 1972. С. 180. 
8
 Горбачева З.И. Тангутские рукописи и ксилографы Института востоковедения Академии 

наук СССР // Ученые записки Института востоковедения. Т. IX, 1954, c. 67–89; Горбачева З.И.  

К истории тангутоведения в Ленинграде // Ученые записки Института востоковедения. Т. XXV, 

1956, с. 102–107; Горбачева З.И. Новый этап в развитии тангутоведения (к выходу в свет трудов 

Н.А. Невского по тангутоведению) // Проблемы востоковедения. 1959 (6). С. 163–169.  
9
 Горбачева З.И. Материалы по тангутоведению Архива востоковедов Института востокове-

дения Академии наук СССР (Архив Н.А. Невского) // Краткие сообщения Института востоковеде-

ния. Т. XVIII, с. 66–73. 
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З.И. Горбачевой в тангутоведение стала подготовка к печати словаря и работ 

Н.А. Невского в двух книгах под общим названием «Тангутская филология». 

Этот труд Н.А. Невского был опубликован в 1960 г. в Москве  Издательством 

восточной литературы и по представлению академика Н.И. Конрада (1891–

1970) в 1960 г. удостоен Ленинской премии СССР. 

На аспирантские годы Е.И. Кычанова приходится важный этап преобразова-

ния Сектора восточных рукописей в Ленинградское отделение ИВ АН. В 1957 г. 

значительно расширилась площадь Института в Ново-Михайловском дворце, 

штат стал пополняться новыми сотрудниками, были сформированы новые 

кабинеты. В это время Е.И. вживался в жизнь разраставшегося коллектива, 

собирал материал для диссертации, ходил на занятия по французскому языку. 

Тогда он работал только с опубликованными источниками на китайском язы-

ке. По личным воспоминаниям Е.И., после реабилитации Н.А. Невского в 1957 г. 

ходили слухи, что он жив и скоро вернется, а затем в связи с подготовкой  

к изданию его трудов З.И. Горбачевой тангутский рукописный фонд и архив 

Н.А. Невского, возвращенный из ГПУ в 1938 г. (в том числе и его рукописный 

словарь), были закрыты для пользователей.  

К осени 1958 г. Е.И. Кычанов подготовил текст кандидатской диссертации 

«Государство Си Ся (982–1227)». Эту работу он блестяще защитил 30 июня 

1960 г. на Восточном факультете ЛГУ. Диссертация стала первой в мировой 

науке специальной работой, посвященной истории тангутского государства. 

Е.И. исчерпывающе использовал китайские источники по данной теме, впер-

вые затронул вопросы этногенеза тангутов, их экономического развития и 

распространения буддизма в государстве Си Ся. Диссертация имела новатор-

ский характер, поскольку все более ранние работы по тангутоведению были 

посвящены исследованию языка и письменности. 

1 декабря 1958 г. Е.И. Кычанов был зачислен в ЛО ИВ АН на должность 

младшего научного сотрудника. Тогда же по заданию дирекции он стал вы-

полнять научно-техническую работу в рукописном фонде Института. Первым 

данным ему поручением был разбор тибетского фонда (отделение вошед-

ших в Трипитаку сочинений от апокрифов), которое он выполнял вместе  

с М.И. Воробьевой-Десятовской в течение одного с лишним года. Тогда же 

Е.И. начал изучать тибетский язык в надежде, что это поможет ему в будущем 

при изучении тангутского.  

К разбору тангутского фонда Е.И. Кычанов приступил осенью 1959 г. Его 

работа была нацелена на завершение начатой А.И. Ивановым и Н.А. Невским 

полной инвентаризации коллекции из Хара-Хото. Усилиями предшественни-

ков Е.И. в инвентарные книги было внесено около половины фонда. Рукописи 

и ксилографы помещались в коробках и были покрыты слоем желтого лесса, 

несмотря на то что их перебирали не один раз. Работа была затруднена еще  

и тем, что после переезда Института в 1951 г. из здания БАН в Ново-Михай-

ловский дворец многие рукописи оказались «заставлены», перемешаны с дру-

гими и были вновь обнаружены только спустя какое-то время. Через год с не-

большим, аттестуя Е.И. в должности младшего научного сотрудника, заве-
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дующий Дальневосточным кабинетом В.М. Штейн (1890–1964) написал: «Кы-

чанов ведет большую, можно сказать, „черную работу“, на какую не всякий из 

молодых людей согласится, разбирает и шифрует тангутский фонд, продол-

жая тем самым линию, начатую в свое время Н.А. Невским»
10

. Результатом 

работы по первичной инвентаризации фонда стала публикация составленного 

совместно с З.И. Горбачевой краткого аннотированного каталога «Тангутские 

рукописи и ксилографы» (М.: Издательство восточной литературы, 1963). 

Этот каталог подытожил результаты 50-летней работы с фондом, при этом 

Е.И. Кычанов внес в него описание 4242 единиц хранения — более половины 

всех ошифрованных сочинений.  

Во время Всемирного конгресса востоковедов, проходившего в Москве ле-

том 1960 г., Е.И. Кычанов находился в Ленинграде и в числе группы молодых 

сотрудников давал пояснения гостям по выставке рукописей, временно раз-

вернутой в Зеленом зале Института. Среди востоковедов, посетивших ЛО ИВ 

АН, был Жерар Клосон, который подробно осмотрел тангутские рукописи и 

заинтересованно побеседовал с Е.И. Кычановым о перспективах его работы. 

Спустя несколько лет в 1964 г. Клосон опубликовал в Asia Major статью «Бу-

дущее тангутоведения», в которой как представитель «более раннего и менее 

научного этапа» развития этой отрасли суммировал собственный опыт рабо-

ты, чтобы передать его в распоряжение «нового и энергичного поколения мо-

лодых исследователей»
11

. Тогда же Ленинград посетил японский этнолог Ма-

сао Ока, в молодые годы знавший Н.А. Невского и его семью. По его поруче-

нию Е.И. отправился на улицу Блохина в «дом академиков», на поиски дочери 

Невского Елены Николаевны, но сумел лишь выяснить, что она, врач по про-

фессии, находится на временной работе в Камбодже.  

С 1962 г. вместе с М.В. Софроновым Е.И. занимался дешифровкой тангут-

ских фонетических таблиц, итоги работы были опубликованы в совместном 

«Исследовании по фонетике тангутского языка (предварительные результа-

ты)» (М.: Издательство восточной литературы, 1963). Монография наметила 

методику, с помощью которой стало возможным определять чтение знаков, 

содержащихся в фонетических словарях тангутского языка. В работе были 

охарактеризованы основные внешние (тибетские и китайские) и внутренние 

(фонетические таблицы и словари) источники для реконструкции фонетики 

тангутского языка. В 1963 г. Е.И. подготовил работу «Звучат лишь письмена» 

(М.: Наука, ГРВЛ, 1965), предназначенную для широкого круга читателей. 

В этой небольшой монографии, представляющей серию очерков по истории 

тангутоведения, впервые раскрылся его прекрасный литературно-повествова-

тельный дар. 

Необходимо сказать, что организаторские способности Е.И. Кычанова так-

же были сразу отмечены и использованы руководством: после зачисления на 

работу он в течение двух лет выполнял обязанности ученого секретаря 
                                     

10
 Личное дело Е.И. Кычанова в ИВР РАН. Л. 24. 

11
 Clauson G. The Future of Tangut (Hsi Hsia) Studies // Asia Major (New Series), vol. XI, pt. 1,  

p. 77. 
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Дальневосточного кабинета ЛО ИВ АН, а в 1964 г. был избран председателем 

профсоюзного, или, как тогда говорили, местного комитета. В январе 1963 г. в 

составе Дальневосточного кабинета под руководством Е.И. Кычанова бы- 

ла организована тангутская группа. Работа вошедших в ее состав сотруд-

ников распределялась следующим образом: В.С. Колоколову поручалась ра-

бота с переведенными с китайского языка памятниками китайской классики, 

К.Б. Кепинг — работа с неканоническими переводными сочинениями, а также 

изучение грамматики тангутского языка, А.П. Терентьев-Катанский должен 

был изучать книжную культуру тангутов. Е.И. Кычанов приступил к исследо-

ванию оригинальных тангутских сочинений, в частности к переводу сборника 

пословиц XII в. «Вновь собранные драгоценные парные изречения». Факси-

миле и исследование этого памятника было опубликовано им в 1974 г.
12

.  

У группы были также две общие темы — роспись и перевод словарей «Море 

письмен» и «Море письмен, смешанные категории» с целью расширения ре-

пертуара известных тангутских знаков и слов, а также подготовка к машин-

ному переводу тангутского текста военного трактата «Сунь-цзы». Первая 

тема закончилась факсимильной публикацией обоих памятников в 1969 г.
13

. 

С большим энтузиазмом начатая вторая тема планировалась в сотрудничестве 

с рабочей группой, созданной в Институте математики в новосибирском Ака-

демгородке, но развития она не получила, а сам трактат был издан в 1979 г. 

К.Б. Кепинг
14

. 

С марта по июль 1964 г. Е.И. Кычанов находился в Пекине в Высшей под-

готовительной школе для иностранных студентов (Вайго люсюэшэн гаодэн 

юйбэй сюэсяо 外國留學生高等預備學校), оказавшись одним из последних 

стажеров, отправленных из Советского Союза в Китай по обмену накануне 

длительного периода охлаждения отношений между нашими государствами. 

По словам самого Е.И. Кычанова, тема, связанная с изучением малого народа, 

обитавшего в древности на территории КНР, не встретила энтузиазма у руко-

водителей стажировки с китайской стороны, поэтому формально ему не был 

предоставлен научный руководитель и его пребывание в Китае имело резуль-

татом лишь усовершенствование в языке. Е.И. Кычанов не раз заявлял о своем 

желании встретиться с выдающимся исследователем Ван Цзин-жу, который  

с 1930-х годов вел исследования в области тангутоведения, но тогда эти по-

пытки успеха не имели, и с Ван Цзин-жу Е.И. увиделся только в 1989 г.  

Между тем именно в начале 1960-х годов в Китае была возобновлена ак-

тивная работа по изучению государства Си Ся и дешифровке тангутской 

                                     

12
 Вновь собранные драгоценные парные изречения. Факсимиле ксилографа. Издание текста, 

перевод с тангутского, вступительная статья и комментарий Е.И. Кычанова. М.: Наука, ГРВЛ, 

1974 (Памятники письменности Востока XL). 
13

 Море письмен. Факсимиле тангутских ксилографов. Перевод с тангутского, вступительные 

статьи и приложения К.Б. Кепинг, В.С. Колоколова, Е.И. Кычанова и А.П. Терентьева-Катан-

ского. Ч. 1–2. М.: Наука, ГРВЛ, 1969 (Памятники письменности Востока XXV, 1–2). 
14

 Сунь-цзы в тангутском переводе. Факсимиле ксилографа. Изд. текста, пер., введ., коммент., 

грамматич. очерк, словарь и прил. К.Б. Кепинг. М.: Наука, ГРВЛ, 1979 (Памятники письменности 

Востока XLIX). 
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письменности. Стимулом этому послужила в первую очередь публикация труда 

Н.А. Невского, а также, частично, появление статей Нисида Тацуо в Японии. 

В 1964 г. была создана исследовательская группа под руководством Ван 

Цзин-жу, в которую вошли Чан Шу-хун, Бай Бинь, Су Бай, Лю Юй-цюань, Ли 

Чэн-сянь, Ши Цзинь-бо, Чэнь Бин-инь. О результатах их работы Е.И. Кыча-

нов, находившийся тогда в Пекине, также узнал значительно позже.  

С мая 1965 г. Е.И. работал в ЛО ИВ АН в должности старшего научного 

сотрудника, а в июне 1965 г. заведующий ЛО ИВ АН Ю.А. Петросян пригла-

сил его на должность своего заместителя по науке. На этом посту Е.И. оста-

вался до 1 января 1997 г.  

В 1966 г. совместно с В.С. Колоколовым Е.И. Кычанов публикует факси-

миле тангутских переводов китайских классических произведений «Лунь юй», 

«Мэн-цзы» и «Сяо цзин» из коллекции ИВ АН
15

. Важной частью этой работы 

стал тангутско-китайский словарь на 1350 знаков, встречающихся в публи-

куемых текстах. Многие из этих знаков не вошли в словарь Н.А. Невского и 

были отождествлены впервые. Кроме того, работа была снабжена китайско-

тангутским словником, таблицей скорописных элементов тангутских знаков,  

а также текстом главы IV «Сяо цзина» с параллельным написанием стандарт-

ных тангутских знаков и соответствующих китайских иероглифов. Введение  

в научный оборот уникальных текстов имело большое значение для изучения 

идеологии Китая и Си Ся и стало важным вкладом в дешифровку тангутской 

письменности. 

В 1968 г. выходит в свет одна из основных работ Е.И. Кычанова — «Очерк 

истории тангутского государства», которую он в 1970 г. защитил в качестве 

докторской диссертации. Этот труд впервые в мировой науке представил ис-

торию народа тангутов с момента зарождения до трагической гибели в 1227 г. 

Подробное освещение получили вопросы этногенеза, становления и упроче-

ния государства Западное Ся, его политической, экономической и военной 

истории, а также особенностей самобытной культуры, религии и письменно-

сти тангутов. В книге было показано, что Западное Ся играло важную поли-

тическую роль в Центральной Азии и на протяжении двух с половиной веков 

было одним из трех наиболее могущественных государств Дальнего Востока 

наряду с сунским Китаем и киданьским Ляо (позже Цзинь). В рецензии на эту 

работу Ж. Клосон отметил: «Навряд ли будет преувеличением сказать, что 

если бы Бартольд имел те же самые интересы и познания, то он написал бы 

книгу наподобие этого „Очерка истории тангутского государства“, а выше 

похвалы и быть не может»
16

. 
                                     

15
 Китайская классика в тангутском переводе (Лунь юй, Мэн-цзы, Сяо цзин). Факсимиле тек-

стов. Предисловие, словарь и указатели В.С. Колоколова и Е.И. Кычанова. М.: Наука, ГРВЛ, 

1966 (Памятники письменности Востока IV). 
16

 [Clauson, Gerard. Rev. on:] Ye.I. Kychanov: Ocherk istorii tangutskogo gosudarstva. (Akademia 

Nauk SSSR. Institut norodov Asii,) 355 pp. Moscow: Izdatel’stvo ‘Nauka’, 1968, Rbls 1.65. 

M.V. Sofronov: Grammatika tangutskogo yazyka. (Akademia Nauk SSSR. Institut norodov Asii,) 

2 vols.: 275 pp.; 404 pp. Moscow: Izdatel’stvo ‘Nauka’, 1968, Rbls 3.13 // Bulletin of the School of 

Oriental and African Studies, University of London. Vol. 32. No. 2. 1969. P. 416–419. Р. 417. 
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В том же, 1969 г. Е.И. приступил к работе над темой «Памятники тангутского 

законодательства», поставив цель перевести «Измененный и заново утвержден-

ный свод законов девиза царствования Небесное процветание (1149–1168)». 

Работа над этим уникальным и объемным (20 глав, 1460 статей) памятником 

дальневосточного права продолжалась почти 20 лет и завершилась фундамен-

тальной 4-томной публикацией в 1987–1989 гг. в серии «Памятники письмен-

ности Востока»
17

. Этот труд сразу же привлек внимание специалистов, был 

частично опубликован в Китае в 1987 г.
18

, а в 1997 г. удостоен премии РАН 

им. С.Ф. Ольденбурга.  

Помимо того что в ходе подготовки этого издания Е.И. Кычанов выявил  

и проработал многие другие памятники законодательства тангутов, он подо-

шел также к решению целого ряда крупных проблем государственного 

устройства и правового регулирования кочевых и полукочевых обществ 

народов Азии. Изучая социальный уклад тангутов, он изыскивал параллели 

в истории Китая, Тибета и Монголии. В результате в свет вышли десятки 

статей, в которых получили освещение вопросы государственного управ-

ления и сословного деления в Китае и Центральной Азии, роли рабства и 

принудительного труда в хозяйственной деятельности на Востоке в сред-

ние века.  

Исследование тангутского кодекса привело Е.И. Кычанова к занятию 

средневековым китайским правом. В России, если не считать публикаций 

Алексея Леонтьева конца XVIII в., старым китайским правом почти не зани-

мались. Итогом работы Е.И. Кычанова по изучению законодательства дина-

стий Тан и Сун стала монография «Основы средневекового китайского 

права (VII–XIII вв.)» (М.: Наука, ГРВЛ, 1986), которая впервые в система-

тическом и полном виде представила основные положения традиционного 

права Китая. Это справочное издание не имеет пока аналогов в мировом 

китаеведении.  

Занимаясь историей этногенеза тангутов и их судьбой после монгольского 

завоевания, Е.И. Кычанов стал интересоваться этнической и политической 

историей сопредельных с ними народов — киданей, чжурчжэней, ойратов, 

монголов. Наиболее ярким результатом его исследований в этом направлении 

в 1970–1980-е годы стала серия научно-популярных работ, представивших 

исторические портреты правителей кочевого мира: «Жизнь Темучжина, думав-

шего покорить мир» (М.: Наука, ГРВЛ, 1973), «Повествование об ойратском 

Галдане Бошокту-хане» (Новосибирск: Наука, СО, 1980), «Абахай» (Новоси-

бирск: Наука, СО, 1986) и др. Позже биография Чингис-хана вышла в перево-
                                     

17
 Измененный и заново утвержденный кодекс девиза царствования Небесное процветание 

(1149–1169). В 4-х кн. М.: Наука, ГРВЛ, 1987–1989 (Памятники письменности Востока LXXXI, 

1–4). 
18

 Си Ся фа дянь — Тянь-шэн чжэн гай цзю дин синь люйлин (ди 1–7 чжан) [Измененный и 

заново утвержденный кодекс девиза царствования Небесное процветание (главы 1–7)] 西夏法 

典 — 天盛爭改舊定新律令. Пер. на рус. яз. Е.И. Кычанова 克恰諾夫俄譯. Пер. на кит. яз. Ли 

Чжун-саня 李仲三漢譯, ред. перевода Ло Мао-кунь 羅矛昆校訂. Иньчуань: Нинся жэньминь 

чубаньшэ 銀川：寧夏人民出版社, 1988. 
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де на монгольский язык (2000 г.), а биография Галдана на русском языке была 

переиздана в столице Калмыкии Элисте (1999 г.).  

Следует отметить, что Е.И. Кычанов высоко ценил достижения япон-

ских тангутоведов и всегда старался получить доступ к японской литера-

туре по изучаемым им направлениям. В 1967 г. выдающийся тангутовед 

Нисида Тацуо впервые посетил ЛО ИВ АН, а в 1975 г. Е.И. впервые побы-

вал в Киото по линии научного обмена в Университете Рицумэйкан. С конца 

1960-х годов Е.И. поддерживал научные контакты также и с европейскими 

исследователями Центральной Азии — Луи Гамбисом, Гербертом Франке, 

Эриком Гринстедом, Марией Ференци, Дьердем Карой, Ральфом Штейном 

и др. 

Китай до начала 1980-х годов оставался для отечественных исследователей 

закрытой страной. С современными работами на китайском языке по истории 

права и тангутоведению Е.И. удалось познакомиться в 1978 г. в Копенгагене 

во время научной стажировки в NIAS (Nordic Institute for Asian Studies). Но 

непосредственные личные контакты с китайскими тангутоведами установи-

лись лишь спустя почти 10 лет, когда зимой 1987 г. в Ленинград прибыли 

занимающие сейчас лидирующее положение в китайском тангутоведении 

проф. Ли Фань-вэнь и проф. Ши Цзинь-бо. Им было известно о работах Е.И., 

часть которых была даже переведена в 1978 г. на китайский язык (см. статью 

Ши Цзинь-бо в настоящем сборнике). А в 1989 г. Е.И. впервые после долгого 

перерыва посетил Китай.  

Именно в этот период Академия общественных наук КНР обратилась к ру-

ководству АН СССР с предложением полностью издать факсимиле рукопис-

ные материалы из Дуньхуана и Хара-Хото, хранящиеся в ЛО ИВ АН. Пред-

ложение было встречено согласием, что положило начало многолетнему 

сотрудничеству. В рамках этого издательского проекта в 1993–2000 гг. в ЛО 

(СПбФ) ИВ РАН несколько раз приезжала группа исследователей и фотогра-

фов, возглавляемая профессором Ши Цзинь-бо. В нее входили тангутоведы 

Бай Бинь и Не Хун-инь, а также сотрудники Шанхайского издательства 

«Древняя книга» Цзян Вэй-сун и Янь Кэ-цинь. Редактором с российской сто-

роны был Е.И. Кычанов. Результатом стало издание 14 томов памятников тан-

гутской письменности. Публикация коллекции из Хара-Хото сразу же дала 

мощный импульс развитию тангутоведения во всем мире, в первую очередь  

в Китае.  

В 1990–2000-х годах выходят крупные обобщающие работы Е.И. Кычано-

ва, над которыми он трудился многие годы. В 1997 г. была издана монография 

«Кочевые государства от гуннов до маньчжуров» (М.: Восточная литература), 

содержавшая анализ процессов становления государственности у кочевых 

народов Центральной Азии. Книга стала результатом изучения Е.И. Кычано-

вым структуры обществ сопредельных с Китаем народов и их государствен-

ной идеологии. В работе была также поставлена проблема выявления общего 

и особенного в формировании неханьских кочевых государств, а также пред-

ложена методология изучения особенностей их политического и администра-
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тивного управления. Второе, расширенное издание монографии было опубли-

ковано в 2010 г.
19

. 

В 1999 г. в издании Университета Киото выходит «Каталог тангутских 

буддийских памятников Института востоковедения Российской академии 

наук»
20

. В свое время в список 1963 г., составленный Е.И. Кычановым вме-

сте с З.И. Горбачевой, вошло описание небуддийской части тангутского 

фонда, буддийские же памятники на тангутском языке были только пере-

числены. На выявление и отождествление буддийских сочинений из Хара-

Хото Е.И. Кычанову понадобилось более 30 лет. «Огромный объем мате-

риала, — отмечал он во введении, — потребовал многие годы на то, чтобы 

данное описание стало достоянием науки»
21

. Теперь научной обществен-

ности было представлено полное содержание тангутского фонда ИВР РАН, 

за исключением коллекции административных и хозяйственных докумен-

тов.  

В 2006 г. была опубликована не имеющая аналогов в мировой науке рабо-

та, которая стала итогом более чем 40-летнего труда Е.И. Кычанова, — «Тан-

гутско-китайско-русско-английский словарь». С первых же дней работы над 

тангутским фондом в 1959 г. Е.И. вел рабочую картотеку-словарь, которую он 

расширял и дополнял в течение всей своей жизни, учитывая и собственные 

данные, выявляемые в ходе дешифровки рукописных текстов, и данные, пуб-

ликуемые в трудах его коллег. В результате эта работа Е.И. Кычанова, издан-

ная в Японии, обобщила достижения мировой науки по дешифровке тангут-

ской письменности за всю историю ее развития. Словарь был особо отмечен в 

отчете РАН среди достижений за 2006 г.  

В 2008 г. в издательстве факультета филологии и искусств СПбГУ вышел 

сборник статей Е.И. Кычанова «История тангутского государства», объеди-

нивший более 50 статей по истории, праву, военному делу и культуре Си Ся. 

Публикация статей разных лет имела не только фундаментально-научное зна-

чение, но и показывала динамику исследования проблемы, пути совершенст-

вования переводов и интерпретации источников, изменения в подходах к изу-

чению цивилизации тангутов.  

Помимо трудов общего характера Е.И. Кычанов продолжает публиковать  

в это время исследования и переводы памятников тангутской письменности, 

имеющих непреходящее значение для изучения истории и культуры Дальне-

восточного региона. В 2000 г. выходит исследование апокрифического сочи-

нения «Запись у алтаря о примирении Конфуция», представляющего собой 

редкий сохранившийся пример дискуссии даосов с конфуцианцами в период 

                                     

19
 Кычанов Е.И. История приграничных с Китаем древних и средневековых государств (от 

гуннов до маньчжуров). 2-е изд., испр. и доп. СПб.: Петербургское лингвистическое общество, 

2010 (Nomadica). 
20

 Каталог тангутских буддийских памятников Института востоковедения Российской ака-

демии наук. Составитель Е.И. Кычанов. Вступительная статья Т. Нисида. Издание подготовлено 

С. Аракава.. Университет Киото. 1999. 
21

 Кычанов Е.И. Введение // Каталог тангутских буддийских памятников. С. 1. 
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«ста школ» или сразу после него
22

. Это сочинение, китайский оригинал кото-

рого не сохранился, свидетельствует о распространенности идей даосизма  

в государстве Си Ся и их влиянии на определенную часть его населения.  

Следует отметить, что Е.И. писал все свои работы, выполняя большую на-

учно-организационную работу. Являясь с 1965 по 1997 г. заместителем дирек-

тора ЛО (СПбФ) ИВ АН по науке, он с 1978 г. заведовал также Сектором 

Дальнего Востока, а после его реорганизации с 1983 г. — Сектором историо-

графии и источниковедения Китая и Центральной Азии. В непростое время с 

1997 по 2003 г. он был директором СПбФ ИВ РАН. Он состоял членом мно-

гих редколлегий, ученых и диссертационных советов, был удостоен звания 

почетного профессора целого ряда зарубежных университетов. При этом Е.И. 

подготовил десятки учеников — аспирантов ЛО (СПбФ) ИВ РАН и студен-

тов Восточного факультета СПбГУ. В 1986 г. ему было присвоено ученое зва-

ние профессора.  

В настоящее время Е.И. Кычанов продолжает неустанно трудиться на бла-

го науки. Он занимается памятниками тангутского права, готовит к изданию 

документы из Хара-Хото, вместе с К.М. Богдановым продолжает работать над 

сверкой тангутского фонда, которая направлена на то, чтобы учесть всю сово-

купность достижений по определению и соединению памятников тангутского 

письма.  

Заканчивая этот очерк, я решила обратиться с вопросом к Евгению Ивано-

вичу, в чем же он сам видит смысл труда своей жизни и что хотел бы отме-

тить в первую очередь. Подумав, он сказал: «Не знаю, как ты определишь мою 

работу: „тангутоведение“ или „исследование памятников из Хара-Хото“, но 

обязательно напиши о ней: „стало судьбой“».  

Могло ли тангутоведение не стать судьбой Евгения Ивановича? 

В начале жизненного пути трудно предугадать свою судьбу. Наверное, по 

воле обстоятельств Е.И. мог поступить на исторический факультет ЛГУ, мог 

по окончании университета уехать по распределению на Урал преподавать 

историю в средней школе или же получить назначение в Новосибирск, чтобы 

исследовать там проблемы древней истории Сибири, а может, в каком-то виде 

сумел бы реализоваться его студенческий интерес к новейшей истории Китая. 

Ясно одно: где бы ни довелось ему работать, он непременно оставил бы яркий 

след и полностью проявил свой редкий природный талант.  

Но получилось так, что его судьбой стало тангутоведение. Возможно, это 

произошло потому, что фонд, обнаруженный в Хара-Хото благодаря фанта-

стической интуиции П.К. Козлова, оказался абсолютно феноменальным и 

единственным по своей полноте материалом, на основе которого удалось де-

шифровать мертвый язык и изучить цивилизацию, которая считалась навсегда 

стертой с лица земли. Древние памятники письменности тангутов притягива-

ли исследователей и круто меняли судьбы людей. Связав свою научную судь-
                                     

22
 Запись у алтаря о примирении Конфуция. Факсимиле рукописи. Издание текста, перевод с 

тангутского, вступительная статья, комментарий и словарь Е.И. Кычанова. М.: Восточная лите-

ратура, 2000. 
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бу с тангутоведением, Евгений Иванович вписал одну из самых ярких страниц 

в историю этой сложнейшей дисциплины, составляющей гордость отечест-

венного востоковедения.  

К 80-летнему юбилею Е.И. Кычанова мы, его коллеги, друзья и ученики, 

подготовили этот сборник. Проблематика его задана основными доминантами 

50-летнего исследовательского творчества юбиляра, который, являясь в пер-

вую очередь тангутоведом и опираясь на широчайшую источниковедческую 

базу, блестяще разработал многие актуальные проблемы истории государст-

венности, права, этногенеза, письменного наследия народов Китая и Цен-

тральной Азии. Большинство авторов статей постарались показать, как вопро-

сы, поставленные в свое время в работах Е.И. Кычанова, получили дальней-

шее развитие в науке.  

В дни юбилея мы выражаем Евгению Ивановичу благодарность за его не-

оценимый труд и желаем ему долголетия, крепкого здоровья и новых творче-

ских свершений! 
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¡Ë·ÎËÓ„�‡ÙËˇ Ì‡Û˜Ì˚ı Ú�Û‰Ó‚ ‰ÓÍÚÓ�‡ ËÒÚÓ�Ë˜ÂÒÍËı Ì‡ÛÍ, 
Ô�ÓÙÂÒÒÓ�‡ ≈‚„ÂÌËˇ »‚‡ÌÓ‚Ë˜‡  ˚˜‡ÌÓ‚‡* 

1955 

1. Дипломная работа на тему: «Крестьянское движение в провинциях Гуандун  
и Хунань в период первой гражданской революционной войны» / Студент V кур-
са Кычанов Е.И.; Рук. доц. Л.А. Березный; Ленингр. гос. ордена Ленина ун-т им. 
А.А. Жданова, Вост. фак-т, Каф. истории стран Дальнего Востока. — Л., 1955. — 
[2], 241, [5] л., 3 отд. л. карты. — Рукопись. 

1959 

2. Государственное устройство Си Ся // Ученые записки Ленингр. ордена Ленина 
гос. ун-та им. А.А. Жданова, № 281. Сер. востоковедческих наук. Вып. 10: Ис-
тория и филология Китая. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1959. — С. 103–115. 

3. Китайский рукописный атлас карт тангутского государства Си Ся, хранящийся 
в Государственной библиотеке СССР имени В.И. Ленина / Доложено на заседа-
нии Восточной комиссии Географического общества Союза ССР 17 апреля 
1958 г. // СНВ. Вып. I: География, этнография, история. — М.: ИВЛ, 1959. — 
С. 204–212, [2] с. вкл. 
См. также № 117 (пер. на кит. яз.), 308 (переизд. в сб. ст.). 

4. Некоторые сведения китайских источников об этнографии тангутов // СЭ. 1959. 
Июль–Август. № 4. — С. 110–115. 

                           

*

 Составитель В.П. Зайцев. 

Все публикации просмотрены и описаны de visu. Под одним номером с различным буквен-

ным индексом размещены: а) многотомные труды; б) труды из одного издания (при этом, если 

само издание также имеет отношение к автору, то оно является «родительским» и буквенный 

индекс при его номере не ставится); в) труды из изданий с параллельным текстом и заглавием на 

нескольких языках (при этом сведения об идентифицирующем документе указываются на языке 

сведений составной части документа). Статьи в каталогах выставок, описывающие предметы 

экспозиции, помещены под одним номером. Ссылки имеют следующую структуру: при основ-

ной публикации даны все номера, ссылающиеся на нее (переводы, переиздания и т.п.); при 

остальных — за редким исключением — только отсылка к основной публикации. Ненумерован-

ные страницы заключены в квадратные скобки. Автор указывается только в случаях соавторства 

(для сохранения порядка следования), написания имени на иностранном языке и т.п. 
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1960 

5. Государство Си Ся (982–1227). Автореф. … канд. ист. наук / Ленингр. ордена Ле-
нина гос. ун-т им. А.А. Жданова. — Л.: [б. и.], 1960. — 20 с. — На правах рукописи. 
См. также № 6 (дис.). 

6. Государство Си Ся (982–1227 г.). Дис. … канд. ист. наук / Науч. рук. ст. науч. 
сотрудник, канд. ист. наук Горбачева З.И.; АН СССР, Ин-т востоковедения, Ле-
нингр. отд-ние. — Л., 1960. — [1], [1], 372, [5], [1], [2] л. — Рукопись. 
См. также № 5 (автореф.). 

7. Об одном обряде религии бон, сохранившемся в буддийских ритуалах тангу-
тов // КСИЭ. Т. XXXV. — М.: Изд-во АН СССР, 1960. — С. 86–90. 

8. Первый бохайский письменный памятник на камне // Труды дальневосточной 
археологической экспедиции. Т. 1: Древние культуры Дальнего Востока. — М.–Л.: 
Изд-во АН СССР, 1960 (Материалы и исследования по археологии СССР; 
№ 86). — С. 225–230. 

9. Сведения источников XII в. о чжурчжэнях, монголах и татарах // Научная кон-
ференция по истории Сибири и Дальнего Востока. Секция археологии, этно-
графии, антропологии и истории Сибири и Дальнего Востока дооктябрьского 
периода. Тезисы докладов и сообщений [Подсекция археологии, этнографии и 
антропологии Сибири и Дальнего Востока. Сообщения]. — Иркутск: [б. и.], 
1960. — С. 27–30. 

1961 

10. Из истории буддизма в государстве Си Ся // Дальний Восток: Сборник статей 
по филологии, истории, философии. — М.: ИВЛ, 1961. — С. 140–157, 254–255. 

11. К вопросу о происхождении тангутов (по китайским источникам) // Вопросы 
филологии и истории стран Советского и Зарубежного Востока. — М.: ИВЛ, 
1961. — С. 148–160. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

12. Культура Си Ся и ее место среди культур Центральной Азии // Вестник исто-
рии мировой культуры. 1961. ноябрь–декабрь. № 6 (30). — С. 176–183. 

13. Рец.: Н.А. Невский. Тангутская филология. Исследования и словарь. М., ИВЛ, 
1960, кн. 1. 601 стр.; кн. 2. 683 стр. // НАА. 1961. № 4. — С. 225–228. 

14. Новые словари в тангутской коллекции рукописного собрания Ленинградско-
го отделения Института народов Азии АН СССР // СНВ. Вып. II: География, 
этнография, история: [Сб. ст.]. — М.: ИВЛ, 1961. — С. 231–242. 

1962 

15. 70-летие со дня рождения Н.А. Невского / Громковская Л.Л., Кычанов Е.И. // 
НАА. 1962. № 4. — С. 245–246. 

16. Из истории тангутско-уйгурских войн в первой половине XI века // Вопросы 
истории Казахстана и Восточного Туркестана. — Алма-Ата: Изд-во АН Каз. 
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ССР, 1962 (Труды Ин-та истории, археологии и этнографии им. Ч.Ч. Валиха-
нова; Т. 15). — С. 146–153. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

17. Рец.: Книга, открывающая пути вперед. [Рец. на кн.: Окладников А.П. Далекое 
прошлое Приморья. Владивосток, 1959, 291 стр., 84 рис.] / Ларичев В.Е., 
Кычанов Е.И. // Известия Сиб. отд-ния АН СССР. 1962. № 1. — С. 105–107. 

1963 

18. Исследования по фонетике тангутского языка (предварительные результаты) / 
Софронов М.В., Кычанов Е.И. — М.: ИВЛ, 1963. — 112, [1], [2] с. 
См. также № 24 (доп. тираж). 

19. Государство кара-китаев // История Киргизии. Т. I. — Фрунзе: Кирг. гос. изд-
во, 1963. — С. 120–126. — Парал. тит. л. на кирг. яз.: Кыргызстандын тары- 
хы. I том. — Фрунзе: Кыргызстан мамлекеттик басмасы, 1963. 

20. Письменные памятники из Хара-хото как исторический источник // Межву-
зовская научная конференция по историографии и источниковедению истории 
стран Азии и Африки (22–25 января 1963). — Л.: [Ленингр. ордена Ленина гос. 
ун-т им. А.А. Жданова], 1963. — С. 58–59. 

21. Сведения в «Юань-ши» о переселениях киргизов в XIII в. (публикация источ-
ников) // Известия Акад. наук Кирг. ССР. Сер. общественных наук. Т. V. Вып. 1 
(история). — Фрунзе: Изд-во Акад. наук Кирг. ССР, 1963. — С. 59–65. — Па-
рал. тит. л. на кирг. яз.: Кыргыз ССР илимдер академиясынын кабарлары. 
Коомдук илимдер сериясы. V том, 1 чыгышы (Тарых). — Фрунзе: Кыргыз ССР 
илимдер академиясынын басмасы, 1963. 

22. Тангутские рукописи и ксилографы. Список отождествленных и определен-
ных тангутских рукописей и ксилографов коллекции Института народов Азии 
АН СССР / Сост. З.И. Горбачева и Е.И. Кычанов. — М.: ИВЛ, 1963. — 170, [2] с. 
См. также № 103 (пер. на кит. яз.). 

22а. Введение / Горбачева З.И., Кычанов Е.И. // Там же. — С. 7–30. 

1964 

23. Дальний Восток в XIII–XVI веках / Кычанов Е.И., Шавкунов Э.В. // Материалы 
по древней истории Сибири = Древняя Сибирь (Макет I тома «Истории Сиби-
ри») = Древняя Сибирь. Материалы к I тому Истории Сибири. — Улан-Удэ: 
[б. и.], 1964. — С. 639–648. 
См. также № 39. 

24. Исследования по фонетике тангутского языка (предварительные результаты) / 
Софронов М.В., Кычанов Е.И. — М.: Наука, 1964. — 112, [1], [2] с. 
См. также № 18 (1-й тираж). 

25. К изучению структуры тангутской письменности // КСИНА. № 68: Языкозна-
ние. — М.: Наука, 1964. — С. 126–150. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 
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26. К проблеме этногенеза тангутов (Тоба — Вэймин — Вамо) / VII Международ-
ный конгресс антропологических и этнографических наук (Москва, август 
1964 г.). — М.: Наука, 1964. — 9, [1] с. 
См. также № 27 (пер. на англ. яз.), 47 (изд. в сб. трудов конгресса), 308 (пере-

изд. в сб. ст.). 

27. On the problem of Tangut ethnogenesis (Topa-Weimin Wamo) / Kychanov E.I.; 
VII International Congress of Antropological and Ethnological Sciences (Moscow, 
August 1964). — M.: “Nauka” Publ. House, 1964. — 14, [1], [1] p. — Англ. яз. 
См. также № 26 (источн. пер.). 

1965 

28. Звучат лишь письмена. — М.: Наука, ГРВЛ, 1965. — 139, [1] с. (По следам 
исчезнувших культур Востока). 
См. также № 264 (2-е изд.). 

29. Некоторые суждения об исторических судьбах тангутов после нашествия Чин-
гисхана // КСИНА. № 76: Материалы к хронике Советского востоковедения. 
История Монголии и Китая. — М.: Наука, ГРВЛ, 1965. — С. 154–165. 

30. Тангутские источники о государственно-административном аппарате Си Ся 
(Публикация) // КСИНА. № 69: Исследование рукописей и ксилографов 
Института народов Азии. — М.: Наука, ГРВЛ, 1965. — С. 180–196, 210–
218. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

31. Тангутские письменные памятники из Хара-Хото как исторический источник // 
Историография и источниковедение истории стран Азии. Вып. I: Материалы 
межвузовской научной конференции 25–27 января 1963 г. — [Л.:] Изд-во Ле-
нингр. ун-та, 1965. — С. 44–49. 

32а. Тангутско-русский словарь в 3-х книгах. Ч. I: от  до , № 0001  — 
№ 2193  / Сост. по графической системе Е.И. Кычановым. — Л., 1965. — [2], 
V, 1–505 л. — Рукопись. 
Для № 32а–32в.: См. также № 288 (перераб. и сокр. публ.; эксп. экз.), 301 (пе-

рераб. и сокр. публ.). 
32б. Тангутско-русский словарь в 3-х книгах. Ч. II: от  до , № 2194  — 

№ 4355  / Сост. по графической системе Е.И. Кычановым. — Л., 1965. — [2], 
V, 506–970 л. — Рукопись. 

32в. Тангутско-русский словарь в 3-х книгах. Ч. III: от  до , № 4356  — 
№ 6498  / Сост. по графической системе Е.И. Кычановым. — Л., 1965. — [2], 
VI, 971–1439 л. — Рукопись. — Содерж.: л. 971–1423 (ч. 3 словаря); л. 1424–
1425 (девизы); л. 1426–1427 (меры); л. 1428–1436 (тангутские фамилии по 
Сань цай цзы цза «Смешанные знаки трех частей мироздания»); л. 1437–
1438 (тангутские имена); л. 1439 (чистый); ост. 85 лл. чистые и не прону-
мерованы. 

33. Researches Concerning the Phonetics of the Tangut Language / Sofronov M.V., Ky-
čanov E.I. // AOH. 1965. T. XVIII, Fasc. 3. — P. 339–354. — Англ. яз. 
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1966 

34. Китайская классика в тангутском переводе (Лунь юй, Мэн цзы, Сяо цзин). Фак-
симиле текстов / Предисл., словарь и указ. В.С. Колоколова и Е.И. Кычанова. — 
М.: Наука, ГРВЛ, 1966. — 148, [1], 211 с. (Памятники письменности Востока; IV). 

34а. Тангутские переводы китайских классических книг Лунь юй, Мэн цзы, Сяо 
цзин / Колоколов В.С., Кычанов Е.И. // Там же. — С. 9–17. 

35. О некоторых формах образования имени в тангутском языке // ПП и ПИКНВ. 
Тезисы докладов II годичной научной сессии ЛО ИНА, март 1966 года. — Л.: 
[б. и.], 1966. — С. 60–62. 

36. Чжурчжэни в XI в. (Материалы для этнографического исследования) // Древ-
няя Сибирь. Вып. 2: Сибирский археологический сборник. — Новосибирск: 
Наука, Сиб. отд-ние, 1966 (Материалы по истории Сибири). — С. 269–281. 

1967 

37. Глагольные аффиксы rar и ri в тангутском языке // ПП и ПИКНВ. Тезисы док-
ладов III годичной научной сессии ЛО ИНА, май 1967 г. — Л.: [б. и.], 1967. — 
С. 91–93. 

1968 

38. Государство кара-киданей // История Киргизской ССР. Т. I. — Фрунзе: Кыр-
гызстан, 1968. — С. 140–142. — Парал. тит. л. на кирг. яз.: Кыргыз ССР та-
рыхы. I том. — Фрунзе: „Кыргызстан“ басмасы, 1968. 

39. Дальний Восток в XIII–XVI вв. / Кычанов Е.И., Шавкунов Э.В. // История Си-
бири с древнейших времен до наших дней. В пяти томах. Т. 1: Древняя Си-
бирь. — Л.: Наука, Ленингр. отд-ние, 1968. — С. 402–408. 
См. также № 23 (макет). 

40. К вопросу о ранней государственности у чжурчжэней // Народы Советского Даль-
него Востока в дооктябрьский период истории СССР / Материалы секции истории 
дооктябрьского периода, археологии, этнографии и филологии народов Дальнего 
Востока IV Дальневосточной научной конференции [Владивосток, 5–9 октября 
1965 г.]. — Владивосток: [б. и.], 1968 (Труды. Серия историческая / Дальневосточ-
ный фил. им. В.Л. Комарова АН СССР; Т. VI). — С. 179–185. 

41. Очерк истории тангутского государства. — М.: Наука, ГРВЛ, 1968. — 353, 
[3] с., [1] вкл. с картой. 
См. также № 308 (переизд. отд. ч. в сб. ст.). 

42. Тангутские законы середины XII в. о преступлениях против государя // ПП и 
ПИКНВ. Тезисы докладов IV годичной научной сессии ЛО ИНА. Май 1968 г. — 
Л.: [б. и.], 1968. — С. 55–58. 

1969 

43. Из истории экономики тангутского государства Ся (982–1227 гг.) // СНВ. Вып. VIII: 
География, этнография, история. — М.: Наука, ГРВЛ, 1969. — С. 113–121. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 
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44. «Крупинки золота на ладони» — пособие для изучения тангутской письмен-
ности // Жанры и стили литератур Китая и Кореи: Сб. ст. — М.: Наука, ГРВЛ, 
1969. — С. 213–222. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

45а. Море письмен. Факсимиле тангутских ксилографов. Ч. 1 / Пер. с тангутского, 
вступ. ст. и прилож. К.Б. Кепинг, В.С. Колоколова, Е.И. Кычанова и А.П. Терен-
тьева-Катанского. — М.: Наука, ГРВЛ, 1969. — 607, [1] с. (Памятники 
письменности Востока; XXV, [1]). 

45а-а. Словари «Море письмен» и «Море письмен, смешанные категории» и их 
место в тангутской лексикографической литературе // Там же. — С. 12—21. 
См. также № 104 (пер. на кит. яз.). 

45б. Море письмен. Факсимиле тангутских ксилографов. Ч. 2 / Пер. с тангутского, 
вступ. ст. и прилож. К.Б. Кепинг, В.С. Колоколова, Е.И. Кычанова и А.П. Терен-
тьева-Катанского. — М.: Наука, ГРВЛ, 1969. — 271, [1] с. (Памятники пись-
менности Востока; XXV, [2]). 

1970 

46. «Гимн священным предкам тангутов» // ППВ. Ежегодник 1968. — М.: Наука, 
ГРВЛ, 1970. — С. 217–231, 304. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

47. К проблеме этногенеза тангутов (Тоба — Вэймин — Вамо) // VII Международ-
ный конгресс антропологических и этнографических наук. Москва (3–10 ав-
густа 1964 г.). Т. IX. — М.: Наука, ГРВЛ, 1970. — С. 440–445. — Загл. на обл.: 
Труды VII Международного конгресса антропологических и этнографических 
наук. Т. 9. — На тит. л. парал. загл. на фр. яз.: VII-me Congres international des 
sciences anthropologiques et ethnologiques, Moscou (3 août — 10 août 1964). 
Vol. IX. 
См. также № 26 (1-е, отд. изд.). 

48. Монголо-тангутские войны и гибель государства Си Ся // Татаро-монголы в 
Азии и Европе: Сб. ст. — М.: Наука, ГРВЛ, 1970. — С. 46–61. 
См. также № 91 (2-е изд.), 308 (переизд. в сб. ст.). 

49. О некоторых тангутских наименованиях соседних народов // ПП и ПИКНВ. 
Краткие сообщения и автоаннотации. VI годичная научная сессия ЛО ИВ АН, 
посвященная 100-летию со дня рождения В.И. Ленина, апрель 1970 г. — М.: 
Наука, ГРВЛ, 1970. — С. 87–89. 

1971 

50. Из истории Приамурья и Приморья в первой половине ХVII века // [ПП и 
ПИКНВ.] VII годичная научная сессия ЛО ИВАН (краткие сообщения). — 
[М.]: Наука, ГРВЛ, 1971. — С. 60–63. 

51. Монетное обращение в Хара-Хото (по материалам находок) / Кычанов Е.И., 
Лубо-Лесниченко Е.И. // СНВ. Вып. XI: Страны и народы Центральной, Вос-
точной и Юго-Восточной Азии. — М.: Наука, ГРВЛ, 1971. — С. 49–54. 
См. также № 192 (пер. на кит. яз.), 273 (переизд. № 192). 
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52. Ся Западное (Си-Ся) // СИЭ. Т. 13: Славяноведение — Ся Чэн. — М.: Сов. 
Энциклопедия, 1971 (Энциклопедии. Словари. Справочники). — Стб. 1015. 

53. Тангутские изречения // СЭ. 1971. Май–Июнь. № 3. — С. 113–119. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

54. Тангуты и Запад // СНВ. Вып. X: Средняя и Центральная Азия: География, 
этнография, история. — М.: Наука, ГРВЛ, 1971. — С. 157–162. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

55. A Tangut Document of 1224 from Khara-Khoto / Kyčanov E.I. // AOH. 1971. T. XXIV, 
Fasc. 2. — P. 189–201. — Англ. яз. 

56. Les guerres entre les Sung du Nord et le Hsi-Hsia / Kyčanov E.I.; [Traduit du russe 
par F. Aubin] // Études Song = Sung Studies: in memoriam Étienne Balazs. Série I: 
Histoire et Institutions, [n°] 2 / éditées par F. Aubin. — [Paris; La Haye]: Mouton & 
Co, [1971]. — P. 103–118, 102 (carte “La zone des hostilités entre les Sung et les 
Hsi-Hsia”). — Фр. яз. — Парал. тит. л. на англ. яз.: Sung Studies: in memoriam 
Étienne Balazs. Series I: History and Institutions, 2 / edited by F. Aubin. 

1972 

57. [К 80-летию со дня рождения Н.А. Невского:] Выдающийся востоковед / Кы-
чанов Е. // Азия и Африка сегодня. 1972, февраль. № 2. — С. 49. 

58. Первая находка чжурчжэньских рукописных текстов на бумаге / Кара Д., 
Кычанов Е.И., Стариков В.С. // ППВ. Ежегодник 1969. — М.: Наука, ГРВЛ, 
1972. — С. 223–228, 398–399. 
См. также № 150 (пер. на кит. яз.). 

59. Свод военных законов тангутского государства «Яшмовое зерцало управления 
лет царствования Чжэнь-гуань (1101–1113)» // ППВ. Ежегодник 1969. — М.: 
Наука, ГРВЛ, 1972. — С. 229–243. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

60. Сычуаньские цяны // Центральная Азия и Тибет. Материалы к конференции. — 
Новосибирск: Наука, Сиб. отд-ние, 1972 (История и культура востока Азии; 
Т. I). — С. 56–59. 

61. Тангутоведение // Азиатский музей — Ленинградское отделение Института 
востоковедения АН СССР. — М.: Наука, ГРВЛ, 1972. — С. 177–185. 
См. также № 108 (пер. на кит. яз.). 

62. Что такое «Новые законы»? // ПП и ПИКНВ. VIII годичная научная сессия ЛО 
ИВ АН (автоаннотации и краткие сообщения). — [М.]: Наука, ГРВЛ, 1972. — 
С. 93–98. 

1973 

63. Жизнь Темучжина, думавшего покорить мир. — М.: Наука, ГРВЛ, 1973. — 
142, [1], [1] с. 
См. также № 194 (2-е изд.; кирг.), 198 (2-е изд.; каз.), 204 (3-е изд.; кирг.), 211 

(2-е изд.), 251 (пер. на монг. яз.). 
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64. Из истории взаимоотношений тангутского государства Си Ся и чжурчжэнь-
ской империи Цзинь // Материалы по истории Дальнего Востока (история, 
археология, этнография, филология). — Владивосток: [Ин-т истории, археол. и 
этногр. народов Дальнего Востока], 1973 (Труды ИИАЭНДВ; Т. IX). — С. 136– 
142. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

65. Рец.: Новое учебное пособие по истории стран зарубежной Азии в средние века. 
[Рец. на кн.: «История стран зарубежной Азии в средние века». Отв. ред. — 
А.М. Голдобин, Д.И. Гольдберг, И.П. Петрушевский. М., Глав. ред. вост. лит-
ры изд-ва «Наука» 1970, 640 с., 25 карт.] / Акимушкин О.Ф., Большаков О.Г., 
Воробьев М.В., Горегляд В.Н., Кычанов Е.И., Петросян Ю.А., Темкин Э.Н. // 
НАА. 1973. № 2. — С. 141–150. 

66. Роль кочевых народов в цивилизации Центральной Азии (Международный 
симпозиум в Улан-Баторе) / Кычанов Е.И., Новгородова Э.А. // НАА. 1973. № 6. — 
С. 219–223. 

67. Судопроизводство в тангутском государстве в описании словаря «Жемчужина 
в руке» (1190) // ПП и ПИКНВ. IX годичная научная сессия ЛО ИВ АН 
(автоаннотации и краткие сообщения). — [М].: Наука, ГРВЛ, 1973. — 
С. 22–25. 

68. Monuments of Tangut Legislation (12th–13th centuries) / Kychanov E.I.; XXIX In-
ternational Congress of Orientalists (Paris, July 16–22, 1973). Papers Presented by 
Soviet Scientists. — M.: “Nauka” Publ. House, Central Department of Oriental Lit-
erature, 1973. — 16 p. — Англ. яз. 
См. также № 87 (изд. в сб. трудов конгресса). 

1974 

69. Вновь собранные драгоценные парные изречения. Факсимиле ксилографа / 
Изд. текста, пер. с тангутского, вступ. ст. и коммент. Е.И. Кычанова. — М.: 
Наука, ГРВЛ, 1974. — 223, [1] с. (Памятники письменности Востока; XL). 

69а. Предисловие // Там же. — С. 13–29. 
69б. К вопросу о характере и художественных особенностях тангутских изрече-

ний // Там же. — С. 30–86. 

70. Из истории тангутского права («десять преступлений» китайского средневеко-
вого права в тангутском кодексе ХII в.) // ППВ. Ежегодник 1970. — М.: Наука, 
ГРВЛ, 1974. — С. 309–326. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

71. К вопросу об уровне социально-экономического развития татаро-монгольских 
племен XII в. // Роль кочевых народов в цивилизации Центральной Азии = Төв 
Азийн иргэншилд нүүдэлчдийн роль (Олон улсын симпозиумын хэрэглэ-
гдэхүүн) = Role of the Nomadic Peoples in the Civilization of Central Asia 
(A record of papers and discussions of the International UNESKO symposium). — 
Улан-Батор: ШУАХ = Шинжлэх Ухааны Академийн Хэвлэх Үйлдвэр, 1974. — 
С. 165–170. 
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72. Об одной традиции фиксации налогообложения в Центральной Азии // ПП  
и ПИКНВ. X годичная научная сессия ЛО ИВ АН (автоаннотации и краткие 
сообщения). — М.: Наука, ГРВЛ, 1974. — С. 22–25. 

73. Невский Н.А. Проект издания памятников тангутской культуры из Хара-Хото. 
(Публикация и примечания Н. Путинцевой, предисловие Е.И. Кычанова) // ППВ. 
Ежегодник 1970. — М.: Наука, ГРВЛ, 1974. — С. 437–451. 

74. Рец.: Силой оружия и экономическим закабалением. [Рец. на кн.: В.С. Кузне-
цов. Экономическая политика цинского правительства в Синьцзяне. М., Наука, 
Главная редакция восточной литературы, 1973.] // Проблемы Дальнего Восто-
ка. 1974. № 3 (11). — С. 218–220. 

75. Тангутские пайцзы // Древняя Сибирь. Вып. 4: Бронзовый и железный век 
Сибири. — Новосибирск: Наука, Сиб. отд-ние, 1974 (Материалы по истории 
Сибири). — С. 266–270. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

76. Тангутский документ 1170 г. о продаже земли // ППВ. Ежегодник 1971. — М.: 
Наука, ГРВЛ, 1974. — C. 193–203, 553. 

77. Цзинь [1] — кит. императорская династия (265—420)… // СИЭ. Т. 15: Фелла-
хи — Чжалайнор. — М.: Сов. Энциклопедия, 1974 (Энциклопедии. Словари. 
Справочники). — Стб. 766. 

78. Цяны // СИЭ. Т. 15: Феллахи — Чжалайнор. — М.: Сов. Энциклопедия, 1974 
(Энциклопедии. Словари. Справочники). — Стб. 795–796. 

79. On the Slaves and Servants in the Tangut Encyclopedia A Sea of Meanings Estab-
lished by the Saints / Kychanov E.I. // The Countries and Peoples of the East: Se-
lected Articles / Editors Yu. V. Maretin and B.A. Valskaya; Translated from the Rus-
sian by I.A. Gavrilov and P.F. Kostyuk. — M.: “Nauka” Publ. House, Central De-
partment of Oriental Literature, 1974. — P. 209–214. — Англ. яз. 

1975 

80. Люди и боги Страны снегов. Очерк истории Тибета и его культуры / Кыча-
нов Е.И., Савицкий Л.С. — М.: Наука, ГРВЛ, 1975. — 302, [2], [14], [2] с. (Куль-
тура народов Востока). 
См. также № 107 (пер. на литов. яз.), 298 (2-е изд.). 

81. О некоторых наименованиях городов и местностей бывшей территории тан-
гутского государства // ПП и ПИКНВ. XI годичная научная сессия ЛО ИВ АН 
СССР (краткие сообщения и автоаннотации). [Ч.] I. — М.: Наука, ГРВЛ, 
1975. — С. 47–51. 

82. Прецедент и кодекс в дальневосточном праве (на примере тангутского пра-
ва) // Шестая НК ОГК. Тезисы и доклады. [Ч.] I. — М.: Наука, ГРВЛ, 1975. — 
С. 99–103. 

83. Тангуты о Китае (по тангутским первоисточникам) // Сибирь, Центральная  
и Восточная Азия в средние века. — Новосибирск: Наука, Сиб. отд-ние, 1975 
(История и культура востока Азии; Т. III). — С. 143–147. 



¡Ë·ÎËÓ„�‡ÙËˇ Ì‡Û˜Ì˚ı Ú�Û‰Ó‚ ≈.».  ˚˜‡ÌÓ‚‡ 

 24  

1976 

84. Изгнание (и-сян) в кодексе династии Тан (VII в.) // Седьмая НК ОГК. Тезисы  
и доклады. [Ч.] I. — М.: Наука, ГРВЛ, 1976. — С. 102–107. 

85. Тангутский язык // БСЭ (в 30 томах). Т. 25: Струнино — Тихорецк / 3-е изд. — 
М.: Сов. Энциклопедия, 1976. — С. 253. 

86. Чжао Юань-хао // СИЭ. Т. 16: Чжан Вэнь-тянь — Яштух. — М.: Сов. Энцикло-
педия, 1976 (Энциклопедии. Словари. Справочники). — Стб. 18. 

87. Monuments of Tangut Legislation (12th–13th centuries) / Kychanov E.I. // Études 
tibétaines / Actes du XXIXe Congrès international des Orientalistes, Paris, Juillet 
1973. Section organisée par Ariane Macdonald. — Paris: L’Asiathèque, 1976. — 
P. 29–42. — Англ. яз. 
См. также № 68 (1-е, отд. изд.). 

88. Сэйка-но сякай тайсэй-ни кансуру син сирё̄ 西夏の社会体制に関する新史料 
[Новые исторические материалы по общественной структуре Си Ся] / Э.И. Кы-
тянофу エ・イ・クィチャノフ [Кычанов Е.И.]; Яку: Като̄ Кю̄дзо̄ 訳: 加藤九祚 
(Пер. Като̄ Кю̄дзо̄) // Рицумэйкан бунгаку 立命館文學. 1976  年第 1–2 月号. 第
367–368 号 = The Ritsumeikan Bungaku. January–February 1976. Serial Numbers 
367–368. — Киото: Рицумэйкан дайгаку дзимбун гаккай 立命館大学人文学会, 
1976. — С. 119–123. — Яп. яз. 

1977 

89. Докладная записка помощника командующего Хара-Хото (март 1225 г.) // ППВ. 
Ежегодник 1972. — М.: Наука, ГРВЛ, 1977. — С. 139–145, 310. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

90. Международный симпозиум памяти Кёреши Чома / Кычанов Е.И., Марты-
нов А.С., Савицкий Л.С. // НАА. 1977. № 4. — С. 185–189. 
См. также № 109 (пер. на кит. яз.). 

91. Монголо-тангутские войны и гибель государства Си Ся // Татаро-монголы в 
Азии и Европе: Сб. ст. / Изд. 2-е, перераб. и доп. — М.: Наука, ГРВЛ, 1977. — 
С. 46–61. 
См. также № 48 (1-е изд.). 

92. Новые данные об этногенезе дунган // ПП и ПИКНВ. XII годичная научная 
сессия ЛО ИВ АН СССР (краткие сообщения). Ч. I. — М.: Наука, ГРВЛ, 
1977. — С. 31–38. 

93. О принципе средневекового китайского права «гуань дан» (по материалам 
танского кодекса «Тан люй шу и») // Восьмая НК ОГК. Тезисы и доклады. 
[Ч.] 1. — М.: Наука, ГРВЛ, 1977. — С. 92–98. 

94. Тангутский гвон // ПП и ПИКНВ. XIII годичная научная сессия ЛО ИВ АН 
СССР (краткие сообщения), октябрь 1977 г. [Ч. I]. — М.: Наука, ГРВЛ, 1977. — 
С. 35–39. 

95. Тангутский документ о займе под залог из Хара-Хото // ППВ. Ежегодник 
1972. — М.: Наука, ГРВЛ, 1977. — С. 146–152, 311. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 
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1978 

  96. Рец.: Н.Л. Жуковская. Ламаизм и ранние формы религии. М., 1977. 198 с. // 
СЭ. 1978. Январь–февраль. № 1. — С. 183–186. 

  97. Николай Александрович Невский / Громковская Л.Л., Кычанов Е.И. — М.: 
Наука, ГРВЛ, 1978. — 215, [1] с., 1 л. фронт. (портр.) (Русские востокове-
ды и путешественники). — Содерж.: От авторов (С. 3–6); Кычанов Е.И. Ры-
бинск (С. 7–17); Громковская Л.Л., Кычанов Е.И. Петербург (С. 18–39); Гром-
ковская Л.Л. Токио (С. 40–59); Громковская Л.Л. Отару (С. 60–89); Громковская 
Л.Л., Кычанов Е.И. Осака (С. 90–182); Кычанов Е.И. Ленинград (С. 183–215). 

  98. Новые материалы об этногенезе дунган // СЭ. 1978. Март–Апрель. № 2. — 
С. 95–99. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

  99. Парные изречения как одна из ведущих форм изречений народов Централь-
ной Азии, ее возможные истоки и пути распространения // ТПИЛДВ. Тезисы 
и доклады восьмой научной конференции. Ленинград, 1978 год. [Ч.] II. — М.: 
Наука, ГРВЛ, 1978. — С. 201–207. 

100. Правовое положение наложниц в средневековом Китае (VII–X в.) (По мате-
риалам Танского кодекса) // Девятая НК ОГК. Тезисы и доклады. Часть I. — 
М.: Наука, ГРВЛ, 1978. — С. 181–187. 

101. Сирийское несторианство в Китае и Центральной Азии // Палестинский сбор-
ник. Вып. 26 (89): Филология и история. — Л.: Наука, Ленингр. отд-ние, 1978. — 
С. 76–85. 

102. Tibetans and Tibetan Culture in the Tangut State Hsi Hsia (982–1227) / Kycha-
nov E.J. // Proceedings of the Csoma de Kőrös Memorial Symposium: Held at 
Mátrafüred, Hungary, 24–30 September 1976 / Ed. by L. Ligeti. — Budapest: 
Akadémiai Kiadó, 1978. (Bibliotheca Orientalis Hungarica; Vol. XXIII). — P. 205– 
211. — Англ. яз. 
См. также № 170 (пер. на кит. яз.). 

103. Сися вэнь себэнь хэ каньбэнь 西夏文写本和刊本  [Тангутские рукописи  
и ксилографы] = Сулянь кэсюэюань Ячжоу миньцзу яньцзюcо цан Сися вэнь 
себэнь хэ каньбэнь сянь и каодин чжэ шуму 苏联科学院亚洲民族研究所藏西
夏文写本和刊本现已考定者书目 [Каталог определенных к настоящему вре-
мени тангутских рукописей и ксилографов, хранящихся в Институте наро- 
дов Азии Академии наук СССР] / З.И. Гээрбацева З.И. 戈尔芭切娃 , 
Е.И. Кэцянофу бяньчжэ Е.И. 克恰诺夫编者 [Составители З.И. Горбачева, 
Е.И. Кычанов]; Бай Бинь и 白滨译 [Пер. Бай Биня], Хуан Чжэньхуа сяо 黄振
华校 [Ред. Хуан Чжэньхуа] // Миньцзу ши ивэнь цзи 民族史译文集 [Собрание 
переводов по истории народов]. [Вып.] 3. — [Пекин]: Чжунго шэхуй кэсюэю-
ань миньцзу яньцзюсо лиши яньцзюши цзыляо цзу 中国社会科学院民族研究
所 历史研究室资料组, 1978. — [4], 3, [1], 1–113 с. — Кит. яз. — Гриф: Нэйбу 
цзыляо, цзинь гун цанькао 内部资料 仅供参考 [Материалы для внутреннего 
пользования, только для справок]. 
См. также № 22 (источн. пер.). 
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104. Сися вэнь цзыдянь «Вэнь хай» хэ «Вэньхай цзалэй» цзи ци цзай Сися цышу 
чжун ды дивэй 西夏文字典《文海》和《文海杂类》及其在西夏辞书中的地
位 [Тангутские иероглифические словари «Море письмен» и «Море письмен, 
смешанные категории» и их место в тангутской лексикографической литера-
туре] / Е.И. Кэцянофу Е.И. 克恰诺夫 [Кычанов Е.И.]; Ши Цзиньбо и 史金波译 
[Пер. Ши Цзиньбо], Хуан Чжэньхуа сяо 黄振华校 [Ред. Хуан Чжэньхуа] // 
Миньцзу ши ивэнь цзи 民族史译文集 [Собрание переводов по истории наро-
дов]. [Вып.] 3. — [Пекин]: Чжунго шэхуй кэсюэюань миньцзу яньцзюсо лиши 
яньцзюши цзыляо цзу 中国社会科学院民族研究所  历史研究室资料组 , 
1978. — С. 114–123. — Кит. яз. — Гриф: Нэйбу цзыляо, цзинь гун цанькао内
部资料 仅供参考 [Материалы для внутреннего пользования, только для спра-
вок]. 
См. также № 45а-а (источн. пер.). 

1979 

105. Значение термина «сэ» 色 в VII–X вв. (по материалам «Сун син тун») // Деся-
тая НК ОГК. Тезисы и доклады. Ч. I. — М.: Наука, ГРВЛ, 1979. — С. 112–117. 

106. Социальная группа отроков в тангутском государстве // ПП и ПИКНВ. 
XIV годичная научная сессия ЛО ИВ АН СССР (доклады и сообщения), де-
кабрь 1978 г. Ч. I. — М.: Наука, ГРВЛ, 1979. — С. 106–110. 

107. Sniego šalies žmonės ir dievai: Tibeto istorijos ir kultūros apybraiža [Люди и боги 
Страны снегов. Очерк истории Тибета и его культуры] / Kyčanovas J., Savickis L.; 
Iš rusų kalbos vertė V. Kauneckas. — Vilnius: “Vaga”, 1979. — 281, [2] p., [16] 
iliustr. lap. (“Kultūrų pėdsakais”). — Литов. яз. 
См. также № 80 (источн. пер.). 

108. Сися сюэ 西夏学 [Тангутоведение] / Е.И. Кэцянофу Е.И. 克恰诺夫 [Кыча- 
нов Е.И.]; Бай Бинь и 白滨译 [Пер. Бай Биня], Хуан Чжэньхуа сяо 黄振华校 
[Ред. Хуан Чжэньхуа] // Миньцзу ши ивэнь цзи 民族史译文集 [Собрание пе-
реводов по истории народов]. [Вып.] 7. — [Пекин]: Чжунго шэхуй кэсюэюань 
миньцзу яньцзюсо лиши яньцзюши цзыляо цзу 中国社会科学院民族研究所 
历史研究室资料组, 1979. — С. 41–49. — Кит. яз. — Гриф: Нэйбу цзыляо, 
цзинь гун цанькао 内部资料 仅供参考 [Материалы для внутреннего пользо-
вания, только для справок]. 
См. также № 61 (источн. пер.). 

109. Цзинянь Цяодай. Кэлэши ды гоцзи цзансюэ таолуньхуй 纪念乔·戴·克勒什的
国际藏学讨论会 [Международный симпозиум по тибетологии памяти Чома 
де Кёрёши] / Е.И. Кэцянофу дэн Е.И.·克恰诺夫等 [Кычанов Е.И. и др.]; Ли 
Пэйцзюань и 李佩娟 译 [Пер. Ли Пэйцзюаня] // Миньцзу ицун 民族译丛. 1979
年. 第 3期. — С. 76–78. — Кит. яз. 
См. также № 90 (источн. пер.). 

1980 

110. Отв. ред.: Китайская доогнестрельная артиллерия (Материалы и исследова-
ния) / Школяр С.А.; Отв. ред. Е.И. Кычанов. — М.: Наука, ГРВЛ, 1980. — 405, [1] с. 
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111. Монголы в VI — первой половине XII в. // Дальний Восток и соседние терри-
тории в средние века. — Новосибирск: Наука, Сиб. отд-ние, 1980 (История и 
культура востока Азии). — С. 136–148. 

112. Повествование об ойратском Галдане Бошокту-хане. — Новосибирск: Наука, 
Сиб. отд-ние, 1980. — 189, [2], [1] с. (Серия «Страны и народы»). 
См. также № 244 (2-е изд.; калм.), 262 (пер. на монг. яз.). 

113. Правовое регулирование трудовых повинностей в государстве Си Ся (XII–
XIII вв.) // Одиннадцатая НК ОГК. Тезисы и доклады. Ч. II. — М.: Наука, 
ГРВЛ, 1980. — С. 31–36. 

114. Тангутский свод законов XII в. об иноплеменниках и иноземцах // СНВ. 
Вып. 22: Средняя и Центральная Азия: География, этнография, история. 
Кн. 2. — М.: Наука, ГРВЛ, 1980. — С. 137–146. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

115. Тангутское письмо в истолковании самих тангутов // Разыскания по общему 
и китайскому языкознанию. — М.: Наука, ГРВЛ, 1980. — С. 209–223. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

116. Buddhism and State in Hsi Hsia from Juridical Aspect / Kyčanov E.I. // AOH. 1980. 
T. XXXIV, Fasc. 1–3. — P. 105–111. — Англ. яз. 

117. Сулянь гоцзя Лечжу тушугуань цан Хань вэнь Сися тангутэ го диту цэ шо-
угао 苏联国家列宁图书馆藏汉文西夏唐古特国地图册手稿 [Китайский руко-
писный атлас карт тангутского государства Си Ся, хранящийся в Государст-
венной библиотеке СССР имени В.И. Ленина] / 1958-нянь 4-юэ 17-жи цзай 
Сулянь дили сюэхуй Дунфан вэйюаньхуй хуйи шан ды баогао (1958 年 4月
17日在苏联地理学会东方委员会会议上的报告) [Доклад на заседании Вос-
точной комиссии Географического общества СССР, 17 апреля 1958 г.]; 
Е.И. Кэцянофу. Е.И.克恰诺夫 [Кычанов Е.И.]; Ли Буюэ и 李步月译 [Пер. Ли 
Буюэ] // Сибэй лиши цзыляо 西北历史资料. 1980 年. 第 1期. — С. 30–39. — 
Кит. яз. — Гриф: Нэйбу каньу 內部刋物 [Периодическое издание для внут-
реннего пользования]. 
См. также № 3 (источн. пер.). 

1981 

118. Ирригационное хозяйство Си Ся (правовой аспект) // ПП и ПИКНВ. XV годич-
ная научная сессия ЛО ИВ АН СССР (доклады и сообщения), декабрь 1979 г. 
Ч. I (1). — М.: Наука, ГРВЛ, 1981. — С. 121–125. 

119. К проблеме тангутско-монгольских культурных связей // Литературные связи 
Монголии. — М.: Наука, ГРВЛ, 1981. — С. 11–22. 

120. Памятники тангутского законодательства о социальной структуре тангутско-
го общества XII–XIII вв. // Общество и государство в Китае. — М.: Наука, 
ГРВЛ, 1981. — С. 75–94. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

121. Понятие «простой человек» в кодексе «Сун син тун» // Двенадцатая НК ОГК. 
Тезисы и доклады. Ч. I. — М.: Наука, ГРВЛ, 1981. — С. 145–152. 



¡Ë·ÎËÓ„�‡ÙËˇ Ì‡Û˜Ì˚ı Ú�Û‰Ó‚ ≈.».  ˚˜‡ÌÓ‚‡ 

 28  

122. Проблемы сословно-классового анализа общества Тан (VII–X вв.) // Соци-
альные организации в Китае: Сб. ст. — М.: Наука, ГРВЛ, 1981. — С. 43–52. 
См. также № 169 (пер. на араб. яз.). 

123. Тангутская рукопись № 4189 // ППВ. Ежегодник 1974. — М.: Наука, ГРВЛ, 
1981. — C. 154–158. 

1982 

124. Законы, регулировавшие уплату поземельного налога в тангутском государ-
стве Си Ся (XII в.) // ПП и ПИКНВ. XVI годичная научная сессия ЛО ИВ АН 
СССР (доклады и сообщения), февраль 1981 г. Ч. I. — М.: Наука, ГРВЛ, 
1982. — С. 108–113. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

125. Международный симпозиум «Трансформация китайского права от Тан до 
Мин» // НАА. 1982. № 3. — С. 143–144. 

126. О системе набора на военную службу в тангутском государстве Си Ся // Три-
надцатая НК ОГК. Тезисы и доклады. Ч. 2. — М.: Наука, ГРВЛ, 1982. — 
С. 39–47. 

127. Правовое положение буддийских общин в тангутском государстве // Буд-
дизм, государство и общество в странах Центральной и Восточной Азии в 
средние века: Сб. ст. — М.: Наука, ГРВЛ, 1982 (Культура народов Востока: 
Материалы и исследования). — С. 28–62. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

128. Служба складов в тангутском государстве // СНВ. Вып. XXIII: Дальний 
Восток (История, этнография, культура). — М.: Наука, ГРВЛ, 1982. — С. 62–
68. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

129. Тангутская мифология // Мифы народов мира. Энциклопедия. В двух томах. 
Т. 2: К—Я / Гл. ред. С.А. Токарев. — М.: Сов. Энциклопедия, 1982. — С. 492–
493. 
См. также № 201 (2-е изд.). 

130. Тангутские законы XII в. о семье и браке в Си Ся // AOH. 1982. T. XXXVI, 
Fasc. 1–3. — P. 321–333. 

1983 

131. Договор займа по тангутскому праву // ПП и ПИКНВ. XVII годичная научная 
сессия ЛО ИВ АН СССР (доклады и сообщения), январь 1982 г. Ч. I. — М.: 
Наука, ГРВЛ, 1983. — С. 153–157. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

132. Кодекс Тангутского государства XII в. // НАА. 1983. № 2. — С. 118–126. 

133. Кто такие пхинга и нини? (О двух группах лично несвободного населения в 
тангутском государстве) // История и культура Центральной Азии. — М.: 
Наука, ГРВЛ, 1983. — С. 134–159. 
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134. Отв. ред.: Культура чжурчжэней и государства Цзинь (X в. — 1234 г.) / 
Воробьев М.В.; Отв. ред. Е.И. Кычанов. — М.: Наука, ГРВЛ, 1983. — 346, 
[18], [2], [2] с. 

135. По поводу одной исторической истины // Проблемы Дальнего Востока. 1983. 
№ 3 (47). — С. 167–168. 
См. также № 138 (пер. на исп. яз.), 139 (пер. на англ. яз.), 145 (пер. на яп. яз.). 

136. Преступления против императора по традиционному китайскому праву // 
Четырнадцатая НК ОГК. Тезисы и доклады. Ч. 1. — М.: Наука, ГРВЛ, 1983. — 
С. 136–140. 

137. Сословно-классовая структура на средневековом Дальнем Востоке (VII–
Х вв.) // ПП и ПИКНВ. XVII годичная научная сессия ЛО ИВ АН СССР (док-
лады и сообщения), январь 1982 г. Ч. I. — М.: Наука, ГРВЛ, 1983. — С. 40–53. 

138. A propósito de una verdad histórica / Kichanov E. // Problemas del Extremo 
Oriente. 1983. № 4 (17). — Moscú: [Editorial Progreso], 1983. — P. 202–205. — 
Исп. яз. 
См. также № 135 (источн. пер.). 

139. Regarding One Historical Truth / Kychanov E. // Far Eastern Affairs. 1983. 
№ 4 (38). — Moscow: [Progress Publishers], 1983. — P. 134–136. — Англ. яз. 
См. также № 135 (источн. пер.). 

1984 

140. Дискуссия [в рамках круглого стола «Государство и право на Древнем Вос-
токе» с обсуждением статьи В.А. Якобсона «Некоторые проблемы исследова-
ния государства и права Древнего Востока»] // НАА. 1984. № 2. — С. 99–101. 

141. Земельные правоотношения и поземельный налог в тангутском государстве 
Си Ся (XII в.) // Производительные силы и социальные проблемы старого 
Китая: Сб. ст. — М.: Наука, ГРВЛ, 1984. — С. 111–126. 

142. Люди, принадлежавшие государю (государству). (По материалам «Изменен-
ного и заново утвержденного кодекса (девиза царствования) Небесное про-
цветание (1149–1169 гг.)») // ППВ. Ежегодник 1976–1977. — М.: Наука, ГРВЛ, 
1984. — С. 232–239. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

143. Правовое положение арендаторов и наемных работников в эпоху Сун // Пят- 
надцатая НК ОГК. Тезисы докладов. Ч. 2. — М.: Наука, ГРВЛ, 1984. — С. 38– 
43. 

144. From the History of the Tangut Translation of the Buddhist Canon / Kychanov 
E.I. // Tibetan and Buddhist Studies. Commemorating the 200th Anniversary of the 
Birth of Alexander Csoma de Kőrös. Vol. 1 / Ed. by L. Ligeti. — Budapest: 
Akadémiai Kiadó, 1984 (Bibliotheca Orientalis Hungarica; Vol. XXIX/1). — P. 377– 
387. — Англ. яз. 

145. Ару рэкиситэки синдзицу-ни канситэ ある歴史的真実に関して [Об одной 
исторической правде] / E.I. Кытя ̄нофу E.I. クィチャーノフ [Кычанов Е.И.] // 
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Кёкуто ̄-но сёмондай 極東の諸問題 [Проблемы Дальнего Востока]. 1984 年 3
月. Vol. 13, No. 1. — М.: «Пурогурэсу» сюппандзё 《プログレス》出版所, 
1984. — С. 236–240. — Яп. яз. 
См. также № 135 (источн. пер.). 

1985 

146. Виды китайского законодательства до династии Юань (ХIII в.) // ПП и 
ПИКНВ. XVIII годичная научная сессия ЛО ИВ АН СССР (доклады и сооб-
щения). 1983–1984. Ч. I. — М.: Наука, ГРВЛ, 1985. — С. 53–57. 

147. Закон Тан о борьбе с хищениями людей // ПП и ПИКНВ. XVIII годичная на-
учная сессия ЛО ИВ АН СССР (доклады и сообщения по Танскому Ки-
таю). 1983–1984. Ч. III. — М.: Наука, ГРВЛ, 1985. — С. 48–53. 

148. О формах и праве собственности в Китае в VII–XII вв. // НАА. 1985. № 4. — 
С. 49–58. 
См. также № 184 (пер. на англ. яз.). 

149. Умысел (моу) и преднамеренность (гу) в традиционном китайском праве // 
Шестнадцатая НК ОГК. Тезисы и доклады. Ч. 1. — М.: Наука, ГРВЛ, 1985. — 
С. 128–132. 

150. Чжи чао Нюйчжэньвэнь ды шоуцы фасянь 纸抄女真文的首次发现 [Первая 
находка чжурчжэньских текстов, написанных на бумаге] / Д. Кала Д·卡拉 
[Кара Д.], Е.И. Кэцянофу ЕИ·克恰诺夫  [Кычанов Е.И.], В.С. Сыталикэфу 
В·С·斯塔里科夫 [Стариков В.С.]; Яо Фэн и чжу 姚凤 译注 [Пер. и коммент. 
Яо Фэна]; Нюйчжэньвэнь цзяодуй Лю Фэнчжу 女真文校对 刘凤翥 [Сверка 
чжурчж. текста Лю Фэнчжу] // Бэйфан вэньу 北方文物. 1985. 第 2 期. — 
С. 84–87, 3-я стор. обл. (илл.) — Кит. яз. 
См. также № 58 (источн. пер.). 

1986 

151. Абахай. — Новосибирск: Наука, Сиб. отд-ние, 1986. — 148, [2], [2] с. (Серия 
«Страны и народы»). 

152. Отв. ред.: История народов Восточной и Центральной Азии с древнейших 
времен до наших дней / [Отв. ред. Е.И. Кычанов и С.В. Волков (Ч. I. Древ-
ность); и др.]. — М.: Наука, ГРВЛ, 1986. — 580, [1], [3] с. 

152а. [Ч. I. Древность.] Введение // Там же. — С. 9–12. 
152б. Древние цяны // Там же. — С. 51–54. 
152в. Тангуты // Там же. — С. 237–247. 
152г. Тибет // Там же. — С. 247–260. 

153. О татаро-монгольском улусе XII в. // Восточная Азия и соседние территории 
в средние века. — Новосибирск: Наука, Сиб. отд-ние, 1986 (История и куль-
тура востока Азии). — С. 94–98. 

154. Основные каналы социальной мобильности в Китае при династиях Тан и Сун 
(VII–XII вв.) // Классы и сословия в докапиталистических обществах Азии: 
проблема социальной мобильности. — М.: Наука, ГРВЛ, 1986. — С. 105–117. 
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155. Основы средневекового китайского права (VII–XIII вв.). — М.: Наука, ГРВЛ, 
1986. — 262, [2] с. 

156. Предисловие // Mongolica. Памяти академика Бориса Яковлевича Владимир-
цова. 1884–1931. — М.: Наука, ГРВЛ, 1986. — С. 3–9. 

157. Отв. ред.: Рабство в странах Востока в средние века / Отв. ред. О.Г. Больша-
ков, Е.И. Кычанов. — М.: Наука, ГРВЛ, 1986. — 503, [1] с. 

157а. Введение // Там же. — С. 4–18. 
157б. Собственность на людей в киданьском государстве Ляо (916–1124 гг.) // Там 

же. — С. 185–192. 
157в. Собственность на людей в тангутском государстве Си Ся (982–1227 гг.) // 

Там же. — С. 218–239. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

158. Сказка о Маодунь-шаньюе и Огуз-кагане // ПП и ПИКНВ. XIX годичная на-
учная сессия ЛО ИВ АН СССР (доклады и сообщения), 1985 г. Ч. I. — М.: 
Наука, ГРВЛ, 1986. — С. 102–105. 

159. Тангуты о происхождении мира и человека // ПП и ПИКНВ. XX годичная 
научная сессия ЛО ИВ АН СССР (доклады и сообщения), 1985 г. Ч. I. — М.: 
Наука, ГРВЛ, 1986. — С. 128–133. 

160. The Organization and Control of Embassies in 12th Century Hsi-Hsia — According 
to the Tangut Law Code / Kychanov E.I. // Bulletin of Sung-Yüan Studies (宋遼金
元). 1986. No. 18. — P. 4–12. — Англ. яз. 

1987 

161. Государственный контроль договоров купли-продажи в средневековом Китае 
(VII–XII вв. // Государство в докапиталистических обществах Азии: Сб. ст. — 
М.: Наука, ГРВЛ, 1987. — С. 220–228. 

162. Государственный контроль за деятельностью буддийских общин в Китае в 
период Тан–Сун (VII–XIII вв.) // Буддизм и государство на Дальнем Востоке: 
Сб. ст. — М.: Наука, ГРВЛ, 1987. — С. 71–90. 

163. Государство жуаньжуаней // ПП и ПИКНВ. XXI годичная научная сессия 
ЛО ИВ АН СССР (доклады и сообщения), 1987 г. Ч. I. — М.: Наука, ГРВЛ, 
1987. — С. 109–115. 

164. Государство и буддизм в Си Ся (982–1227) // Буддизм и государство на Даль-
нем Востоке: Сб. ст. — М.: Наука, ГРВЛ, 1987. — С. 130–145. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

165. Законы, регулировавшие ведение скотоводческого хозяйства в тангутском 
государстве Си Ся (XII–XIII вв.) // Центральная Азия: новые памятники пись-
менности и искусства: Сб. ст. — М.: Наука, ГРВЛ, 1987. — С. 38–52. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

166а. Измененный и заново утвержденный кодекс девиза царствования Небесное 
процветание (1149–1169). В 4-х кн. Кн. 1: Исследование / Изд. текста, пер. с 
тангутского, исслед. и примеч. Е.И. Кычанова. — М.: Наука, ГРВЛ, 1988. — 
464 с. (Памятники письменности Востока; LXXXI, 1). 
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166б. Измененный и заново утвержденный кодекс девиза царствования Небесное 
процветание (1149–1169). В 4-х кн. Кн. 2: Факсимиле, перевод и примечания 
(главы 1–7) / Изд. текста, пер. с тангутского, исслед. и примеч. Е.И. Кычано-
ва. — М.: Наука, ГРВЛ, 1987. — 701, [2], [1] с. (Памятники письменности 
Востока; LXXXI, 2). 
См. также № 179 (пер. на кит. яз.). 

166в. Измененный и заново утвержденный кодекс девиза царствования Небесное 
процветание (1149–1169). В 4-х кн. Кн. 3: Факсимиле, перевод и примечания 
(главы 8–12) / Изд. текста, пер. с тангутского, исслед. и примеч. Е.И. Кыча-
нова. — М.: Наука, ГРВЛ, 1989. — 620, [1], [3] с. (Памятники письменности 
Востока; LXXXI, 3). 

166г. Измененный и заново утвержденный кодекс девиза царствования Небесное 
процветание (1149–1169). В 4-х кн. Кн. 4: Факсимиле, перевод и примечания 
(главы 13–20) / Изд. текста, пер. с тангутского, исслед. и примеч. Е.И. Кыча-
нова. — М.: Наука, ГРВЛ, 1989. — 676, [1], [3] с. (Памятники письменности 
Востока; LXXXI, 4). 

167. Тангутоведение в КНР: новые публикации // Восемнадцатая НК ОГК. Тезисы 
докладов. Ч. II. — М.: Наука, ГРВЛ, 1987. — С. 201–205. 

168. Отв. ред.: Шихуа о том, как Трипитака Великой Тан добыл священные книги 
(Да Тан Сань-цзан цюй цзин шихуа) / Пер. с китайского, вступ. ст. и примеч. 
Л.К. Павловской; Отв. ред. Е.И. Кычанов. — М.: Наука, ГРВЛ, 1987. — 
144 с. 

169. Ат-Тах̣лӣл ат̣-т̣абак̣ӣ — ал-фи’авӣ ли-муджтама‘ Тāнг (ал-к̣урӯн ас-сāби‘ ва-
с̱-с̱āмин ва-т-тāси‘ ва-л-‘āшир) ا��� ���	

 —�� ا���� ��
�� وا����� ( ا����ى �����ا���ون ا�
)وا�
�#� وا�"�!�  [Сословно-классовый анализ общества Тан (века 7, 8, 9, 10)] / 

Йифгӣний Китшāнӯф  ف���%
-[Кычанов Е.] // Аш-Шарк̣ фӣ-л-к̣урӯн ал  +�*�'� آ�
вуст̣ā: ан-низ̣āм ал-ик̣тис̣āдӣ ал-иджтимā‘ӣ  ,- ق��0دى ا�%
ا���ون ا��#�� ا�'�4م ا12
�5��
 :.[Средневековый Восток: социально-экономический строй]. — М ا62
Дāр «Нā’ӯкā»  ؤوآ�”دار��“   [Издательство «Наука»], Хай’ату тах̣рӣр «Ал-‘Улӯм 
ал-иджтимā‘ӣйа ва-л-‘ас̣р»  �+�	� 9”ه���9�5 وا�"0��
“ا�"��م ا62  [Редакция «Обще-
ственные науки и современность»], 1987 (Силсилат «‘Илм ал-истишрāк̣ ас-
сӯфйатӣ» 6  9���#»�
�-��٦» �5; ا#2
%�اق ا�  [Серия «Советское востоковедение»; 
6]). — С. 164–180. — Араб. яз. 
См. также № 122 (источн. пер.). 

170. Сися ванго чжун ды цзанцзу хэ цзанцзу вэньхуа 西夏王国中的藏族和藏族文
化 [Тибетцы и тибетская культура в государстве Си Ся] / E.J. Кэцянофу EJ·克
恰诺夫 [Кычанов Е.И.]; Сяо Вэй и 小卫译 [Пер. Сяо Вэя] // Говай цзансюэ 
яньцзю ивэнь цзи (ди эр цзи) 国外藏学研究译文集(第二辑) [Собрание пере-
водов зарубежных исследований по тибетологии (Вып. 2)]. — [Лхаса]: Сиц-
зан жэньминь чубаньшэ 西藏人民出版社, 1987. — С. 150–159. — Кит. яз. 
См. также № 102 (источн. пер.). 

1988 

171. Два этюда из истории Центральной Азии // Девятнадцатая НК ОГК. Тезисы 
докладов. Ч. II. — М.: Наука, ГРВЛ, 1988. — С. 53–57. 
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Измененный и заново утвержденный кодекс девиза царствования Небесное про-
цветание (1149–1169). В 4-х кн. Кн. 1. — См. № 166а. 

172. Ли и право // Этика и ритуал в традиционном Китае: Сб. ст. — М.: Наука, 
ГРВЛ, 1988. — С. 299–308. 

173. Н.А. Невский и те трагические дни… / Кычанов Е. // Азия и Африка сегодня. 
1988. № 12 (378). — С. 45–48. 
См. также № 185 (пер. на порт. яз.), 186 (пер. на фр. яз.), 187 (пер. на англ. яз.). 

174. О единстве дальневосточного культурного региона // III Всесоюзная конфе-
ренция востоковедов «Взаимодействие и взаимовлияние цивилизаций [и] куль-
тур на Востоке»: Тезисы докладов и сообщений (Душанбе, 16–18 мая 1988 г.). 
Т. I. — М.: Наука, 1988. — С. 93. 

175. Правила награждения героев в армии Си Ся // Languages and History in East 
Asia: Festschrift for Tatsuo Nishida on the Occasion of his 60th Birthday. — 
Kyoto: Shokado, 1988. — P. 119–135, (1)–(18) of pl. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

176. Рабство в странах Востока в средние века // Советское востоковедение: про-
блемы и перспективы [Материалы II Всесоюзной конференции востоковедов, 
проходившей в Баку 25–27 мая 1983 г.]. — М.: Наука, ГРВЛ, 1988. — С. 183–191. 

177. Тангутская рукописная книга (вторая половина XII — первая четверть XIII в.) // 
Рукописная книга в культуре народов Востока (Очерки). Кн. 2. — М.: Наука, 
ГРВЛ, 1988 (Культура народов Востока: Материалы и исследования). — 
С. 373–422, 476–477, 484–487. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

178. Views of the Tanguts on the Origin of the World and Man / Kychanov E.I. // Ti-
betan Studies: Proceedings of the 4th Seminar of the International Association for 
Tibetan Studies, Schloss Hohenkammer — Munich 1985 / ed. by H. Uebach and 
J.L. Panglung. — München: Kommission für Zentralasiatische Studien, Bayerische 
Akademie der Wissenschaften, 1988. (Studia Tibetica: Quellen und Studien zur 
tibetischen Lexikographie; Bd. II). — P. 245–248. — Англ. яз. 

179. Сися фадянь: Тянь-шэн нянь гай цзю дин синь люй лин (ди 1–7 чжан) 西夏法
典 —— 天盛年改旧定新律令(第 1–7章) [Кодекс Си Ся: Измененное и вновь 
утвержденное уложение законов годов Тянь-шэн (главы 1–7)] / Е.И. Кэцяно-
фу э и Е.И.克恰诺夫 俄译 [Русск. пер. Е.И. Кычанова], Ли Чжунсань хань и 
李仲三 汉译 [Кит. пер. Ли Чжунсаня], Ло Маокунь цзяодин 罗矛昆 校订 [Под 
ред. Ло Маокуня]. — Иньчуань: Нинся жэньминь чубаньшэ 宁夏人民出版社, 
1988. — [2], 16, 4, 212 с. — Кит. яз. 
См. также № 166б (источн. пер.). 

179а. Хань ибэнь сюйянь 汉译本序言  [Предисловие к китайскому переводу] / 
Е.И. Кэцянофу Е.И. 克恰诺夫 [Кычанов Е.И.] // Там же. — С. 1–5. — Кит. яз. 

1989 

Измененный и заново утвержденный кодекс девиза царствования Небесное про-
цветание (1149–1169). В 4-х кн. Кн. 3–4. — См. № 166в–166г. 
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180. О джунгарских отоках и анги // Двадцатая НК ОГК. Тезисы докладов. Ч. 2. — 
М.: Наука, ГРВЛ, 1989. — С. 157–160. 

181. О переводе термина «бу» в старых китайских описаниях соседних с Китаем 
народов // ПП и ПИКНВ. XXII годичная научная сессия ЛО ИВ АН СССР 
(доклады и сообщения), 1988 г. Ч. I. — М.: Наука, ГРВЛ, 1989. — С. 140–
143. 

182. Предисловие // Золото муравьев / Пессель М.; Пер. с фр. О.Б. Грибкова; Печ. 
с сокр.; предисл. проф. Е.И. Кычанова; илл. из оригинала. — М.: Мысль, 
1989. — С. 3–17. 

183. Тангутские источники о Хара-Хото // СНВ. Вып. XXVI: Средняя и Централь-
ная Азия (География, этнография, история). Кн. 3. — М.: Наука, ГРВЛ, 1989. — 
С. 170–179. 

184. Forms and Right of Property in the China of the 7th–12th Centuries / Kychanov 
Ye. I. // Oriental Studies in the USSR. Annual 1988 / Translated from the Russian; 
Editor-in-Chief L.B. Alayev. — Moscow: Nauka Publishers, Central Department of 
Oriental Literature, 1989. — P. 171–183. — Англ. яз. 
См. также № 148 (источн. пер.). 

185. Nikolai Nevski e esses trágicos dias / Kitchanov E. // Ásia e África hoje. 1989. 
Março–Abril. № 2 (80). — Moscovo: [Edições Progresso], 1989. — P. 70–73. — 
Порт. яз. 
См. также № 173 (источн. пер.). 

186. Nikolaï Nevski et ces jours tragiques… / Kytchanov E. // Asie et Afrique aujourd’hui. 
1989. mars–avril. № 2 (80). — Moscou: [Éditions du Progrès], 1989. — P. 72–
75. — Фр. яз. 
См. также № 173 (источн. пер.). 

187. Nikolai Nevsky and Those Tragic Days / Kychanov Ye. // Asia and Africa Today. 
1989. March–April. No. 2. — Moscow: [Progress Publishers], 1989. — P. 72–
75. — Англ. яз. 
См. также № 173 (источн. пер.). 

188. Сяньгэй Сися вэньцзы чуанцзаочжэ ды сунши 献给西夏文字创造者的颂诗 
[Ода в честь изобретателя тангутского письма] / Е.И. Кэцянофу Е.И. 克恰诺
夫 [Кычанов Е.И.]; Чжао Минмин и 赵明鸣译 [Пер. Чжао Минмина], Хуан 
Чжэньхуа сяо 黄振华校 [Ред. Хуан Чжэньхуа] // Чжунго миньцзу ши яньцзю 
(эр) 中国民族史研究(二) [Исследования по истории народов Китая (2)]. — 
Пекин: Чжунъян миньцзу сюэюань чубаньшэ 中央民族学院出版社, 1989. — 
С. 144–155. — Кит. яз. 

1990 

189. О ранней государственности у киданей // Центральная Азия и соседние тер-
ритории в средние века: Сб. науч. тр. — Новосибирск: Наука, Сиб. отд-ние, 
1990 (История и культура востока Азии). — С. 10–24. 

190. Чингис-хан как личность // Двадцать первая НК ОГК. Тезисы докладов. 
Ч. 2. — М.: Наука, ГРВЛ, 1990. — С. 16–20. 
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191. Tangutische und chinesische Quellen zur Militärgesetzgebung des 11. bis 13. 
Jahrhunderts / Kyčanov E.I., Franke H.; Vorgetragen in der Sitzung vom 2. Februar 
1990. — München: Verlag der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, In 
Kommission bei der C.H. Beck’schen Verlagsbuchhandlung München, 1990. — 
84, [1], [I], [72] S. (Abhandlungen; Neue Folge, Heft 104). — Нем. яз. 

191а. Tangutische Militärgesetze / Kyčanov E.I. // Там же. — S. 7–35. — Нем. яз. 
191б. Glossar zum tangutischen Text / Kyčanov E.I. // Там же. — S. 70–84. — Нем. яз. 
191в. Faksimilia des tangutischen Texts / Kyčanov E.I. // Там же. — S. 85, [I], [1]–

[72]. — Нем. яз. 

192. Цун цайцзи цзыляо кань Халахаотэ ды цяньби лютун 从采集资料看哈拉浩特
的钱币流通 [Рассмотрение монетного обращения в Хара-Хото по материалам 
находок] / Е.И. Кэцянофу Е.И. 克恰诺夫 [Кычанов Е.И.], Е.И. Лубо-Лесы-
ницинькэ Е.И. 鲁勃—列斯尼钦科 [Лубо-Лесниченко Е.И.]; Яо Шоминь и 姚朔
民 译 [Пер. Яо Шоминя] // Нэймэнгу цзиньжун яньцзю 内蒙古金融研究 = 
Öbör Mongγol-un mönggün güilgegen-ü sudulul. 1990年. 第 8期 (总第 115
期). — С. 41–45. — Кит. яз. 
См. также № 51 (источн. пер.), 273 (переизд.). 

1991 

193. Аппарат управления у енисейских кыргызов (по китайским сведениям) // Ис-
точники по средневековой истории Кыргызстана и сопредельных областей 
Средней и Центральной Азии: Тезисы докладов и сообщений Межреспубли-
канской научной конференции, посвященной памяти В.А. Ромодина / Сост. 
А.М. Мокеев, Т.Т. Машрапов. — Бишкек: [Кыргызский гос. ун-т], 1991. — С. 64– 
66. 

194. Жизнь Темучжина, думавшего покорить мир. Чингис-хан: личность и эпоха / 
Изд. 2-е, испр. и доп. — Бишкек: Кыргызстан, 1991. — 287, [1] с. 
См. также № 63 (1-е изд.), 204 (3-е изд.; кирг.). 

195. Заметки об аппарате управления государством в старом Китае // ПП и ПИКНВ. 
XXIV годичная научная сессия ЛО ИВ АН СССР (доклады и сообщения), 
1989 г. Ч. I. — М.: Наука, ГРВЛ, 1991. — С. 185–188. 

196. Император Великого Ся. — Новосибирск: Наука, Сиб. отд-ние, 1991. — 159, 
[1] с. (Серия «Страны и народы»). 

197. «Маха праджня парамита сутра» на тангутском языке // Двадцать вторая НК 
ОГК. Тезисы докладов. Ч. 3. — М.: Наука, ГРВЛ, 1991. — С. 55–63. 

1992 

198. Жизнь Темучжина, думавшего покорить мир / Изд. 2-е, с изм. — Алма-Ата: 
Жалын, 1992. — 128, [1] с., включ. 3-ю стор. обл. 
См. также № 63 (1-е изд.). 

199. Наставник императора в иерархии наставников в буддийском вероучении в 
тангутском государстве Си Ся (982–1227) // Научная конференция «Дальне-
восточный буддизм: История, философия, психология». Тезисы докладов / 
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Сост. сб. К.Ю. Солонин и Е.А. Торчинов. — СПб.: [Андреев и сыновья], 
1992. — С. 37–39. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

200. Право и личность в старом Китае // Личность в традиционном Китае: Сб. 
ст. — М.: Наука, ИФВЛ, 1992. — С. 117–140. 

201. Тангутская мифология // Мифы народов мира. Энциклопедия в двух томах. 
[Т.] 2: К—Я / 2-е изд.; гл. ред. С.А. Токарев. — М.: Сов. Энциклопедия, 1992. — 
С. 492–493. 
См. также № 129 (1-е изд.). 

202. Формы ранней государственности у народов Центральной Азии // Северная 
Азия и соседние территории в средние века: Сб. науч. тр. — Новосибирск: 
Наука, Сиб. отд-ние, 1992 (История и культура востока Азии). — С. 44–67. 

1993 

203. Владимир Васильевич Горский (1819–1847) // Православие на Дальнем Вос-
токе: 275-летие Российской Духовной Миссии в Китае. — СПб.: Андреев и 
сыновья, 1993. — С. 31–37. 

204. Жизнь Темучжина, думавшего покорить мир. Чингис-хан: личность и эпоха / 
Изд. 3-е, испр. и доп. — Бишкек: Кыргызстан, 1993. — 287, [1] с. 
См. также № 63 (1-е изд.), 194 (2-е изд.; кирг.). 

205. Кешиктены Чингис-хана (о месте гвардии в государствах кочевников) // 
Mongolica: К 750-летию «Сокровенного сказания». — М.: Наука, ИФВЛ, 
1993. — С. 148–156. 

206. Рец.: Н.С. Кулешов. Россия и Тибет в начале XX века. М. Наука. 1992. 272 с. // 
Вопросы истории. 1993. № 11–12. — С. 170–171. 

207а. The State of Great Xia (982–1227 A.D.) / Kychanov E.I. // Lost Empire of the 
Silk Road: Buddhist Art from Khara Khoto (X–XIIIth century) / Fondazione 
Thyssen-Bornemisza, Villa Favorita, Lugano, 25 June–31 October 1993; Ed. by 
M. Piotrovsky; Translation M. Shotton. — [Lugano]: Thyssen-Bornemisza Founda-
tion; Milano: Electa, 1993. — P. 49–58. 

207б. Introduction to the Documents from Khara Khoto / Kychanov E.I. // Там же. — 
P. 257. 

207в. [Exhibition Catalogue Entry No.] … // Там же. 
… 72. Mahāratnakūṭasūtra (Da bao ji jing). — P. 258. 
… 73. Fo shuo dao ming boruo boluomiduo jing. — P. 259. 
… 74. Jingan boruo boluomiduo jing (Vajracchedikā-prajñāpāramitā ‘sūtra’). — 

P. 260. 
… 75. Unidentified Buddhist Text. — P. 261. 
… 76. Sea of characters (Chinese: Wen hai). — P. 262–263. 
… 77. Preface to the sūtra: Jin guang ming zui sheng wang jing (Suvarṇaprabhā 

sottamarajasūtra). — P. 264. 
… 78. Da ban nieban jing (Mahāparinirvāṇasūtra). — P. 265. 
… 79. Fo shuo fo mu chu sheng san fa yang boruo boluomiduo jing (Daśasāhas-

rikaprajñāpārāmitāsūtra). — P. 266. 
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… 80. Da boruo boluomiduo jing (Mahāprajñapāramitāsūtra). — P. 267. 
… 81. Sheng miao jixiang yhen shi ming jing (Āryamañjuśrīnāṃasaṃgīti). — P. 268. 
… 82. Mingzhou nü-wang-da-kong-jue jing (Mahāmāyūrīvidyārājñīsūtra). — P. 269. 

1994 

208. Жизнь Темучжина / Кычанов Е. // Звезда Востока: Ежемесячный литератур-
но-художественный журнал писателей Узбекистана. 1994. ноябрь–декабрь. 
№ 11–12. — С. 138–151. 

209. Памятники тангутской письменности и тангутская культура // Петербургское 
востоковедение. Вып. 5. — СПб.: Центр «Петербургское Востоковедение», 
1994. — С. 389–414. 
См. также № 247 (неполн. пер. на кит. яз.: с нач. до предпосл. абзаца с. 396), 

308 (переизд. в сб. ст.). 

210. Рец.: S.G. Kljaštornyj & T.I. Sultanov: Kazachstan. Letopis' trech tysjačeletij 
[„Kazachstan. Chronik dreier Jahrtausende“]. Alma-Ata, Centr „Kazachstan-
Peterburg“, 1992, 375 S. Auflage: 100.000, ISBN: 5-625-02160-0 / Savinov D.G., 
Kyčanov E.I. // CAJ. 1994. Vol. 38, No. 1. — S. 125–129. — Нем. яз. 

1995 

211. Жизнь Темучжина, думавшего покорить мир: Чингис-хан. Личность и эпоха / 
2-е изд., перераб. и доп. — М.: ИФВЛ; Школа-Пресс, 1995. — 272, [1] с., 
включ. форзац. 
См. также № 63 (1-е изд.). 

212. «Измененный и заново утвержденный кодекс девиза царствования Небесное 
процветание (1149–1169)» государства Си Ся как источник по истории прак-
тики обмена посольствами на Дальнем Востоке в XI–XII вв. // ИИИСАА. 
Вып. XVI. — СПб.: Изд-во С.-Петерб. ун-та, 1995. — С. 88–102. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

213. Тангутская энциклопедия «Море значений, установленных святыми» (1182 г.) 
об отношениях и обязанностях родственников // Кюнеровские чтения, 1993–
1994 гг.: Крат. содерж. докл. — СПб.: [МАЭ РАН], 1995. — С. 70–73. 

214. Тангутский миф о Белом журавле и Cолнцебедрой девушке // Кюнеровские 
чтения, 1993–1994 гг.: Крат. содерж. докл. — СПб.: [МАЭ РАН], 1995. — 
С. 5–7. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

215а. Тангутское государство Си Ся (982–1227) // История Востока в шести томах. 
Т. 2: Восток в средние века. — М.: ИФВЛ, 1995. — С. 320–327. 

215б. Монголия во второй половине XII — начале XIII в. Возвышение Чингис-
хана и создание единого монгольского государства // Там же. — С. 369–375. 

215в. Завоевательные войны Чингис-хана // Там же. — С. 375–384. 

216. Чингис-хан // КЭТ. 1995. Вып. 7. — СПб.: Центр «Петербургское Востокове-
дение», 1995. — С. 5–20. 
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217. Wen-hai Bao-yun: the Book and its Fate / Kychanov E. // MO. 1995. July. Vol. 1, 
No. 1. — P. 39–45. — Англ. яз. 

218. Unique Tangut Manuscripts on Moral and Ethical Regulations in the Tangut Soci-
ety / Kychanov E.I. // MO. 1995. October. Vol. 1, No. 2. — P. 3–8. — Англ. яз. 

219. Шэнли и хай яньцзю 聖立義海研究 [Исследование «Моря значений, установ-
ленных святыми»] / Кэцянофу 克恰諾夫 [Кычанов Е.И.], 李範文 Ли Фаньвэнь, 
羅矛昆 Ло Маокунь. — Иньчуань: Нинся жэньминь чубаньшэ 寧夏人民出版
社, 1995. — [4], 1, [1], 1, [1], 94, [1] с. — Кит. яз. 

219а. Гуань юй Сися вэнь вэньсянь «Шэнли и хай» яньцзю ды цзигэ вэньти 關於
西夏文文獻《聖立義海》研究的幾個問題 [О некоторых вопросах изучения 
памятника тангутской письменности «Море значений, установленных святы-
ми»] / Е.И. Кэцянофу Е.И. 克恰諾夫 [Кычанов Е.И.]; Юй Хаодун 俞灝東, Ян 
Сюцинь 楊秀琴, Ло Маокунь и 羅矛昆 譯 [Пер. Юй Хаодуна, Ян Сюциня, Ло 
Маокуня] // Там же. — С. 1–28. — Кит. яз. 

1996 

220. Два тангутских этюда // КЭТ. 1996. Вып. 10. — СПб.: Центр «Петербургское 
Востоковедение», 1996. — С. 5–10. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

221. Михаил Васильевич Воробьев (1922–1995) // Петербургское востоковедение. 
Вып. 8. — СПб.: Центр «Петербургское Востоковедение», 1996. — С. 669–672. 

222. Освоение китайцами юго-восточных территорий Китая до воцарения дина-
стии Тан (по материалам «Гуандун тунчжи») // Проблемы истории, филоло-
гии, культуры: Межвуз. сб. Ч. 1. История. Вып. III. — М.–Магнитогорск: [Изд-
во Магнитог. гос. пед. ин-та], 1996. — С. 162–166. 

223. Тангутские тетради // На стеклах вечности… Николай Невский. Переводы, ис-
следования, материалы к биографии // Петербургское востоковедение. Вып. 8. — 
СПб.: Центр «Петербургское Востоковедение», 1996. — С. 508–520. 

224. Tangut / Kychanov E.I. // The World's Writing Systems / Ed. by P.T. Daniels, 
W. Bright. — New York; Oxford: Oxford University Press, 1996. — P. 228–230, 
237. — Англ. яз. 

225a. Цяньянь前言 / Е.И. Кэцянофу Е.И. 克恰諾夫 [Кычанов Е.И.]; Чэнь Пэн и 陳
鵬譯 (Пер. Чэнь Пэна), Хуан Чжэньхуа сяо 黃振華校 [Ред. Хуан Чжэньхуа] // 
Э цан Хэйшуйчэн вэньсянь俄藏黑水城文獻 = Элосы кэсюэюань Дунфан янь-
цзюсо шэнбидэбао фэньсо цан Хэйшуйчэн вэньсянь 俄羅斯科學院東方研究
所聖彼得堡分所藏黑水城文獻 , [Т.] 1: Ханьвэнь буфэнь 漢文部分 : ТК1–
ТК10. — Шанхай: Шанхай гуцзи чубаньшэ 上海古籍出版社, 1996. — С. 1–17, 
разд. паг. — Кит. яз. — Парал. тит. л., загл. и текст на кит. (№ 225а), рус. 
(№ 225б) и англ. (№ 225в) яз. 
См. также № 225б (источн. пер.). 

225б. Введение // Памятники письменности из Хара-Хото, хранящиеся в России = 
Памятники письменности из Хара-Хото хранящиеся в Санкт-Петербургском 
Филиале Института востоковедения РАН [т.] 1: Коллекции части китайского 
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языка: ТК1–ТК10. — Шанхай: Шанхайское издательство «Древняя книга», 
1996. — С. 1–20, разд. паг. 
См. также № 225а (пер. на кит. яз.), 225в (пер. на англ. яз.). 

225в. Preface / Kychanov E.I.; Translated by Ruth W. Dunnell // Heishuicheng Manu-
scripts Collected in Russia = Heishuicheng Manuscripts Collected in the 
St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies of the Russian Academy 
of Sciences. Vol. 1: Chinese Manuscripts: ТК1–ТК10. — Shanghai: Shanghai Chi-
nese Classics Publishing House, 1996. — P. 1–25, разд. паг. — Англ. яз. 
См. также № 225б (источн. пер.). 

1997 

226. Взятка в тангутском праве (XII–XIII вв.) // КЭТ. 1997. Вып. 11. — СПб.: Центр 
«Петербургское Востоковедение», 1997. — С. 53–57. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

227. Корея в системе международных отношений в Восточной Азии (VI–XII вв.) // 
Вестник Центра корейского языка и культуры. Вып. 2. — СПб.: Центр «Пе-
тербургское Востоковедение», 1997. — С. 107–116. 

228. Кочевые государства от гуннов до маньчжуров. — М.: ИФВЛ, 1997. — 317, 
[1], [2] с. 
См. также № 326 (2-е изд.). 

229. Море значений, установленных святыми. Факсимиле ксилографа / Изд. тек-
ста, предисл., пер. с тангутского, коммент. и прилож. Е.И. Кычанова. — СПб.: 
Центр «Петербургское Востоковедение», 1997. — 329, [1] с. (Памятники куль-
туры Востока: Санкт-Петербургская научная серия; IV). 

229а. Вместо предисловия // Там же. — С. 9–95. 

230. О некоторых особенностях развития Китая // XXVIII НК ОГК. Тезисы и док-
лады. Ч. II. — М.: Ин-т востоковедения РАН, 1997 (1998). — С. 459–462. 

231. Образ Китая в России XVII в. // Вестник Восточного института = Acta Institu-
tionis Orientalis. 1997. Т. 3, № 2 (6). — СПб.: [б. и.], [1997]. — С. 70–80. 

232. Тангутский апокриф о встрече Конфуция и Лао-цзы // XIX научная конфе-
ренция по историографии и источниковедению истории стран Азии и Афри-
ки. 8–10 апреля 1997 г. Тезисы докладов. — СПб.: Изд-во С.-Петерб. ун-та, 
1997. — С. 82–84. 

233. “The Altar Record on Confucius’ Conciliation”, an Unknown Tangut Apocry-
phal Work / Kychanov E.I. // MO. 1997. November. Vol. 3, No. 3. — P. 3–7. — 
Англ. яз. 

1998 

234. Аккультурация как путь к ассимиляции (на примере тангутов Си Ся, X–
XIII вв.) // Кюнеровские чтения, 1995–1997 гг.: Крат. содерж. докл. — СПб.: 
[МАЭ РАН], 1998. — С. 7–10. 

235. Субутай-богатур // Кюнеровские чтения, 1995–1997 гг.: Крат. содерж. докл. — 
СПб.: [МАЭ РАН], 1998. — С. 43–46. 
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236. In Memoriam: Анатолий Павлович Терентьев-Катанский (29 июля 1934 — 
22 февраля 1998) / Кычанов Е.И., Меньшиков Л.Н., Кепинг К.Б. // КЭТ. 1998. 
Вып. 12. — СПб.: Центр «Петербургское Востоковедение», 1998. — С. 429–430. 

237. Tangut Buddhist Books: Customers, Copyists, and Editors / Kychanov E.I. // MO. 
1998. September. Vol. 4, No. 3. — P. 5–9. — Англ. яз. 

238. The Editorial Board of Manuscripta Orientalia dedicates this volume to Professor 
Nishida Tatsuo, outstanding scholar in the field of linguistics and Tangut studies, 
on the occasion of his 70th birthday / Kychanov E.I. // MO. 1998. September. 
Vol. 4, No. 3. — P. 3–4. — Англ. яз. 

239. The Lotus Sutra and Its World: Buddhist Manuscripts of the Great Silk Road. 
Manuscripts and block prints from the collection of the St. Petersburg Branch of 
the Institute of Oriental Studies = 『法華経とシルクロード』展: 東洋学研究所
（サンクトペテルブルク）所蔵の仏教文献遺産; Venue: Soka Gakkai Josei 
Toda International Center, Tokyo; Period: November 10–30, 1998 = 開催期間: 
1998 年 11 月 10 日～30 日; 会場: 戸田記念国際会館(東京都) / Supervisors: 
Evgenij I. Kychanov, Daisaku Ikeda = 監修: 池田大作, エヴゲーニ I. クチャー
ノフ. — [St. Petersburg]: St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies; 
[Tokyo]: Institute of Oriental Philosophy, [1998]. — [2], 42 p. — Каталог вы-
ставки. — Парал. текст на англ. и яп. яз. 
См. также № 256 (изд. на нем. и англ. яз., с изм.). 

239а. Acknowledgments / Kychanov E.I., Petrosyan Yu.A. // Там же. — P. 3. — 
Англ. яз. 
См. также № 239б (пер. на яп. яз.), 256а (переизд. с незначит. изм.), 256б 

(пер. № 256а на нем. яз.). 
239б. Айсацу 挨拶 [Приветствие] / Эвугэ̄ни I. Кутя̄нофу エヴゲーニ I. クチャーノフ 

[Е.И. Кычанов], Ю̄ри A. Пэторосян ユーリ A. ペトロシャン [Ю.А. Петро-
сян] // Там же. — P. 3. — Яп. яз. 
См. также № 239а (источн. пер.). 

239в. Introduction / Vorobyova-Desyatovskaya M.I., Kychanov E.I., Menshikov LN., 
Tyomkin E.N. // Там же. — P. 5–10. — Англ. яз. 
См. также № 239г (пер. на яп. яз.), 256в (переизд. с незначит. изм.), 256г (пер. 

№ 256в на нем. яз.). 
239г. Дзёрон 序論 [Введение] / M.I. Воробиёва-Дэсятофусукая M.I. ヴォロビヨヴ

ァ＝デシャトフスカヤ [Воробьева-Десятовская М.И.], E.I. Кутя̄нофу E.I. ク
チャｰノフ  [Кычанов Е.И.], L.N. Мэнсикофу L. N. メンシコフ  [Меньши- 
ков Л.Н.], E.N. Тёмукин E.N. チョムキン [Темкин Е.Н.] // Там же. — P. 5–
10. — Яп. яз. 
См. также № 239в (источн. пер.). 

240. The Tangut Hsi Hsia kingdom (982–1227) / Kychanov Y.I. // History of Civiliza-
tions of Central Asia. Vol. IV: The age of achievement: A.D. 750 to the end of the 
fifteenth century. Part One: The historical, social and economic setting / Ed.: 
M.S. Asimov and C.E. Bosworth. — Paris: UNESCO Publishing, 1998. (Multiple 
History Series). — P. 206–214, 427 (map). — Англ. яз. 
См. также № 246 (1-е инд. изд.). 
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The Uighurs, the Kyrgyz and the Tangut (eighth to the thirteenth century) / D. Sinor, 
Geng Shimin and Y.I. Kychanov. — См. № 240. 

1999 

241. Владыка Востока Чингис-хан // Преподавание истории в школе: научно-
теоретический и методический журнал. 1999. № 1. — С. 13–19. 

242. Каталог тангутских буддийских памятников Института востоковедения Рос-
сийской академии наук / Сост. Е.И. Кычанов; Вступ. статья Т. Нисида; изд. 
подгот. С. Аракава; отв. ред. Т. Нисида. — [Киото]: Университет Киото, 
1999. — XLIX, [1], [2], 792, [4], [1] с. 

242а. Введение // Там же. — С. 1–31. 
См. также № 338 (неполн. пер. на кит. яз.: с. 13–31). 

243. О некоторых проблемах национальной политики в КНР // Материалы науч-
ной конференции, посвященной 50-летию образования Китайской Народной 
Республики, 27–28 октября 1999 г. / Вост. фак. С.-Петерб. гос. ун-та, адм. 
СПб. — СПб.: [б. и.], 1999. — С. 34–37. 

244. Повествование об ойратском Галдане Бошокту-хане / 2-е изд., испр. и доп. — 
Элиста: Калм. книжное изд-во, 1999. — 207, [1] с. 
См. также № 112 (1-е изд.). 

245. Сведения «Юань ши» о завоевании Руси монголами // ИИИСАА. Вып. XVIII: 
[Межвуз. сб.]. — СПб.: Изд-во С.-Петерб. ун-та, 1999. — С. 160–169. 

246. The Tangut Hsi Hsia kingdom (982–1227) / Kychanov Y.I. // History of civili-
zations of Central Asia. Vol. IV: The age of achievement: A.D. 750 to the end 
of the fifteenth century. Part One: The historical, social and economic setting / 
Ed.: M.S. Asimov and C.E. Bosworth; First Indian Edition. — Delhi: Motilal 
Banarsidass Publishers Private Limited, 1999. — P. 206–214, 427 (map). — 
Англ. яз. 
См. также № 240 (1-е изд.). 

The Uighurs, the Kyrgyz and the Tangut (eighth to the thirteenth century) / D. Sinor, 
Geng Shimin and Y.I. Kychanov. — См. № 246. 

247. Дансянжэнь ды гувэньцзы юй вэньхуа 党项人的古文字与文化  [Древняя 
письменность и культура дансянов] / E.N. Кэцянофу EN·克恰诺夫  [Кыча- 
нов Е.И.]; У Юэин и 吳月英 译 [Пер. У Юэин] // Нинся дан сяо сюэбао 宁夏党
校学报.1999年. 第 5期 (总第 5期). — С. 57–60. — Кит. яз. — В имени авто-
ра ошибка: E.N. 
См. также № 209 (источн. пер.; с нач. до предпосл. абзаца с. 396). 

248. «Хокэкё ̄»-то Сэйка о ̄коку 『法華経』と西夏王国 [«Лотосовая сутра» и госу-
дарство Си Ся] / Эвугэ ̄ний I. Кутя ̄нофу エヴゲーニイ・I・クチャーノフ 
[Кычанов Е.И.]; Эгути Мицуру яку 江口満 訳 [Пер. Эгути Мицуру] // То̄ё̄ 

гакудзюцу кэнкю̄ 東洋学術研究.1999. 第 38 巻第 1 号 (通巻 142 号) = The 
Journal of Oriental Studies. 1999. Vol. 38, No. 1. — С. 31–45. — Яп. яз. 
См. также № 257 (на англ. яз.). 
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2000 

249. Аккультурация как путь к ассимиляции (на примере тангутов Си Ся, XIII–
XVI вв.) // Восток: история и культура: Профессору Ю.А. Петросяну к 70-ле-
тию со дня рождения. — СПб.: Наука, 2000. — С. 101–107. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

250. Восточноазиатская цивилизация — некоторые вопросы формирования, быто-
вания, перспективы // Международная научная конференция «Восточная 
Азия — Санкт-Петербург — Европа: межцивилизационные контакты и пер-
спективы экономического сотрудничества», 2–6 октября 2000 г. Тезисы и док-
лады. — СПб.: Фонд восточных культур, 2000. — С. 3–5. 

251. Ертөнцийг эзэгнэн дагуулсан Тэмүжиний үйл амьдрал [Жизнь Темучжина, 
думавшего покорить мир] / Орчуулсан Ч. Баатар; Хянан тохиолдуулсан 
Н. Ням-Осор, С. Одхүү. — Улаанбаатар: Урлах эрдэм хэвлэлийн газар, 2000. — 
150 хууд. (Чингис Хаан ЦУВРАЛ-2). — Монг. яз. 
См. также № 63 (источн. пер.). 

252. Запись у алтаря о примирении Конфуция. Факсимиле рукописи / Изд. текста, 
пер. с тангутского, вступ. ст., коммент. и словарь Е.И. Кычанова. — М.: ИФВЛ, 
2000. — 151, [1] с. (Памятники письменности Востока; CXVII). 

252а. Неизвестный текст о беседе Конфуция с даосом // Там же. — С. 10–42. 
См. также № 323а (пер. на кит. яз.). 

253. «История династии Юань» («Юань ши») о Золотой Орде // ИИИСАА. 
Вып. XIX: [Межвуз. сб.]. — [СПб.]: Изд-во С.-Петерб. ун-та, 2000. — С. 146–157. 

254. Кочевое государство // «У времени в плену». Памяти Сергея Сергеевича 
Цельникера: Сб. ст. — М.: ИФВЛ, 2000. — С. 73–89. 

255. Тангутская текстология // История и археология Дальнего Востока: К 70-ле-
тию Э.В. Шавкунова. — Владивосток: Изд-во Дальневост. ун-та, 2000. — 
С. 98–104. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 

256. Buddhistische Manuskripte der Großen Seidenstraße: Das Lotussutra und seine 
Welt. Manuskripte und Blockdrucke (1.–19. Jh. n. Chr.) aus der Sammlung der 
St. Petersburger Abteilung des Institute of Oriental Studies der Russischen Akade- 
mie der Wissenschaften: [Ausstellung]. Katalog; Ausstellungsort: Österreich: 
Österreichische Nationalbibliothek, Wien, Dauer: 25. März bis 24. April 2000; 
Deutschland: Herzog-August-Bibliothek, Wolfenbüttel, Dauer: 5. Mai bis 28. Mai 
2000 / Direktion: Evgenij I. Kychanov, Daisaku Ikeda; This Catalog is a special 
issue of the organ newspapers “FORUM” (SGI-D) and “Dialog” (ÖSGI). — [St. 
Petersburg; Tokyo; Wien]: [St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental 
Studies of the Russian Academy of Sciences; Institute of Oriental Philosophy; 
SGI-D; ÖSGI], [2000] (Wien: PPZ Wien). — [2], 26 S. — Каталог выставки. — 
Парал. текст на англ. и нем. яз. 
См. также № 239 (1-е изд. на англ. и яп. яз.). 

256а. Acknowledgments / Kychanov E.I., Petrosyan Yu. A. // Там же. — S. 2. — Англ. яз. 
См. также № 239а (1-е изд.), 256б (пер. на нем. яз.). 
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256б. Geleitworte / Kychanov E.I., Petrosyan Yu. A. // Там же. — S. 2. — Нем. яз. 
См. также № 256а (источн. пер.). 

256в. Introduction / Vorobyova-Desyatovskaya M., Kychanov E., Menshikov L., Tyom-
kin E. // Там же. — S. 4–8. — Англ. яз. 
См. также № 239в (1-е изд.), 256г (пер. на нем. яз.). 

256г. Einleitung / Vorobyova-Desyatovskaya M.I., Kychanov E.I., Menshikov LN., 
Tyomkin E.N. // Там же. — S. 4–8. — Нем. яз. 
См. также № 256в (источн. пер.). 

257. The State and the Buddhist Sangha: Xixia State (982–1227) / Kychanov E.I.; Tr. by 
E. Gavrilova // The Journal of Oriental Studies. 2000. Vol. 10. — P. 119–128. — 
Англ. яз. 
См. также № 248 (на яп. яз.), 331 (пер. на кит. яз.). 

2001 

258. Тангутский документ № 8203 // Issues in Eurasian Languages (I): On the Materi-
als from the Collection of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental 
Studies of Russian Academy of Sciences / ed. by Shōgaito Masahiro, Fujishiro Se-
tsu. — Kyoto: Department of Linguistics, Faculty of Letters, Kyoto University, 
2001. (Contribution to the Studies of Eurasian Languages Series = CSEL Series; 
3). — P. 9–20. 
См. также № 293 (1-й пер. на кит. яз.), 333 (2-й пер. на кит. яз.), 308 (переизд. 

в сб. ст.). 

259. Тибетский ученый о происхождении тибетцев // Кюнеровские чтения (1998–
2000): Крат. содерж. докл. — СПб.: [МАЭ РАН], 2001. — С. 107–111. 

260. Nomads in the Tangut State of Hsi-Hsia (982–1227 AD) / Kychanov E.I. // 
Nomads in the Sedentary World / Ed. by A.M. Khazanov and A. Wink. — Rich-
mond, Surrey: Curzon Press, 2001. (Curzon-IIAS Asian Studies Series). — P. 191–
210. 

2002 

261. Отв. ред.: Восемнадцать степных законов: Памятник монгольского права XVI– 
XVII вв. Монгольский текст, транслитерация монгольского текста / Пер. с 
монг., коммент. и исслед. А.Д. Насилова; отв. ред. Е.И. Кычанов. — СПб.: Пе-
тербургское востоковедение, 2002. — 159, [1] с. (Серия «Orientalia»). 

262. Галдан бошгот хааны тухай хүүрнэл [Повествование об ойратском Галдане 
Бошокту-хане] / Орос хэлнээс орчуулсан Х. Цэдэв, Р. Батдэлгэр; Орчуулгын 
редактор Х. Цэдэв; Түүхийн зөвлөх А. Баасанхүү, Д. Ширэндэв. — Улаанбаа-
тар хот: «ЭКИМТО» ХХК, 2002. — 202 хууд. — Монг. яз. 
См. также № 112 (источн. пер.). 

263. Государство Великое Ся (982–1227 гг.) и его культура // СНВ. Вып. XXXI: 
Страны и народы бассейна Тихого океана. Кн. 6. — М.: ИФВЛ; СПб.: Наука, 
2002. — С. 66–81. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.). 
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264. Звучат лишь письмена: Очерк об исследователях тангутской цивилизации / 
[2-е изд.]. — Рыбинск, [б. и.], 2002 (ОАО «Рыбинский Дом печати»). — 122, 
[2] с. 
См. также № 28 (1-е изд.). 

265. О некоторых обстоятельствах похода монголов на запад (по материалам 
«Юань ши») // Тюркологический сборник 2001: Золотая Орда и ее насле-
дие. — М.: ИФВЛ, 2002. — С. 75–83. 

266. Санкт-Петербургскому филиалу Института востоковедения Российской ака-
демии наук — 180 лет // Петербургское востоковедение. Вып. 10. — СПб.: 
Центр «Петербургское Востоковедение», 2002. — С. 13–22. 

267. Сведения из «Истории династии Юань» («Юань ши») о Золотой Орде // Ис-
точниковедение истории Улуса Джучи (Золотой Орды). От Калки до Астра-
хани. 1223–1556. — Казань: Мастер Лайн, 2002. — С. 30–42. 

268а. Свен Гедин: эпизод из путешествия 1893–1902 гг. // Петербург — Окно 
на Восток, 1809–1914 гг. XII российско-финляндские гуманитарные чтения. 
Санкт-Петербург, 24–25.10.2002. Программа и тезисы. — Helsinki: Venäjän ja 
Itä-Euroopan instituutti = Институт России и Восточной Европы, 2002. — 
С. 27. — Парал. текст на рус. (№ 268а) и фин. (№ 268б) яз. 
См. также № 268б (пер. на фин. яз.). 

268б. Sven Hedin: episodi vuosien 1893–1902 matkalta / Kytšanov J. I. // Pietari — 
Ikkuna itään 1809–1914. XII suomalais-venäläinen humanistisen alan seminaari 
Pietarissa 24–25.10.2002. Ohjelma ja esitelmien lyhennelmät / Käännökset: 
E. Hämäläinen, M. Tuominen. — Helsinki: Venäjän ja Itä-Euroopan instituutti, 
2002. — P. 28. — Фин. яз. 
См. также № 268а (источн. пер.). 

269. У Цзин «Чжэнь-гуань чжэн яо» Сися ибэнь цань е као 吴兢《贞观政要》西夏
译本残叶考 [Изучение фрагмента тангутского перевода «Чжэнь-гуань чжэн 
яо» У Цзина] / Е.И. Кэцянофу Е.И. 克恰诺夫 [Кычанов Е.И.]; Сунь Инсинь и 
孙颖新 译 [Пер. Сунь Инсиня] // Гоцзя тушугуань сюэкань 国家图书馆学刊 = 
Journal of the National Library of China．2002-нянь цзэнкань: Сися яньцзю 
чжуаньхао 2002 年增刊: 西夏研究专号. — Пекин: Бэйцзин тушугуань чу-
баньшэ 北京图书馆出版社, 2002. — С. 68–72. — Кит. яз. 
См. также № 279 (незначит. перераб. изд. на рус. яз.). 

2003 

270. Величие и падение Киргизского каганата (К выходу в свет второго тома «Ма-
териалов по истории кыргызов и Кыргызстана по китайским источникам» на 
кыргызском и русском языках) / Кычанов Е. // Слово Кыргызстана: Общена-
циональная газета. 2003. 4 ноября, вторник. № 120 (21600). — С. 11. 

271. Из истории становления Н.А. Невского как ученого (учителя и современни-
ки) // Вестник Рыбинского отделения Русского исторического общества, 
№ 2 / Сост. Ю.И. Чубукова; В надзагл.: Памяти ученого-востоковеда Невско-
го Николая Александровича посвящается… — Рыбинск: ОАО «Рыбинский 
Дом печати», 2003. — С. 42–46. 
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272. Собрание памятников восточной письменности в Санкт-Петербургском фи-
лиале Института востоковедения РАН // Сокровища академических собраний 
Санкт-Петербурга / Сост. Ю.А. Петросян и Е.А. Иванова. — СПб.: Наука, 
2003. — С. 331–372. 

273. Цун цайцзи цзыляо кань Халахаотэ ды цяньби лютун 从采集资料看哈拉浩特
的钱币流通 [Рассмотрение монетного обращения в Хара-Хото по материа- 
лам находок] / Е.И. Кэцянофу Е·И·克恰诺夫  [Кычанов Е.И.], Е.И. Лубо-
Лесыницинькэ Е·И·鲁勃—列斯尼钦科 [Лубо-Лесниченко Е.И.]; Яо Шоминь и 
姚朔民 译 [Пер. Яо Шоминя] // «Нэймэнгу цзиньжун яньцзю» цяньби вэньцзи 
《内蒙古金融研究》钱币文集. 第三辑：(总第 17–58 期) (1989.7–1992). — 
Хух-Хото: Нэймэнгу цзычжицюй цяньби сюэхуй 内蒙古自治区钱币学会 , 
2003. — С. 30-2–30-6. — Кит. яз. 
См. также № 192 (1-е изд.), 51 (источн. пер. № 192). 

2004 

274. Рец.: Агван Доржиев. Занимательные заметки: Описание путешествия вокруг 
света (Автобиография). Факсимиле рукописи. Перевод с монгольского 
А.Д. Цендиной. Транслитерация, предисловие, комментарий, глоссарий и ука-
затели А.Г. Сазыкина и А.Д. Цендиной. Памятники письменности Востока. 
CXXXIII. М.: Вост. лит., 2003. — 160 с. // Письменные памятники Востока. 
2004, весна–лето. № 1. — C. 252–253. 

275. Властители Азии. — М.: ИФВЛ, 2004. — 631, [1] с. 

276. Война Тибета с Танским Китаем // ИИИСАА. Вып. XX: [Межвуз. сб.]. — 
[СПб.]: Изд-во С.-Петерб. ун-та, 2004. — С. 111–127. 

277. Некоторые замечания о праве кочевых государств // Монгольская империя  
и кочевой мир. — Улан-Удэ: Изд-во Бурят. науч. центра СО РАН, 2004. — 
С. 484–491. 

278. Несколько предварительных замечаний по поводу тангутского текста «Соб-
рание слов, передаваемых от одного к другому в трех поколениях» // Пись-
менные памятники Востока. 2004, весна–лето. № 1. — C. 147–159. 
См. также № 308 (переизд. в сб. ст.), 330 (пер. № 308 на кит. яз.). 

279. Фрагменты перевода на тангутский (Си Ся) язык сочинения У Цзина «Чжэнь-
гуань чжэн яо» // ИИИСАА. Вып. XXII: [Межвуз. сб.]. — СПб.: Изд-во  
С.-Петерб. ун-та, 2004. — С. 75–83. 
См. также № 269 (первонач. изд. на кит. яз.), 308 (переизд. в сб. ст.), 332 (пер. 

№ 308 на кит. яз.). 

280. Turfan und Xixia / Kyčanov E.I.; Aus dem Russischen übersetzt von T. Möckel // 
Turfan Revisited — The First Century of Research into the Arts and Cultures of 
the Silk Road / Ed. by D. Durkin-Meisterernst, S.-Ch. Raschmann J. Wilkens M. 
Yaldiz P. Zieme. — Berlin: Dietrich Reimer Verlag, 2004. (Monographien zur 
Indischen Archäologie, Kunst und Philologie; Bd. 17). — S. 155–158. — Нем. яз. 

281. «И тун и лэй» чу тань 《義同一類》初探 [«Собрание синонимов и слов одной 
категории»: предварительные разыскания] / Кэцянофу 克恰諾夫  [Кыча-
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нов Е.И.]; Чжан Пэйци нюйши фаньи 張珮琪女士翻譯 [Пер. Чжан Пэйци] // 
Хань-Цзан юй яньцзю: Гун Хуанчэн сяньшэн ци чжи шоу цин луньвэнь цзи 
漢藏語研究: 龔煌城先生七秩壽慶論文集 = Studies on Sino-Tibetan Languages: 
Papers in Honor of Professor Hwang-cherng Gong on His Seventieth Birthday. — 
Тайбэй: Чжунян яньцзю юань, Юйяньсюэ яньцзюсо 中央研究院 語言學研究
所 = Institute of Linguistics, Academia Sinica, 2004. («Юйянь цзи юйяньсюэ» 
чжуанькань вай бянь чжи 4 《語言暨語言學》專刊外編之四 = Language and 
Linguistics Monograph Series Number W–4). — С. 451–455. — Кит. яз. 

2005 

282а. Вступление // Текст Сутры Лотоса на тангутском (Си Ся) языке из коллек-
ции Санкт-Петербургского филиала Института востоковедения Российской 
академии наук; 悵碁丼菽戸筍  / Под ред. Тацуо Нисида. — СПб.: Санкт-
Петербургский филиал Института востоковедения Российской академии 
наук; Токио: Сока Гаккай, 2005. (Серия манускриптов Сутры Лотоса; № 6). — 
С. xxv–xxvii. — Парал. тит. л., загл. и текст на яп. (№ 282б), рус. (№ 282а) и 
англ. (№ 282в) яз. 
См. также № 282б (пер. на яп. яз.), 292 (переизд. № 282б), 282а (пер. на англ. 

яз.), 291 (переизд. № 282в). 
282б. Хаккан-ни ёсэтэ 発刊によせて [К выходу издания в свет] / Эвугэ̄ний I. 

Кутя ̄нофу エヴゲーニイ・I・クチャーノフ [Е.И. Кычанов] // Росиа кагаку 
акадэмӣ То̄ё̄гаку кэнкю̄дзё Санкуто-Пэтэрубуруку сибу сёдзо̄ Сэйкабун 
«Мё̄хо̄рэнгэкё̄» сясинбан (Кума̄радзӣба яку тайсё̄) ロシア科学アカデミー東
洋学研究所サンクトペテルブルク支部所蔵 西夏文「妙法蓮華経」写真版 
(鳩摩羅什訳対照） [Фоторепродукия «Сутры Лотоса» на тангутском (Си Ся) 
языке из коллекции Санкт-Петербургского филиала Института востоковеде-
ния Российской академии наук ([включая] сопоставление с [китайским] пере-
водом Кумарадживы)]; 悵碁丼菽戸筍 / Нисида Тацуо хэн 西田龍雄編 [Под. 
ред. Тацуо Нисида]. — СПб.: Росиа кагаку акадэмӣ То̄ё̄гаку кэнкю̄дзё Санку-
то-Пэтэрубуруку сибу ロシア科学アカデミー東洋学研究所サンクトペテル
ブルク支部; Токио: Со̄ка Гаккай 創価学会, 2005. (Хокэкё̄ сяхон сирӣдзу 法華
経写本シリーズ; 6). — С. xxix–xxxi. — Яп. яз. 
См. также № 282а (источн. пер.), 292 (переизд.). 

282в. Preface / Kychanov E.I. // Xixia Version of the Lotus Sutra from the Collection of 
the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies of the Russian 
Academy of Sciences; 悵碁丼菽戸筍 / Ed. by Tatsuo Nishida. — St. Petersburg: 
St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies of the Russian Academy 
of Sciences; Tokyo: Soka Gakkai, 2005. (Lotus Sutra Manuscript Series; 6). — 
P. xxxiii–xxxv. — Англ. яз. 
См. также № 282а (источн. пер.), 291 (переизд.). 

283. История Тибета с древнейших времен до наших дней / Кычанов Е.И., Мель-
ниченко Б.Н. — М.: ИФВЛ, 2005. — 351, [1] с. 

284. Карлук Боянь Цзундао — юаньский конфуцианец // Тюркологический сборник 
2003–2004: Тюркские народы в древности и средневековье. — М.: ИФВЛ, 
2005. — С. 145–151. 
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285. Книга из мертвого города Хара-Хото как источник по истории книгопечата-
ния // Российско-китайские научные связи: проблемы становления и разви-
тия: Сб. ст. — СПб.: Изд-во С.-Петерб. ин-та истории РАН «Нестор-Исто-
рия», 2005. — С. 65–72, [1] с. вкл. 

286. М.В. Воробьев — Ученый // Памяти профессора Михаила Васильевича 
Воробьева: К 10-летию со дня кончины [Сборник материалов] / Сост. 
Л.В. Зенина, К.Н. Копылова. — СПб.: Изд-во С.-Петерб. ун-та, 2005. — 
С. 23–34. 

287. От «большого набора» до начала «большого разгона» // Воспоминания выпу-
скников Восточного факультета Ленинградского (Санкт-Петербургского) го-
сударственного университета послевоенных лет. — СПб.: Изд-во С.-Петерб. 
ун-та, 2005. — С. 279–287 

288. Словарь тангутского (Си Ся) языка. Тангутско-русско-англо-китайский сло-
варь. Экспериментальный экземпляр / Сост. Е.И. Кычанов; Со-сост. С. Ара-
кава. — Киото: Филологические науки, Университет Киото, 2005. — xii, 752, 
[1] с. = Tangut Dictionary. Tangut-Russian-English-Chinese Dictionary / Ed. 
E.I. Kychanov; Co-ed. S. Arakawa. — Kyoto: Department of Linguistics, Faculty 
of Letters, Kyoto University, 2005. — xii, 752, [1] p. 
См. также № 32а—32в (источн. публ.), 301. 

288а. Предисловие // Там же. — С. v–xii. 

289. Судьбы культуры тангутов и культуры Си Ся // Кюнеровские чтения (2001–
2004): Крат. содерж. докл. — СПб.: МАЭ РАН, 2005. — С. 97–102. 

290. «Яшмовое зеркало командования войсками лет правления Чжэнь-гуань» 
(1101–1113) / Вступительная статья и перевод с тангутского // Письменные 
памятники Востока. 2005. весна—лето. № 1(2). — C. 5–34. 

291. Preface / Kychanov E.I.; Publication of the Xixia Version of the Lotus Sutra from 
the Collection of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies of 
the Russian Academy of Sciences // The Journal of Oriental Studies. 2005. Decem-
ber. Vol. 15. — P. 162–166. — Англ. яз. 
См. также № 282в (1-е изд.), 282а (источн. пер. № 282в). 

292. Хаккан-ни ёсэтэ 発刊によせて [К выходу издания в свет] / Эвугэ̄ний I. Ку-
тя ̄нофу エヴゲーニイ・I・クチャーノフ [Кычанов Е.И.]; Росиа кагаку ака-
дэмӣ То̄ё̄гаку кэнкю̄дзё Санкуто-Пэтэрубуруку сибу сёдзо̄ «Сэйкабун 
„Мё̄хо̄рэнгэкё̄“ сясинбан (Кума̄радзӣба яку тайсё̄)» ёри ロシア科学アカデミ
ー東洋学研究所サンクトペテルブルク支部所蔵『西夏文「妙法蓮華経」写
真版（鳩摩羅什訳対照）』より = Publication of the Xixia Version of the Lotus 
Sutra from the Collection of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental 
Studies of the Russian Academy of Sciences; Мидзуфунэ Нориёси 水船教義, На-
кадзато Маки яку 中里真紀 訳 [Пер. Мидзуфунэ Нориёси, Накадзато Ма-
ки] // То̄ё̄ гакудзюцу кэнкю̄ 東洋学術研究．2005. 第 44 巻第 1 号(通巻 154
号) = The Journal of Oriental Studies. 2005. Vol. 44, No. 1. — С. 244–240; или 
встреч. паг. С. (9)–(13). — Яп. яз. 
См. также № 282б (1-е изд.), 282а (источн. пер. № 282б). 
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293. Хэйшуйчэн чуту Сися вэнь ди 8203 хао вэньшу и ши 黑水城出土西夏文第
8203 号文书译释  [Перевод и комментирование тангутского документа 
№ 8203, найденного при раскопках в Хара-Хото] / Е.И. Кэцянофу Е.И. 克恰诺
夫 [Кычанов Е.И.]; Цуй Хунфэнь 崔红芬, Вэнь Чжиюн и 文志勇 译 [Пер. Цуй 
Хунфэня, Вэнь Чжиюна] // Нинся дасюэ сюэбао (Жэньвэнь шэхуй кэсюэ 
бань) 宁夏大学学报(人文社会科学版). 2005 年. 第 27 卷, 第 5 期 (总第 128
期). — С. 49–52. — Кит. яз. 
См. также № 258 (источн. пер.), 333 (2-й пер. № 258 на кит. яз.). 

2006 

294. Билики Чингис-хана // Письменные памятники Востока. 2006, осень–зима. 
№ 2(5). — C. 210–216. 

295. Государство Чингис-хана как воплощение идей и традиций кочевой государ-
ственности // Mongolica: An International Annual of Mongol Studies. 2006. 
Vol. 18 (39): A Special Issue Containing the Papers of the 9th International Con-
gress of Mongolists Convened Under the Patronage of N. Enkhbayar, President of 
Mongolia (8–12 August, 2006, Ulaanbaatar). — Ulaanbaatar: Secretariat of the 
International Association for Mongol Studies, 2006. — С. 49–56. 

296. Науч. ред.: Жизнь и научная деятельность С.А. Кондратьева (1896–1970):  
в Монголии и в России / Подгот. к изд., предисл., введ., коммент. и указ. 
И.В. Кульганек, В.Ю. Жукова; Науч. ред. Е.И. Кычанов. — СПб.: Петербург-
ское Востоковедение, 2006. — 399, [1], [8], [2], [2] с. (Архив Российского вос-
токоведения). 

297. Источник по истории тибетского права в китайском переводе // Письменные 
памятники Востока. 2006, весна–лето. № 1(4): К 80-летию со дня рождения 
Л.Н. Меньшикова. — C. 239–243. 

298. Люди и боги Страны снегов. Очерки истории Тибета и его культуры / Кыча-
нов Е.И., Савицкий Л.С.; [2-е, испр. и доп. изд.]. — СПб.: Петербургское Вос-
токоведение, 2006. — 431, [1] с., [2], [14] с. вкл. (Мифы, эпос, религии Восто-
ка. Bibliotheca Universalia). 
См. также № 80 (1-е изд.). 

299. Отв. ред.: Маньчжурские письменные памятники по истории и культуре им-
перии Цин XVII–XVIII вв. / Пан ТА.; Отв. ред. Е.И. Кычанов. — СПб.: Петер-
бургское Востоковедение, 2006. — 204, [20], [3], [1] с. (Orientalia). 

300. Первый раз в Китае // Санкт-Петербург — Китай. Три века контактов (сбор-
ник научно-информационных материалов, посвященный Неделе Санкт-Петер-
бурга в Шанхае в рамках Года России в Китае). — СПб.: Европейский Дом, 
2006. — С. 301–315. 
См. также № 314 (пер. на кит. яз.). 

301. Словарь тангутского (Си Ся) языка. Тангутско-русско-англо-китайский 
словарь / Сост. Е.И. Кычанов; Сосост. С. Аракава. — Киото: Филологиче-
ские науки, Университет Киото, 2006. — xv, [1], 780, [1] с. = Tangut 
Dictionary. Tangut-Russian-English-Chinese Dictionary / Ed. E.I. Kychanov; 
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Co-ed. S. Arakawa. — Kyoto: Faculty of Letters, Kyoto University, 2006. — xv, 
[1], 780, [1] p. 
См. также № 32а—32в (источн. публ.), 288 (эксп. экз.). 

301а. Предисловие // Там же. — С. v–xii. 

2007 

302. Азиатский музей Академии наук — мост между Востоком и Западом // Меж-
дународная научно-практическая конференция «Рериховское наследие». Труды 
конференции. Т. III: Восток–Запад на берегах Невы. Ч. 1 / Третья Между-
народная научно-практическая конференция «Рериховское наследие». — 
СПб.: Рериховский центр С.-Петерб. гос. ун-та, 2007. — С. 243–250. 

303. Легенды о происхождении правящего дома и проблемы родства древних эт-
носов // Проблемы общей и региональной этнографии (К 75-летию А.М. Ре-
шетова): Сб. ст. — СПб.: МАЭ РАН, 2007. — С. 190–195. 

304. Отголоски сюжета об «избиении младенцев» в рассказах о предках Чингис-
хана // Mongolica-VII: посвящается 100-летию со дня рождения Д. Нацагдорд-
жа (монг. Д. Нацагдорж): Сб. ст. / Сост. И.В. Кульганек. — СПб.: Петербург-
ское Востоковедение, 2007. — С. 57–58. 

305. Чингисхан (1155/1162–1227 гг.) // Чингисхан и судьбы народов Евразии —  
2: Материалы международной научной конференции, 11–12 октября 2007 г. — 
Улан-Удэ: Изд-во Бурят. госун.-та, 2007. — С. 3–18. 

306. Чингис-хан: взгляд из 3-го тысячелетия // Наука из первых рук: Познаватель-
ный журнал для хороших людей. 2007. № 1(13). — С. 12–13. 
См. также № 307 (пер. на англ. яз.). 

307. Chinggis Khan: in the Eye of the Third Millenium / Kychanov E.I. // Science First 
Hand: A Good Journal for Inquisitive People. 2007. № 1(13). — P. 12–13. — 
Англ. яз. 
См. также № 306 (источн. пер.). 

2008 

308. История тангутского государства. — СПб.: Факультет филологии и искусств 
Санкт-Петербургского государственного университета, 2008. — 766, [1] с., 
[8] с. вкл., 1 л. фронт. (портр.) (Исторические исследования). — Содерж.: 
Предисловие. С. 5–11. 
Тангутский миф о Белом журавле и Солнцебедрой девушке. — С. 15–17. — 

См. № 214. 
«Гимн священным предкам тангутов». — С. 18–34. — См. № 46. 
К вопросу о происхождении тангутов (по китайским источникам). — С. 35–

44. — См. № 11. 
К проблеме этногенеза тангутов (Тоба — Вэймин — Вамо). — С. 45–50. — См. 

№ 26. 
Из истории тангутско-уйгурских войн в первой половине XI в. — С. 51–58. — См. 

№ 16. 
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Китайский рукописный атлас карт тангутского государства Си Ся, хранящий-
ся в Государственной библиотеке СССР имени В.И. Ленина. — С. 59–
70. — См. № 3. 

Государство Си Ся. — С. 71–93. — См. № 41: С. 57–78, 132–136 (отд. части 
гл. 3). 

Политика тангутского государства в период правления Юань-хао. — С. 94–
116. — См. № 41: С. 136–162 (гл. 4 без посл. части). 

Ослабление центральной власти и войны Си Ся в середине XI в. — С. 117–
132. — См. № 41: С. 170–173, 183–188, 200–209 (отд. части гл. 5). 

Тангутское государство на пути к новому подъему. — С. 133–143. — См. 
№ 41: С. 217–222, 227–235 (отд. части гл. 6). 

Тангутское государство во второй половине XII в. — С. 144–160. — См. № 41: 
С. 236–258 (гл. 7). 

Тангутские источники о государственно-административном аппарате Си 
Ся. — С. 163–185. — См. № 30. 

Тангутские пайцзы. — С. 186–189. — См. № 75. 
Из истории тангутского права («Десять преступлений» китайского средневе-

кового права в тангутском кодексе XII в.). — С. 190–197. — См. № 70. 
Тангутский свод законов XII в. об иноплеменниках и иноземцах. — С. 198–

206. — См. № 114. 
«Измененный и заново утвержденный кодекс девиза царствования Небесное 

Процветание (1149–1169 гг.)» государства Си Ся как источник по 
истории практики обмена посольствами на Дальнем Востоке в XI–
XII вв. — С. 207–218. — См. № 212. 

Взятка в тангутском праве (ХII–ХIII вв.). — С. 219–223. — См. № 226. 
Свод военных законов тангутского государства «Яшмовое зерцало управле-

ния лет царствования Чжэнь-гуань (1101–1113 гг.)». — С. 224–234. — 
См. № 59. 

Правила награждения героев в армии Си Ся. — С. 235–263. — См. № 175. 
«Железные ястребы» — кони и конница в тангутском государстве Си Ся 

(982–1227 гг.). — С. 264–265. — Статья публикуется впервые. 
Памятники тангутского законодательства о социальной структуре тангутско-

го общества XII–XIII вв. — С. 266–282. — См. № 120. 
Из истории экономики тангутского государства Ся (982–1227 гг.). — С. 285–

294. — См. № 43. 
Люди, принадлежавшие государю (государству) (По материалам «Изменен-

ного и заново утвержденного кодекса [девиза царствования] Небесное 
Процветание (1149–1169 гг.)»). — С. 295–303. — См. № 142. 

Собственность на людей в тангутском государстве Си Ся (982–1227 гг.). — 
С. 304–322. — См. № 157в. 

Служба складов в тангутском государстве. — С. 323–328. — См. № 128. 
Законы, регулировавшие ведение скотоводческого хозяйства в тангутском 

государстве Си Ся (ХII–ХIII вв.). — С. 329–342. — См. № 165. 
Законы, регулировавшие уплату поземельного налога в тангутском государ-

стве Си Ся (XII в.). — С. 343–346. — См. № 124. 
Договор займа по тангутскому праву. — С. 347–350. — См. № 131. 
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Два тангутских этюда. — С. 351–355. — См. № 220. 
Тангутский документ о займе под залог из Хара-Хото. — С. 356–361. — См. 

№ 95. 
Тангутский документ № 8203. — С. 362–370. — См. № 258. 
Тангуты и Запад. — С. 373–378. — См. № 54. 
Из истории взаимоотношений тангутского государства Си Ся и чжурчжэнь-

ской империи Цзинь. — С. 379–386. — См. № 64. 
Тангутское письмо в истолковании самих тангутов. — С. 389–401. — См. 

№ 115. 
К изучению структуры тангутской письменности. — С. 402–422. — См. № 25. 
«Крупинки золота на ладони» — пособие для изучения тангутской письмен-

ности. — С. 423–433. — См. № 44. 
Культура Си Ся: письменность, просвещение, музыка, живопись. — С. 434–

465. — См. № 41: С. 259–297 (гл. 8). 
Тангутские изречения. — С. 466–473. — См. № 53. 
«Собрание слов, передаваемых от одного к другому в трех поколениях» — 

уникальный памятник книгопечатания подвижным шрифтом. — С. 474–
485. — См. № 278. 

Фрагменты перевода на тангутский (Си Ся) язык сочинения У Цзина «Чжэнь-
гуань чжэн яо». — С. 486–492. — См. № 279. 

Тангутская текстология. — С. 493–501. — См. № 255. 
Тангутская рукописная книга (вторая половина XII — первая четверть 

XIII в.). — С. 502–548. — См. № 177. 
Памятники тангутской письменности и тангутская культура. — С. 549–

571. — См. № 209. 
Государство Великое Ся (982–1227 гг.) и его культура. — С. 572–586. — См. 

№ 263. 
Государство и буддизм в Си Ся. — С. 589–602. — См. № 164. 
Наставник императора в иерархии наставников в буддийском вероучении в 

тангутском государстве Си Ся. — С. 603–604. — См. № 199. 
Правовое положение буддийских общин в тангутском государстве. — С. 605–

634. — См. № 127. 
Гибель Си Ся. — С. 637–666. — См. № 41: С. 298–330, 331–334 (гл. 9, 

заключение). 
Монголо-тангутские войны и гибель государства Си Ся. — С. 667–679. — См. 

№ 48. 
Докладная записка помощника командующего Хара-Хото (март 1225 г.). — 

С. 680–685. — См. № 89. 
Новые материалы об этногенезе дунган. — С. 686–690. — См. № 98. 
Этнические и религиозные изменения в области Тангут империи Юань (XIII–

XIV вв.). — С. 691–696. — Статья публикуется впервые. 
«Шу шань цзи» («Собрание записей о добрых делах») — новый документ о 

судьбах тангутского (Си Ся) населения после гибели Великого Ся (982–
1227 гг.). — С. 697–705. — Статья публикуется впервые. 

Аккультурация как путь к ассимиляции (на примере тангутов Си Ся, XIII–
XVI вв.). — С. 706–711. — См. № 249. 
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309а. Памятники письменности тангутов // Пещеры тысячи будд: Российские экс-
педиции на Шелковом пути: К 190-летию Азиатского музея: Каталог выстав-
ки = The Caves of One Thousand Buddhas. Russian Expeditions on the Silk Route. 
On the Occasion of 190 Years of the Asiatic Museum: Exhibition Catalogue. — 
СПб.: Изд-во Гос. Эрмитажа, 2008. — С. 318–319. 

309б. [Каталог выставки, статья №] … // Там же. 
…252. Конфуций (?). «Книга о сыновней почтительности» («Сяо цзин»). — 

С. 370. 
…253. Конфуций. «Суждения и беседы» («Лунь юй»). — С. 371. 
…254. Сунь-цзы. «Военный трактат Сунь-цзы с тремя комментариями» («Сунь- 

цзы бин фа сань чжу»). — С. 372. 
…255. Энциклопедия «Лес категорий» («Лэй линь»).  — С. 373. 
…256. Гулэ Маоцай. Словарь «Тангутско-китайская жемчужина в руке, со- 

ответствующая запросам времени» («Фань хань хэши чжан-чжун чжу»). — 
С. 374. 

…257. Словарь «Море идеографов» («Вэнь хай»). — С. 375. 
…258. Лян И-ли. Словарь «Собрание синонимов и слов одной категории» 

(«И тун и лэй»). — С. 376. 
…259. Учебное пособие «Вновь собранные крупинки золота на ладони» 

(«Синь цзи цзинь суй чжан чжи вэнь»). — С. 377. 
…260. Сыма Гуан. Трактат «Вновь собранные записки о сыновней любви  

и почтительности» («Синь цзи цы сяо цзи»). — С. 378. 
…261. Энциклопедия «Море значений, установленных святыми» («Шэн ли  

и хай»). — С. 379. 
…262. Собрание пословиц «Вновь собранные драгоценные парные изрече-

ния» (Синь цзи цзинь хэ цы). — С. 380. 
…263. Свод военных законов «Яшмовое зерцало командования войсками деви-

за царствования Чжэнь-гуань» («Чжэнь-гуань юй цзинь тун»). — С. 381. 
…264. «Махапраджняпарамита-сутра». — С. 382. 
…265. «Махапраджняпарамита-сутра». — С. 383. 
…266. Чертеж струнного музыкального инструмента. — С. 384. 
…267. «Собрание светлых слов, относящихся к трем поколениям». — С. 385. 
…268. «Измененный и заново утвержденный кодекс законов эпохи Небесно-

го процветания [1149–1169]». — С. 386. 
…269. Фонетические таблицы пяти тонов. — С. 387. 
…270. Историческое сочинение «Двенадцать царств». — С. 388. 
…271. «Основы управления годов правления Чжэнь гуань» («Чжэнь-гуань 

чжэн-яо»). — С. 389. 

310. Поездка в Хара-Хото в сентябре 2006 г. // Кюнеровский сборник: Материалы 
Восточноазиатских и Юго-Восточноазиатских исследований. Вып. 5. Этно-
графия, фольклор, искусство, история, археология, музееведение. 2005–2006. — 
СПб.: МАЭ РАН, 2008. — С. 147–152. 

311. Тангутские (Си Ся) источники о татарах // Mongolica-VIII: посвящен 190-летию 
Азиатского музея — Института восточных рукописей РАН (СПбФ ИВ РАН): 
Сб. ст. / Сост. и авт. предисл. ИВ. Кульганек. — СПб.: Петербургское Востоко-
ведение, 2008. — С. 34–36. 



¡Ë·ÎËÓ„�‡ÙËˇ Ì‡Û˜Ì˚ı Ú�Û‰Ó‚ ≈.».  ˚˜‡ÌÓ‚‡ 

 

 53 

312а. Тангутский фонд Института восточных рукописей Российской академии 
наук и его изучение // Российские экспедиции в Центральную Азию в конце 
XIX — начале XX века: Сб. ст. / Под ред. И.Ф. Поповой. — СПб.: Славия, 
2008. — С. 130–147. — Парал. текст на рус. (№ 312а) и англ. (№ 312б) яз. 
См. также № 312б (пер. на англ. яз.), 334 (пер. № 312б на кит. яз.). 

312б. The Tangut Collection of the Institute of Oriental Manuscripts: History and 
Study / Kychanov E.I.; [Translated from the Russian into English by R.S. Smirnov 
and S.R. Smirnov] // Russian Expeditions to Central Asia at the Turn of the 20th 
Century. Collected articles / Ed. by I.F. Popova. — SPb.: Slavia, 2008. — P. 130–
147. — Англ. яз. 
См. также № 312а (источн. пер.), 334 (пер. на кит. яз.). 

313. Эрнст Владимирович Шавкунов // Тунгусо-маньчжурская проблема сегодня 
(Первые Шавкуновские чтения): Сб. науч. ст. — Владивосток: Дальнаука, 
2008. — С. 17–22. 

314. Диицы дао Чжунго 第一次到中国 [Первый раз в Китае] / Е.И. Кэцянофу Е.И. 
克恰诺夫 [Кычанов Е.И.]; Лю Кунь и 刘锟 译 [Пер. Лю Куня] // Шэнбидэбао 
юй Чжунго — Сань гэ шицзи ды цзечу 圣彼得堡与中国 —— 三个世纪的接触 
[Санкт-Петербург и Китай — Три века контактов]. — СПб.: «Оучжоу чжи 
цзя» чубаньшэ “欧洲之家”出版社  [Изд-во «Европейский Дом»], 2008. — 
С. 304–316. — Кит. яз. 
См. также № 300 (источн. пер.). 

2009 

315. [История востоковедения в лицах:] Всеволод Сергеевич Колоколов (1896–
1979) // Письменные памятники Востока. 2009, весна–лето. № 1(10). — С. 223– 
224. 

316. [История востоковедения в лицах:] Дмитрий Иванович Тихонов (1906–
1987) // Письменные памятники Востока. 2009, весна–лето. № 1(10). — С. 215– 
216. 

317. [История востоковедения в лицах:] Зоя Ивановна Горбачева (1907–1979) // 
Письменные памятники Востока. 2009, весна–лето. № 1(10). — С. 216–
217. 

318. [История востоковедения в лицах:] Николай Александрович Петров (1908–
197? гг.) // Письменные памятники Востока. 2009, весна–лето. № 1(10). — 
С. 214–215. 

319а. Кочевой мир Центральной Азии: тюрки и ранние монголы // История татар  
с древнейших времен в семи томах. Т. III: Улус Джучи (Золотая Орда). XIII — 
середина XV в. — Казань: [Институт истории им. Ш. Марджани АН РТ], 
2009. — C. 64–69. 

319б. Государства Центральной Азии: от тюрков до монголов // Там же. — C. 70–
73. 

319в. Чингиз-хан и образование единого монгольского государства // Там же. — 
С. 84–88. 

319г. Создание империи Чингизидов // Там же. — С. 89–94. 
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319д. Военно-административная система и управление государства Чингизидов // 
Там же. — С. 95–96. 

319е. Завоевание Восточного Туркестана и Западной Сибири // Там же. — С. 124–
128. 

319ж. Завоевание государства хорезмшахов // Там же. — С. 128–132. 

320а. Традиционное право // Духовная культура Китая. Энциклопедия в пяти то-
мах. [Т. 4:] Историческая мысль. Политическая и правовая культура. — М.: 
ИФВЛ, 2009. — С. 386–402. 

320б. Кодификация традиционного права // Там же. — С. 403–405. 
320в. Нурхаци // Там же. — С. 582–584. 
320г. Хуантайцзи [раздел 1] // Там же. — С. 680–681. 
320д. Хубилай // Там же. — С. 684–686. 
320е. Чингис-хан // Там же. — С. 794–797. 
320ж. «Юань ши» // Там же. — С. 827–828. 

321. Формы собственности в тангутском государстве // Китай: поиск гармонии.  
К 75-летию академика М.Л. Титаренко. — Москва: ИД «Форум», 2009. — 
С. 562–567. 

322. Рец.: Ши Цзинь-бо. Си Ся шэхуй (Общество Си Ся). В 2 т. Шанхай: Жэнь-
минь чубаньшэ, 2007. — 979 с. // Письменные памятники Востока. 2009. 
Осень–Зима. № 2(11). — С. 251–253. 

323. Сися вэнь «Кун-цзы хэ таньцзи» яньцзю 西夏文《孔子和坛记》研究 [Иссле-
дование тагутского сочинения «Записки о том, как Конфуций играет на цине 
у алтаря»] / Е.И. Кэцянофу Е.И. 克恰诺夫 [Кычанов Е.И.], Не Хунъинь 聂鸿
音; Цуй Хунфэнь 崔红芬, Вэнь Чжиюн и 文志勇 译 [Пер. Цуй Хунфэня, Вэнь 
Чжиюна]. — Пекин: Миньцзу чубаньшэ 民族出版社, 2009. — [2], 187, [1], 
[1] с. (Сися сюэ и цун 西夏学译丛 [Серия переводов по тангутоведению]). — 
Кит. яз. 

323а. Вэйчжи ды Кун-цзы юй даожэнь ды таньхуа лу 未知的孔子与道人的谈话录 
[Неизвестная запись о беседе Конфуция с даосом] / Е.И. Кэцянофу Е.И. 克恰
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Arakawa Shintarō  

On the Tangut Verb Prefixes  

in ìTiansheng Codeî 

rofessor Evgeny I. Kychanov is internationally recognized as a leading re-

searcher in the field of Tangut and Xi-Хia dynasty studies.
1
 The range of his 

academic interest is so wide that it has covered all the main issues of 

Tangutology: history, law, culture, religion, language and script. In the 1980s, he 

published a fundamental work entitled “The Revised and Newly Endorsed Codes for 

the Designation of the Reign of ‘Celestial Prosperity’ (1149–1169),”
2
 which was 

acclaimed by scholars all over the world.
3
 This book contains a study and Russian 

translation of the Tangut Code edited in the Tiansheng 天盛 reign period of the 

Xi-Xia dynasty. It was discovered in the dead city of Khara-Khoto by P.K. Kozlov in 

1909. The original (hereafter referred to as the ‘Code’) is now preserved in the In-

stitute of Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences, in St. Petersburg.  

This paper focuses on the study of the verb prefixes which appear in the Code.  

1. The Tangut grammar 

1.1. Verb construction 

In terms of linguistic typology Tangut belongs to the so-called subject– 

object–verb (SOV) group of languages. The verb is indispensable in the sentence.
4
 

Usually the structure of the Tangut verb phrase is: Prefix (negative, perfect, and so 

on)–Verb stem–Auxiliary verb–Pronominal suffix–Particle. 

                                     

1
 The corpus of his excellent works was published recently. See Kychanov 2008. 

2
 Kychanov 1987–1989. 

3
 Shi Jinbo, Nie Hongyin and Bai Bin 1994; Shi Jinbo, Nie Hongyin and Bai Bin 1999; Shimada 

2003; Du Jianlu 2005, etc. 
4
 The construction of Tangut verb phrases was analyzed by the Russian scholar, Ksenia B. Kepping, 

and some other researchers. See Kepping 1985.  
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Grammatically, the Tangut ‘sentence’ requires only a verb (stem) in the verb 

phrase. 

 

Verb complex 

01)  

頂       設          閥     徂        觴    坑   噴 
2lyuq  2dza:r        1mi:  ?lhe?     1mi:    2di:  2nga 

body  extinguish Neg  receive  listen  AV  Suff(1sg) 

“I have never heard to extinguish the body” 

 

There exists ‘Verb Agreement’ (or ‘Pronominalization’) in the Tangut verb but 

only agreement with the first and second person is marked (personal pronoun – pro-

nominal suffix). 

 

Agreement in a sentence
5
 

02)  

噴     釜          模    飽            闘    劭       喬    鄭       崕    設      翦       噴 

2nga  2zi:         2ge:  1me:        2ne:’ 1phan  2’a    2’o      1gyu 2dza:r 2pho:  2nga 

S       O1                                 O2              CM  V1      V2              AV     S(Agreement) 

I        everyone rest not exist  nirvāna       to     put in  extinguish  cause Suff(1sg) 

“I put everyone in nirvāna without rest, and extinguish” 

1.2. Verb prefix 

The Tangut language has various verb-prefixes which have different functions. 

The prefixes preceding the verb are divided into following groups according to their 

meaning: 

1. So-called ‘Pref1/2’ which is in question 

2. Negative or prohibition 

3. Interrogative 

4. Demonstrative pronoun (bound form) 楕
1
chI: 

Some adverbs (e.g. ‘also’) can precede the verb stem, as well.  

Tangut prefixes include some pairs, in which initial consonants are the same. The 

first series of the prefixes indicates the direction or perfective, and the second series 

represents the ‘optative’ meaning. The former series is usually called ‘Prefix series 1’ 

(hereafter ‘Pref1’) and the latter ‘Prefix series 2’ (hereafter ‘Pref2’). 

Below the set of Pref1/2 from Nishida Tatsuo’s previous works
6
 is shown. 

 

                                     

5
 Arakawa 2010, p. 155. 

6
 Nishida 1989, p. 419r. 
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Table 1: The set of verb prefixes 

Expected direction, Tangut script, phonetic reconstruction7, and marks for research 

     Pref1       Pref2 

Direction   Perfect (or Direction)  Optative 

upward   桂 1’a?- 1A     犢 1’e:-  2E 

downward   炭 1na:- 1N     滉 2ne:-  2N 

to here    遭 1kI:- 1K     防 1ke:-  2K 

over there   冂 2wI:- 1W    俾 2we:-  2W 

inward    笄 2da:- 1D     蘓 2de:-  2D 

outward   嫉 2rI:r- 1R     欷 2ryeq’2- 2R 
 

According to some scholars’ opinion
8
 one more prefix, namely 篠

2
dI:-,

9
 belongs 

to Pref1. This suffix is chosen as the object of our study and for its purpose we refer to 

it as ‘3D’ belonging to ‘Prefix series 3’ (hereafter ‘Pref3’). Table 2 presents the cor-

respondence of some scholars’ views on the direction indicated by these prefixes. 

Table 2: The correlation of the scholar’s view 

Nishida 1989 Kepping 1985 Gong 2003 

1A-2E upward 1A-2E upward 1A-2E upward 

1N-2N downward 1N-2N downward 1N-2N downward 

1K-2K here 1K-2K toward 1K-2K here, inside 

1W-2W there 1W-2W away from 1W-2W there, outside 

1D-2D inside 3D-2D reception 3D-2D toward the speaker 

— — 1D loss 1D-2D away from the speaker 

1R-2R outside 1R-2R (direction not found) 1R-2R (direction not found) 

 

Though the opinions of the scholars on some directions of the action expressed by 

the prefix are different, for the moment, we will follow Nishida’s view. 

Nishida
10

 supposed that Pref2 is derived from Pref1. The table 3 shows the 

schema. 

Table 3: The derivation of the verb prefixes 

Structure        Function 

Pref1 + Verb Stem     > Directional marker > Aspect marker (perfect) 

Pref2 (<Pref1 + ’e:) + Verb Stem > Optative marker 

                                     

 
7
 The system of phonetic transcription is given according to Arakawa 2002, pp. 59–61. ‘1’ means 

‘high-level tone’ and ‘2’ means ‘low-rising tone’. 

 
8
 Kepping 1985; Gong 2003, etc. 

 
9
 Nishida (1989, p. 420r) regards it as an ‘optative’ marker which is out of the set. 

10
 Nishida1989, p. 420l. 
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2. Some results of our study on the Code 

The object of our investigation is the whole text of the Code,
11

 with the exception 

of the 16
th

 chapter which is not intact. 

Table 4: Chapters and numbers of the collection 

Ch. 1: Инв. № 2570, 4187       天盛改舊新定律令（甲種本）第一 

Ch. 2: Инв. № 152, 8084a       天盛改舊新定律令（甲種本）第二 

Ch. 3: Инв. № 169, 2576, 2578, 4188    天盛改舊新定律令（甲種本）第三 

Ch. 4: Инв. № 157, 2575, 8084в     天盛改舊新定律令（甲種本）第四 

Ch. 5: Инв. № 158         天盛改舊新定律令（甲種本）第五 

Ch. 6: Инв. № 160         天盛改舊新定律令（甲種本）第六 

Ch. 7: Инв. № 161         天盛改舊新定律令（甲種本）第七 

Ch. 8: Инв. № 113         天盛改舊新定律令（甲種本）第八 

Ch. 9: Инв. № 164, 165, 166, 173, 2575,  

         6740, 7126  天盛改舊新定律令（甲種本）第九 

Ch. 10: Инв. № 171a, 171г, 2332, 7214   天盛改舊新定律令（甲種本）第十 

Ch. 11: Инв. № 176, 178, 180      天盛改舊新定律令（甲種本）第十一 

Ch. 12: Инв. № 114, 181       天盛改舊新定律令（甲種本）第十二 

Ch. 13: Инв. № 186, 219, 5451      天盛改舊新定律令（甲種本）第十三 

Ch. 14: Инв. № 194         天盛改舊新定律令（甲種本）第十四 

Ch. 15: Инв. № 196, 8084в       天盛改舊新定律令（甲種本）第十五 

Ch. 17: Инв. № 710         天盛改舊新定律令（甲種本）第十七 

Ch. 18: Инв. № 5040        天盛改舊新定律令（甲種本）第十八 

Ch. 19: Инв. № 200, 201, 2579, 2584, 2608  天盛改舊新定律令（甲種本）第十九 

Ch. 20: Инв. № 203, 2569, 7511     天盛改舊新定律令（甲種本）第二十 

 

Totally, we have counted over 5,160 samples functioning as prefix. The numbers 

for Pref1/2/3 in the Code are given below. 

Table 5: Number of occurrences of each prefix 

Pref1 Pref2 Pref3 

1A 286 2E 360   

1N 41 2N 62   

1K 503 2K 1101   

1W 222 2W 1001   

1D 344 2D 873 3D 63 

1R 93 2R 212   

total 1489 total 3609 total 63 

                                     

11
 We used the facsimile published in Ecang Heishuicheng wenxian (1998, hereafter, HM8) as the 

standard text of the Code. 
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In the Code we can see the high frequency of the occurrence of prefixes in ques-

tion, particularly Pref2, even though the parts of Tangut text which seemed to be 

unclear, fragmental, and have mistakes were excluded.  

The further analyzing the function of Pref1/2/3 omits their use in phrases. How-

ever, it can be of value for other scholarly discussions so the examples are given 

below (see Section 3). 

3. Some phrases and idioms with Pref1 

3.1. 桂 as measure or unit 

桂
1
’a?- 1A besides being used as a prefix it represents grammatical function of 

‘measure or unit’. In the Code it actually means ‘one’. 

03) 

桂戔 1’a? 1keu: ‘one year’ (Ch. 7, HM8_162Ar2)12 

04) 

桂頂 1’a? 2lyuq ‘one body’ (Ch. 7, HM8_161Br2) 

3.2. 遭
1
kI: for an element of some phrases 

In the Code prefix 遭
1
kI: 1K is also used as an element of some idioms.  

05) 

遭圀 1kI: 2dyen ‘always, certainly’ (Ch. 12, HM8_257Al7) 

06) 

紂遭 1ldi:q’ 1kI: ‘What (is)’ (Ch. 15, HM8_303Al7)13 

4. Pref1/2/3 in the Code 

4.1. The verb following the prefixes 

In the Code different verbs are identified. See the appendix (the list of the verbs 

following the prefixes). The total number of kinds is given below. 

Table 6: The number of kinds of verbs following the prefixes 

Pref1 Pref2 Pref3 

1A 52 2E 43   

1N 20 2N 19   

1K 88 2K 62   

1W 68 2W 76   

1D 74 2D 59 3D 7 

1R 23 2R 30   

                                     

12
 Hereafter in brackets we show the place where the prefix is used. For example, ‘Ch. 8, 

HM8_162Ar2’ means ‘In chapter No. 7 of the Code, in the 2
nd

 line of the right page, Plate A (the upper 

plate), p. 162 of HM8.’ 
13

 When used separately 紂
1
ldi:q’ also means ‘what.’ 



On the Tangut Verb Prefixes in ìTiansheng Codeî 

 

 63 

The directions of the movement or of the action expressed by the verbs are: 

1A: raise, promote, finish… 

1N: subtract, demote, set… 

1K: belong to, indicate, dispatch, drop… 

1W: go out, send, go over, stop… 

1D: lose, throw away, give (way), declare, damage… 

1R: do, make, go/come… 

2E: raise, promote, finish, prepare, fight… 

2N: fall, believe, set… 

2K: inform, pay, reach, gather, fall into, dispatch…  

2W: draw back, repay, receive, take (off), send… 

2D: give, kill, do, get, take, lose, have, go… 

2R: do, live, tell, go/come… 

3D: steal, get illegally… 

Below we will discuss the prefixes from the point of view of their meaning.  

A verb very rarely requires several prefixes. However, some verbs demand particular 

prefixes. Since a trace of the ‘direction of the movement’ might exist in the meaning 

of a verb, the verb requires prefixes with the same meaning from the series of Pref1/2, 

whose initial consonants are the same. See the examples.
14

 

桂 1’a?-  1A    -   犢 1’e:-   2E 

桂蒲：犢蒲 ‘arise, raise’ 

遭 1kI:-  1K    -   防 1ke:-  2K 

遭姨：防姨 ‘hit’ 

冂 2wI:-  1W   -   俾 2we:-  2W 

冂狽：俾狽 ‘take (away)’ 

嫉 2rI:r-  1R   -   欷 2ryeq’2- 2R 

嫉豕：欷豕 ‘do’ 

Prefix 篠
2
dI:- 3D is followed by the verbs with close meaning; for example, 

‘steal, capture, rob…’ i.e. to get something illegally or forcibly. See the examples in 

the Code: 

07) 

頃 悃 篠     泙  (Ch. 3, HM8_095Al5) 

how   Pref3 steal 

“How (he) stole…” 

08) 

汗     篠     曇 (Ch. 8, HM8_181Br1) 

what Pref3 take 

“What (he) took…” 

The verbs following prefixes 1D and 3D seem to show ‘complementary distri-

bution’ as far as we observe the examples in the Code. The verbs following 1D never 

                                     

14
 See the same examples in Kepping 1985, pp. 208–212. 
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follow 3D, whereas the verbs following 3D never follow 1D.
15

 Whereas it is inter-

esting that the verbs following 2D follow both 1D and 3D. Therefore, 3D resembles 

1D in distribution; that is to say, Pref3 is similar to Pref1. 

In this study we omit and do not consider the cases in which idiomatic verbs of 

more than one syllable are used (such as e.g. the verb 聳緡, to ‘judge’):  

09) 

贍      珎   揃    冂      聳 緡 (Ch. 13, HM8_277Br7) 

crime two rank Pref1 judge 

“Having judged 2nd rank crime…” 

Though such cases are in the minority they need further consideration. 

4.2. The construction of the verb phrase 

In this section, we will discuss the prefixes from the point of view of their ‘form’; 

namely verb (phrase) structure. As it was shown in Kepping 1985 (pp. 176–177) 

other elements (紵(
1
ldi:q), 閥(

1
mi:), and 萄(

1
ti:) having adverbial, negative, prohibi-

tive meaning correspondingly) are sometimes inserted between Pref1 and the verb. 

See the same examples in the Code: 

10) 

宵      假       軌             砠         桂      紵   躡 (Ch. 1, HM8_059Ar5) 

every person conscious murder Pref1 also judge 

“When a person commits homicide consciously, he has already been judged…” 

11) 

…球   子  遭     萄   沃 (Ch. 11, HM8_251Al6) 

    seed Pl  Pref1 Neg punish 

“…seed and so on, never punish…” 

Moreover, we found the ‘Pref2-Neg-Verb stem’ structure in the Code. 

12) 

表   棔    顔 犢      閥   幃 (Ch. 9, HM8_198Bl1) 

that time on Pref2 Neg stay 

“At that time, (someone) does not hope to stay…” 

In the following cases, two elements (negative and demonstrative pronoun 

marker) are inserted between Pref1 and the verb. 

13) 

裴 贍      庚        淙     嫉     椛    楕     慶 (Ch. 9, HM8_201Al8) 

if  crime commit who Pref1 Neg Dem dispatch 

“If someone would commit a crime, never dispatch him…” 

                                     

15
 The only one exception is 隈 (Li 1997, 0306) ‘borrow’: 笄隈 (Ch. 4, HM8_116Al7 and Ch. 19, 

HM8_354Al3), 篠隈 (Ch. 11, HM8_251Ar4). 
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14) 

刮    辷     孚 犢      椛   楕     溲 (Ch. 13, HM8_283Bl8) 

land circle in Pref2 Neg Dem go 

“In the area, (someone) does not hope to go there.” 

4.3. Some rare examples 

We can observe some rare cases when Pref1/2 precedes a copula or a verb of 

existence (negative existence), which can be an important criterium for the classifi-

cation of the Tangut verbs. See the examples. 

15) 

求    譲     跳   桂      楕     攻 (Ch. 17, HM8_323Bl4) 

also word true Pref1 Dem be 

“It is also actual case…” 

16) 

超          厶 痴   蘓        飽 (Ch. 13, HM8_275Al1) 

namely  proof16  Pref2  not exist 

“That is to say, there is no proof…” 

Below we will show some irregular cases when ‘double’ prefixes precede the 

verb. 

[2R-1W-verb] 

17) 

表  蜉  杉  幃    煽 鞄 欷      冂    豕 (Ch. 12, HM8_267Bl3) 

that Pl  CM live place  Pref2 Pref1 make 

“Their living place, made (it)…” 

[2R-2K-verb] 

18) 

汗     巡    孤       格  圏    欷      防     豕 (Ch. 10, HM8_225Bl7) 

what own follow do  can  Pref2 Pref2 dispatch 

“According to what (he) has, a person capable will be dispatched.” 

The function of Pref2: 欷 2R here remains to be proved. 

5. Conclusion 

This paper presents the recent results of our study on the Tangut prefixes in the 

Code. There are over five thousand examples of Pref1/2/3 (mainly Pref2) usage in the 

text. Compared with other Tangut materials, it presents abundant information for the 

investigation of the use of prefixes.  

                                     

16
 The word 痴蘓 means ‘testimony, proof, witness’ from Kychanov 2006, p. 545, 3825-1. 
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The text of the Code reveals that the meanings of the verbs which follow each 

prefix express some similar tendencies in the direction of their motion or action. 

Besides, we have found some examples of complex verb phrases (such as 

‘Pref1–Neg–Dem–Verb stem’) and interesting Pref–Verb sequences which were not 

registered in previous studies. Their analysis will contribute to the future study of the 

verb (phrase) structure of the Tangut language. 

Abbreviations 

AV: auxiliary verb  

CM: case marker  

Dem: demonstrative (pronoun)  

Neg: negation  

O: object 

Pl: plural (morpheme)  

Pref1/2/3: prefix series 1, 2 or 3  

S: subject  

Suff: suffix  

V: verb  

1sg: first person singular 
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A p p e n d i x  

List of the verbs 

Tangut script, code number of the script (after Li 1997), its meaning (mainly from 

Kychanov 2006), and the number of occurrences in the texts (three times and over). 

 

Pref1 

桂 1’a?- [1A] 

蒲 0009 “arise, give birth, be born” 7 

艦 0063 “lift, raise” 7 

仇 0166 “notify, inform” 4 

諺 0425 “fight, enemy” 4 

酸 0706 “correspond, similar, time” 16 

司 0716 “kill, slaughter” 8 

始 0721 “crack, break, get broken” 3 

進 1092 “prepare, supply” 3 

跡 1199 “help, assist” 3 

接 1204 “face” 6 

弟 1599 “get, seize” 11 

曇 1770 “take, seize” 5 

沃 2430 “punish, penalty” 9 

呱 2725 “circle, encircle” 10 

朏 3506 “raise, promote (rank, position), 

elevate” 10 

氈 3747 “patrol, sentry” 3 

渝 3841 “tie, bind, rope” 3 

綛 4459 “cease, cut off” 6 

萠 4762 “step, go, walk” 24 

蕷 4827 “sequence, continue” 15 

蝣 4906 “wear, dress up” 4 

詬 5043 “decide, resolve” 30 

躡 5212 “discuss, deliberate” 10 

関 5712 “finish, end” 30 

吃 5791 “send, appoint, release” 4 

亨 5842 “change, translate” 4 

 

炭 1na:- [1N]  

鄭 1616 “enter” 3 

添 1640 “cross (over), go away” 5 

圀 2833 “calm, certainly” 7 

筋 5902 “reduce, be diminishing, 

weaken” 4 
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遭 1kI:- [1K]  

鴨 0013 “pass through, inspect” 7 

款 0046 “see, discover” 3 

仇 0166 “notify, inform” 12 

御 0462 “oppress, force” 4 

庚 0500 “beat, commit a crime” 3  

挫 0615 “know, understand, recognize” 3 

拶 0676 “go, move, get off” 3 

斯 0733 “report, inform” 13 

夙 0902 “to be solid, truth, stately” 8 

鄭 1616 “enter” 3 

毒 1747 “show, point out, indicate” 32 

屯 1762 “lazy, slow” 6 

否 1957 “near, relative” 9 

頬 2221 “belong to, possess” 77 

黙 2331 “contribute, pay tax” 25 

悶 2341 “win, victory, benefit” 3 

薬 2356 “chase, pursue” 5 

豫 2474 “pass through, go away, leak” 4 

俯 2537 “stop, rest, remain” 18 

區 2679 “reach, arrive” 17 

厶 2699 “know” 7 

嚔 2815 “present, tribute” 4 

姨 2939 “hit, touch” 10 

尓 3015 “obtain, catch, gain” 3 

旒 3456 “come, appear” 5 

檍 3678 “appear, go out, leave, rise” 8 

湟 3828 “pass, present as a gift, send 

forward” 4 

礪 4226 “enter, fall in” 5 

籟 4401 “take, hold” 3 

繹 4506 “burn, ignate” 7 

莪 4732 “store, bosom, reserve” 3  

蠣 4868 “wish, hope” 4  

觴 5026 “hear, listen” 3 

諠 5065 “enter, fall into (trap), sink” 22 

閏 5402 “arrive, reach” 5 

焔 5449 “put, place”3 

喝 5631 “beat one another, fight, wrestle” 3 

堪 5670 “available, connect, hang, join” 3 

軌 5766 “take aim, aim at, at will” 4 

供 5845 “trade, sell” 5  

胸 5871 “send, dispatch” 22 

敬 5979 “tie, arrest, bind” 16 

 

冂 2wI:- [1W]  

冠 0023 “obtain, get” 4 

稿 0524 “command, order” 3 

拶 0676 “go, move, get off” 4 

尋 1100 “recompense, repay” 3 

添 1640 “cross (over), go away” 9 

狽 1868 “take away, diminish, reduce” 7 

豫 2474 “pass through, go away, leak” 4 

侑 2510 “pierce, penetrate” 3 

嘛 2797 “go out” 6  

夛 2912 “return, retreat” 4 

徂 3159 “bear, receive, suffer” 6 

恁 3194 “full, complete, satisfied” 3 

敖 3436 “close relative” 4 

曖 3497 “hinder, obstacle, barrier” 7 

棯 3600 “call, invite, ask” 9 

檍 3678 “appear, go out, leave, rise” 24 

溪 3844 “go, send” 4 

獵 4022 “delay, stop” 8 

瓠 4059 “investigate, examine” 6 

甄 4069 “exhort, urge, advise” 5 

緡 4480 “separate, distingiush” 3 

縋 4489 “make, cause, send” 4  

纉 4517 “eat” 7 

臘 4658 “eat, drink” 3 

跣 5173 “pull out, save” 5 

敢 5682 “measure, compare, examine” 3  

稀 5759 “send away, expel, drive” 8 

渓 5982 “fall, lose” 3 

 

笄 2da:- [1D] 

斤 0256 “not to be, lose, die, kill” 15 

侯 0476 “have” 4 

守 0841 “bend, distort, be inclined” 12 

迅 1105 “give” 27 

叩 1427 “throw, give up, lose” 19 

鄭 1616 “enter” 8 
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屯 1762 “lazy, slow” 5  

年 1817 “know, understand” 5 

播 1839 “lose, perish” 4 

復 2082 “inquire, ask, question” 3 

撲 2226 “do, become, make” 13 

嶄 3072 “die” 17 

杼 3527 “doubt, maybe, probably” 3 

梺 3576 “clear, understand, differ, be dis-

covered” 33 

淦 3808 “empty, void” 6  

溪 3844 “go, send” 9 

痊 4115 “village, open (field, country)” 5 

盒 4174 “move” 3 

砠 4225 “kill” 13 

觝 5024 “change, exchange, vary” 5 

謇 5071 “send, dispatch” 7 

謂 5346 “seek, look for, search” 9 

隠 5377 “wound, injure, harm” 19 

堪 5670 “available, connect, hang, join” 4 

旗 5746 “separate, cut off, move off” 3 

吃 5791 “send, appoint, release” 4 

郷 5875 “sell (and buy)” 16 

渓 5982 “fall, lose” 3 

 

嫉 2rI:r- [1R]  

譲 1045 “talk, say, report, word” 3 

籟 4401 “take, hold” 3 

綯 4469 “go (toward), leave for” 9 

縋 4489 “make, cause, send” 7 

豕 5113 “do” 44 

赫 5612 “speak, explain” 4 

 

Pref2 

犢 1’e:- [2E] 

蒲 0009 “arise, give birth, be born” 26 

艦 0063 “lift, raise” 15 

寄 0099 “finish” 3 

諺 0425 “fight, enemy” 40 

斯 0733 “report, inform” 10 

若 0835 “report, plan” 15 

進 1092 “prepare, supply” 24 

楚 1269 “combine, concentrate” 20 

猫 1815 “correct, edit” 5 

仞 2492 “compare, estimate, measure” 19 

幃 3099 “live, stay, be in” 6 

朏 3506 “raise, promote (rank, position), 

elevate” 60 

棆 3606 “see, look at, observe” 3 

欹 3708 “cut off, break off” 3 

籟 4401 “take, hold” 5 

繪 4507 “guide, lead” 3 

蝣 4906 “wear, dress up” 3  

詬 5043 “decide, resolve” 20 

贇 5146 “summon, call, invite” 8 

姦 5671 “abandon, expel” 5 

敢 5682 “measure, compare, examine” 7 

関 5712 “finish, end” 14 

亨 5842 “change, translate” 13 

 

滉 2ne:- [2N]  

厮 2697 “mark, label” 8 

囎 2827 “tie (up), bind, arrest” 4 

圀 2833 “calm, certainly” 6 

姨 2939 “hit, touch” 3 

王 5474 “fall, throw/shift responsibility 

on” 8 

額 5621 “add, increase” 5 

欺 5779 “seal, mudra, brand” 5 

 

防 1ke:- [2K]  

鴨 0013 “pass through, inspect, ” 22 

仇 0166 “notify, inform” 6 

協 0212 “feed” 3 

御 0462 “oppress, force” 22 

校 0513 “be (get) angry” 37 

斯 0733 “report, inform” 131 

時 0768 “reach, as, match up to” 6 

身 1090 “torture, beat” 3 

楚 1269 “combine, concentrate” 6 

著 1514 “suppress, put down” 9 

程 1608 “similar, equal, same” 90 

藩 1941 “gather, assemble” 4 
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黙 2331 “contribute, pay tax” 77 

豫 2474 “pass through, go away, leak” 16 

囎 2827 “tie (up), bind, arrest” 4 

姨 2939 “hit, touch” 23 

孛 2984 “measure, price, worth” 46 

尓 3015 “obtain, catch, gain” 23 

棆 3606 “see, look at, observe” 48 

樶 3668 “cultivate field, plant” 5 

汪 3756 “follow, continue” 4 

沍 3758 “sew, inherit” 11 

湟 3828 “pass, present as a gift, send 

forward” 22 

渫 3832 “repair, build” 6 

狃 3993 “registration, record, note” 4 

癲 4153 “assemble, gather” 100 

礪 4226 “enter, fall in” 20 

籟 4401 “take, hold” 9 

紲 4442 “demand, ask for” 3 

縒 4485 “present, direction, turn” 10 

莪 4732 “store, bosom, reserve” 3 

諠 5065 “enter, fall into (trap), sink” 58 

豕 5113 “do” 7 

跣 5173 “pull out, save” 6 

閏 5402 “arrive, reach” 52 

嬰 5411 “repair, build” 15 

焔 5449 “put, place” 11 

堪 5670 “available, connect, hang, join” 25 

欺 5779 “seal, mudra, brand” 8 

供 5845 “trade, sell” 8 

胸 5871 “send, dispatch” 87 

系 5985 “watch, spy, inspect” 8 

 

俾 2we:- [2W]  

血 0374 “regret, repent” 197 

懸 0390 “cut, chop (off/down/out)” 25 

稿 0524 “command, order” 5 

坂 0648 “keep, remain” 9 

纂 0702 “look for, seek” 33 

思 0729 “report” 5 

進 1092 “prepare, supply” 13 

尋 1100 “recompense, repay” 68 

孫 1357 “equal, compare” 20 

岱 1382 “repent” 5 

著 1514 “suppress, put down” 77 

銅 1736 “work, manage” 8 

呑 1769 “protect, guard, defend” 4 

狽 1868 “take away, diminish, reduce” 60 

編 2136 “separate, divide” 4 

余 2396 “sit” 6 

豫 2474 “pass through, go away, leak” 4 

仞 2492 “compare, estimate, measure” 13 

叺 2709 “level, smooth (land)” 9 

啝 2769 “divine, divination” 10 

夛 2912 “return, retreat” 5 

奸 2931 “count, be registered” 91 

徂 3159 “bear, receive, suffer” 67 

恁 3194 “full, complete, satisfied” 10 

棯 3600 “call, invite, ask” 20 

溪 3844 “go, send” 15 

瓠 4059 “investigate, examine” 20 

緡 4480 “separate, distingiush” 10 

縋 4489 “make, cause, send” 5 

繞 4503 “send, servant, serve” 3 

繪 4507 “guide, lead” 24 

跣 5173 “pull out, save” 9 

碓 5390 “open, untie” 9 

鴬 5477 “measure” 4 

姦 5671 “abandon, expel” 7 

敢 5682 “measure, compare, examine” 4 

旗 5746 “separate, cut off, move off” 4 

気 5754 “catch, arrest, seize” 3 

稀 5759 “send away, expel, drive” 34 

郷 5875 “sell (and buy)” 3 

渓 5982 “fall, lose” 24 

 

蘓 2de:- [2D]  

掬 0147 “ask, demand, request” 7 

懸 0390 “cut, chop (off/down/out)” 5 

迅 1105 “give” 165 

弟 1599 “get, seize” 55 

曇 1770 “take, seize” 29 

播 1839 “lose, perish” 26 
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復 2082 “inquire, ask, question” 27 

撲 2226 “do, become, make” 94 

沃 2430 “punish, penalty” 27 

呟 2724 “contain, have, there is” 3 

壅 2829 “(be) big, great” 4 

幃 3099 “live, stay, be in” 9 

旒 3456 “come, appear” 3 

晁 3474 “break, destroy” 3 

曩 3502 “return, transfer, transport” 6 

梺 3576 “clear, understand, differ, be dis-

covered” 42 

渟 3835 “liberate, release, turn out” 24 

砠 4225 “kill” 118 

齋 4269 “hold, grasp” 30 

縅 4481 “go (away/toward)” 29 

觝 5024 “change, exchange, vary” 17 

謂 5346 “seek, look for, search” 36 

苛 5523 “allow, permit” 22 

姦 5671 “abandon, expel” 3 

還 5708 “distinguish, discriminate” 3 

旗 5746 “separate, cut off, move off” 3 

機 5751 “divide, division” 4 

気 5754 “catch, arrest, seize” 4 

吃 5791 “send, appoint, release” 4 

供 5845 “trade, sell” 4 

郷 5875 “sell (and buy)” 14 

渓 5982 “fall, lose” 8 

欷 2ryeq’2- [2R]  

膏 0535 “follow, according to” 20 

裟 0612 “guide, go together” 6 

湘 0993 “cattle-breeding, grazing, herd” 4 

組 1278 “say” 7 

憎 1332 “pass, exchange, transfer” 6 

鱒 2258 “watch, supervise” 4 

幃 3099 “live, stay, be in” 23 

旒 3456 “come, appear” 5 

溪 3844 “go, send” 4 

溲 3852 “go, move” 3 

齋 4269 “hold, grasp” 4 

縋 4489 “make, cause, send” 3 

豕 5113 “do” 91 

焔 5449 “put, place” 5 

気 5754 “catch, arrest, seize” 5 

吃 5791 “send, appoint, release” 3 

 

Pref3 

篠 2dI:- [3D]  

掬 0147 “ask, demand, request” 6 

曇 1770 “take, seize” 26 

泙 3780 “steal” 3 

気 5754 “catch, arrest, seize” 22 

曲 5886 “steal, rob” 3 
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ÕÂÍÓÚÓ�˚Â ËÚÓ„Ë Ë ÔÂ�ÒÔÂÍÚË‚˚ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËÈ 

Ï‡ÚÂ�Ë‡ÎÓ‚ Ú‡Ì„ÛÚÒÍÓ„Ó ÙÓÌ‰‡ »¬— —¿Õ 

«…среди всевозможных сокровищ ли-

тература — наивысшая драгоценность»  

(из предисловия к тангутскому словарю  

«Фонетические таблицы»).  

настоящее время фонд тангутских рукописей и печатных книг Инсти-

тута восточных рукописей РАН насчитывает около 9000 книг: целиком 

сохранившиеся книги, полные и частично сохранившиеся списки из 

нескольких листов, отдельные листы и фрагменты листов
1
. В культурно-

историческом значении эти памятники равноценны. Значимость письменного 

памятника определяют отнюдь не его состояние и объем, так как небольшой 

фрагмент оригинального тангутского сочинения может представлять не мень-

шую ценность для научного исследования, чем полный список буддийской 

сутры. Поэтому мы вправе говорить, что научное изучение тангутских книг, 

хранящихся в ИВР РАН, дает полное представление не только о письменной, 

но и обо всей тангутской культуре в целом. Результаты, достигнутые отечест-

венной и мировой тангутологией за последнее столетие, подтверждают это 

положение. Именно изучение и описание тангутской книги явилось отправ-

ной точкой для всех дальнейших масштабных тангутологических исследова-

ний. Не будет преувеличением сказать, что значительная часть достижений  

в области тангутологии связана с коллекцией П.К. Козлова, на основе которой 

был создан тангутский фонд Азиатского музея — ИВР РАН, а также с имена-

ми отечественных ученых, которые его описывали и исследовали и которые  

в большинстве своем являлись сотрудниками этого научного учреждения: 

А.И. Иванова, Н.А. Невского, А.А. Драгунова, З.И. Горбачевой, В.С. Колоко-

лова, Е.И. Кычанова, М.В. Софронова, К.Б. Кепинг, А.П. Терентьева-Катан-
                                     

1
 Точное число можно будет назвать только по окончании работы по повторной инвентари-

зации и сверке, которая ведется в настоящее время. 

© Богданов К.М., 2012 

¬ 



ÕÂÍÓÚÓ�˚Â ËÚÓ„Ë Ë ÔÂ�ÒÔÂÍÚË‚˚ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËÈ Ï‡ÚÂ�Ë‡ÎÓ‚ Ú‡Ì„ÛÚÒÍÓ„Ó ÙÓÌ‰‡ »¬— —¿Õ 

 

 73 

ского. Поэтому, прежде чем говорить о перспективах изучения материалов, 

хранящихся в этом фонде, хотелось бы вкратце рассказать о некоторых из 

этих результатов в области тангутологии, полученных в процессе изучения 

тангутской письменной культуры.  

Тангутская письменная культура (и книжная как ее главная составляющая) 

представляет собой уникальную культурно-историческую традицию. Ее пер-

вым крупным исследователем в России был Н.А. Невский, который на основе 

описания материалов тангутского фонда ИВ АН СССР дал глубокую и ком-

плексную характеристику всех ее областей. Впоследствии тангутская книга на 

протяжении десятилетий была среди прочих постоянной и приоритетной те-

мой научных исследований Е.И. Кычанова — автора двух существующих ка-

талогов этой коллекции
2
, а также целого ряда очерков и статей, посвященных 

тангутской книге и письменной культуре
3
. Одновременно с ним исследова-

ниями в этой области занимался А.П. Терентьев-Катанский, который посвятил 

данной теме две монографии
4
. В настоящее время значительная часть наших 

знаний о тангутской письменной и книжной культуре есть результат исследо-

ваний этих ученых.  

Уникальная особенность этой традиции заключается в том, что за краткий 

период своего существования — в общей сложности три столетия, — стреми-

тельно развиваясь как в технологии книгопечатания, так и в содержательном 

отношении (жанры, сюжеты, памятники), она стала в один ряд с крупнейши-

ми книжными традициями своих соседей — Китая и Индии. Возникнув под 

сильнейшим непосредственным воздействием этих двух древнейших культур, 

используя все их достижения, тангуты создали свое собственное книжное де-

ло, которое в некоторых аспектах было даже более динамично и более вос-

приимчиво к новым историческим и экономическим условиям своей эпохи. 

Несомненным доказательством сказанному выше являются интенсивность  

и размах, с которыми тангуты использовали для печатания книг изобретенный 

в Китае подвижной шрифт
5
. Возникшая в многонациональном государстве 

тангутская культура вообще и книжная в частности не могла не быть само-

бытной. На территории тангутского государства создавались книги на тангут-

ском, китайском, тибетском, монгольском, уйгурском языках. В Хара-Хото 

были обнаружены рукописные фрагменты на тибетском, монгольском и си-

рийском языках
6
. Издание книг было трудоемким многоэтапным процессом, 

требовавшим участия значительного количества людей: авторов, переводчи-

                                     

2
 Тангутские рукописи 1963; Каталог 1999. В издание 1963 г. были включены все отождест-

вленные на тот момент тангутские тексты. Второй каталог включил в себя только отождеств-

ленные буддийские памятники тангутского фонда, соответственно, в него вошли все буддийские 

тексты, указанные в каталоге 1963 г. 
3
 Кычанов 1959; Кычанов 1964; Кычанов 1968; Кычанов 1980; Кычанов 1988; Кычанов 1994; 

Кычанов 2008.  
4
 См.: Терентьев-Катанский 1981; Терентьев-Катанский 1990. А.П. Терентьев-Катанский так-

же автор нескольких статей по данной теме. 
5
 См.: Carter 1955. 

6
 См.: Пигулевская 1940.  
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ков текстов, переписчиков, корректоров, изготовителей бумаги, туши для 

письма, резчиков досок и литер. И поскольку они зачастую были представи-

телями разных этносов, проживавших на данной территории, то эта культура 

развивалась под постоянным и непосредственным воздействием различных 

национальных культурных и религиозных традиций. В итоге это привело  

к органичному смешению стилей и направлений, придавшему тангутской 

книге особый колорит, который наиболее ярко выражен во внутреннем  

и внешнем оформлении книг, в частности в книжных гравюрах.  

Возникнув одновременно с самим тангутским государством в начале XI в. 

и пережив его существование на десять веков, тангутская письменная культу-

ра фактически отрыла современному миру само это государство. Богатейшая 

и разнообразная литература появилась и сформировалась здесь в относитель-

но краткий, два с половиной столетия, период существования тангутского 

государства. Интенсивность и динамизм развития двух взаимосвязанных 

процессов — книжного дела и литературного творчества были чрезвычайно 

высоки. Согласно указам тангутских императоров, по их личной инициативе и 

непосредственном участии был полностью переведен с китайского и тибет-

ского языков буддийский канон. Сутры канона переписывались и печатались 

огромными для той эпохи тиражами. Помимо буддийских канонических тек-

стов мы обнаруживаем в тангутской религиозной письменной традиции зна-

чительное количество буддийских тантрических, чаньских и конфуцианских 

сочинений. Все это сопровождалось составлением огромного корпуса ком-

ментаторских текстов, которые зачастую являлись самостоятельными произ-

ведениями в рамках определенного философского или религиозного течения. 

Благодаря сохранившимся тангутским переводам мы имеем представление о 

некоторых утраченных оригинальных произведениях того времени, а возмож-

но, и более ранней эпохи. До нас дошли также юридические сочинения, фик-

сирующие законотворческую деятельность государства, а также огромное 

количество дипломатических и хозяйственных документов. Объем и разнооб- 

разие этого наследия поражают, особенно если учесть тот факт, что мы можем 

судить о тангутской письменной культуре только на основе малой доли того, 

что сохранило для нас время. Из тысяч разной величины фрагментов книг, 

хранящихся в различных библиотеках и музеях мира, изучена лишь незначи-

тельная часть, и в силу ряда причин, возможно, самые интересные тангутские 

тексты до сих пор остаются неизвестными.  

Тангуты интенсивно развивали и совершенствовали технологические ас-

пекты книгопечатания. Его составляющие: бумага, тушь, ксилографическая 

печать и подвижной шрифт были к тому времени изобретены в Китае. Вос-

приняв все технические достижения в данной области, тангуты комплексно 

использовали наиболее эффективные методы и приемы создания книг в соот-

ветствии со стоявшей перед ними национальной и исторической задачей. Они 

создавали рукописные книги, ксилографы и, судя по всему, были лидерами 

своего времени по использованию наборного шрифта — примерно за четыре 

века до изобретения его Гуттенбергом в Европе. Они воспринимали чужую 
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традицию и развивали свою собственную. Заимствовав основные технологии 

книжного производства у Китая, тангуты производили собственную бумагу, 

использовали все существовавшие в Центральной и Южной Азии и Китае ус-

тоявшиеся формы брошюровки книг: книга-свиток, книга-бабочка, книга-пот-

хи, книга-гармоника. Возможно, следуя в первую очередь принципу целесо-

образности, тангутские мастера часто брошюровали книгу в виде тетради (ко-

декса), заполняя лист с обеих сторон. Внутреннее убранство тангутских книг 

заслуживает специального искусствоведческого анализа, и здесь мы имеем  

в виду не только буддийскую символику, которая в изобилии и многообразии 

была представлена в тангутских изданиях. Страницы книг могли быть укра-

шены небольшими цветными рисунками в виде цветов, узоров или замысло-

ватых растительных орнаментов, а также совершенно произвольных рисун-

ков: монах с цветком или фигура животного или птицы. Вполне очевидно, что 

в данном случае мы имеем дело с одним из наиболее ранних образцов иллю-

стрированной книги.  

Другим несомненным признаком высокого уровня развития книжной культу-

ры тангутов было библиотечное дело, включавшее высокопрофессиональную 

практику хранения и реставрации книг. Книги по большей части хранились  

в монастырях и дворцах, хотя, вероятно, существовали и отдельные частные 

собрания. Навыки реставрации и хранения книг возникли у тангутов одно-

временно с самим книжным делом и развивались в рамках этой традиции  

и вместе с ней. Все тангутские книги коллекции П.К. Козлова из собрания 

ИВР РАН были созданы в период существования Си Ся (1032–1227). Если 

принять за точку отсчета возникновения тангутской книжной культуры дату 

изобретения тангутской письменности, речь может идти о книгах, созданных 

в XI–XIII вв.
7
. Их существование как «живых», востребованных письменных 

источников было очень кратким — приблизительно три столетия. На протя-

жении этого периода доступности для читателя и до того момента, когда 

большая их часть была уничтожена или спрятана, за их состоянием тщательно 

следили хранители монастырских или частных библиотек. Книги подклеива-

ли, сшивали, делали различного рода вставки в поврежденные места текста 

или листа; наряду с этим шла постоянная сверка текста и исправление оши-

бок. Таким образом, непрерывно обновлялась и восстанавливалась как изна-

чальная форма книги, так и ее содержание. Богатый материал тангутского 

фонда ИВР РАН подтверждает это: значительная часть рукописей или печат-

ных книг подвергалась систематической и неоднократной реставрации уже  

в период Си Ся. По нашему мнению, самому процессу реставрации предшест-

вовала подготовительная классификационная работа. Можно сделать вывод, 

что работа по отбору рукописей должна была проводиться регулярно и требо-

вала значительного количества времени и сил. Несомненно, ее могли выпол-

нять только люди, знавшие книгу как по форме, так и по содержанию, иными 

словами, профессиональные библиотекари. В работах Е.И. Кычанова и А.П. Те-
                                     

7
 В том числе в юаньский период (1271–1368), но в тангутском фонде ИВР РАН книг этого 

периода нет или пока не обнаружены. 
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рентьева-Катанского перечислены и описаны все основные варианты рестав-

рации и правки текста, которыми пользовались тангуты. Но то, как это дела-

лось в каждом отдельном случае, заслуживает особого внимания, поскольку 

тангутские реставраторы, как правило, старались сохранить изначальный 

облик и стилистическое единство книги. 

Весьма впечатляющими и востребованными являются результаты филоло-

гических исследований, выполненных на основе материалов тангутского фон-

да ИВР РАН. Работая с тангутскими переводами буддийских сутр и тангутской 

лексикографической литературой в 1920–1930-е годы, Н.А. Невский решил 

весьма актуальную задачу по созданию многоязычного и одновременно тол-

кового словаря тангутского языка. В этом словаре, в основу которого была 

положена лексика сутр (в первую очередь «Лотосовой сутры»), тангутские 

слова были снабжены переводом на русский, английский, китайский, тибет-

ский языки и санскрит. Переводы сопровождались конкретными примерами 

из текстов
8
. В дальнейшем этот словарь послужил основой для создания 

«Тангутско-русско-китайско-английского словаря» Е.И. Кычанова — одного 

из самых востребованных словарей тангутского языка, существующих в на-

стоящее время
9
. В конце 1960-х годов ученик А.А. Драгунова М.В. Софронов 

создал наиболее полную на данный момент грамматику тангутского языка
10

. 

В процессе этой работы он создал свою собственную фонетическую рекон-

струкцию тангутского языка, которая до сих пор остается наиболее востребо-

ванной в современном тангутоведении. Исследования другого ученого, 

связанные с тангутским фондом ИВР РАН, К.Б. Кепинг, были сосредоточены 

на текстологии и лингвистике. Ее монография «Тангутская морфология» 

является ценным и необходимым справочным пособием по тангутской грам-

матике
11

.  

Благодаря индивидуальному и коллективному научному творчеству выше-

названных ученых были осуществлены перевод и критические издания целого 

ряда тангутских письменных памятников. Назовем некоторые из этих работ: 

текст по истории происхождения тангутов «Гимн священным предкам тангу-

тов»
12

, толковый словарь «Море письмен»
13

, пособие по изучению тангутской 

письменности «Крупинки золота на ладони»
14

, самобытное тангутское нраво-
                                     

 

8
 Нам известно еще о двух отечественных словарях тангутского языка — А.И. Иванова 

(1878–1937) и А.А. Драгунова (1900–1955). Словарь А.И. Иванова, очевидно, исчез после его 

ареста, но, поскольку его существование подтверждено свидетельствами современников, в том 

числе Н.А. Невского, все-таки есть некоторая вероятность или надежда, что он когда-нибудь 

будет обнаружен. Данные же о словаре А.А. Драгунова пока не подтверждаются. 

 

9
 Кычанов 2006. 

10
 Софронов 1968.  

11
 Кепинг 1985. 

12
 См.: Кычанов 1968. Эта ода была обнаружена в 1930-е годы Н.А. Невским, он же начал ее 

исследование и перевел большую часть текста. В конце 1960-х годов Е.И. Кычанов подготовил к 

изданию полный перевод памятника.  
13

 Кепинг, Колоколов, Кычанов, Терентьев-Катанский 1969.  
14

 Кычанов 1969. 
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учительное сочинение «Вновь собранные парные изречения»
15

, военный ки-

тайский трактат «Сунь-цзы»
16

, китайское сочинение, сохранившееся только 

на тангутском языке, «Лес категорий»
17

, памятник тангутского законодатель-

ства «Измененный и заново утвержденный кодекс девиза царствования 

Небесное Процветание (1149–1169)»
18

, «Двенадцать царств»
19

, энциклопедия 

«Море значений, установленных святыми»
20

, китайский апокриф, сохранив-

шийся только в тангутском переводе, «Запись у алтаря о примирении Конфу-

ция»
21

, толковый словарь «Смешанные знаки трех частей мироздания»
22

. На-

ряду со своей культурной и литературной значимостью эти переводы являют-

ся необходимым пособием для изучения тангутского языка
23

.  

Дальнейшая работа с материалами тангутского фонда должна вестись по 

двум направлениям: библиотечному и научно-исследовательскому. Под пер-

вым направлением мы подразумеваем весь спектр научно-практической дея-

тельности, связанной с технической обработкой материалов фонда, которая 

включает в себя инвентарный учет книг, присвоение шифров, составление 

таблиц соответствия старых и новых шифров или инвентарных номеров, работу 

по отбору и учету рукописей, нуждающихся в первостепенной реставрации. 

Учитывая объем фонда и состояние тангутских книг, важность этой трудоем-

кой и регулярной работы бесспорна. Этот труд является неотъемлемой подго-

товительной частью реализации такого масштабного библиотечного и науч-

ного проекта, как создание нового каталога тангутских рукописей и ксило-

графов, который должен в идеале включать в себя все новые отождествлен-

ные материалы.  

Что касается научно-исследовательской филологической и источниковед-

ческой работы, то она напрямую связана с подробным изучением материалов 

фонда, под которым подразумевается в первую очередь непосредственная ра-

бота с текстами памятников. В рамках этих исследований должна быть про-

должена работа по подготовке тангутских текстов, снабженных соответст-

вующим научным описанием и комментарием, а также критических изданий. 

В результате продолжающейся в настоящее время работы с материалами тан-

гутского фонда количество самых разнообразных по своей тематической и 

жанровой направленности новых сочинений постоянно увеличивается. При 

отсутствии колофонов только детальное изучение памятника поможет ото-

ждествить его. В свою очередь, в результате подробного изучения письмен-

ных источников можно получить ответ на ряд вопросов, связанных с разными 

сторонами жизни тангутского общества и государства. При таком методе ис-
                                     

15
 Кычанов 1974. 

16
 Кепинг 1979. 

17
 Кепинг 1983. 

18
 Кычанов 1987–1989. 

19
 Солонин 1995. 

20
 Кычанов 1997. 

21
 Кычанов 2000. 

22
 Терентьев-Катанский 2002. 

23
 Оригиналы всех перечисленных произведений хранятся в тангутском фонде ИВР РАН. 
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следования нас действительно могут ждать совершенно неожиданные откры-

тия. В большей степени это касается многочисленных и пока еще не отожде-

ствленных сочинений в виде различной величины фрагментов, предположи-

тельно определенных как оригинальные тангутские тексты. Именно эта тексто-

логическая и источниковедческая работа является первостепенной, так как 

она лежит в основе любых других научных исследований: исторических  

и филологических, социологических и т.д. Это же в полной мере относится  

и к религиоведению, которое в первую очередь сконцентрировано на изуче-

нии традиции тангутского буддизма, выявлении его самобытных черт. Это 

необыкновенно интересная, перспективная, трудная и, может быть, потому 

малоизученная область тангутологии
24

.  

В настоящее время из отечественных востоковедов только К.Ю. Солонин 

занимается исследованием тангутского буддизма, а также всего комплекса 

взаимосвязей и влияний, связанных с данной темой. Его монография «Обре-

тение учения. Традиция Хуаянь-чань в буддизме тангутского государства Си 

Ся»
25

 является практически единственным фундаментальным исследованием 

по данной теме. Судя по тому богатству оригинальных тангутских текстов, 

хранящихся в тангутском фонде ИВР РАН, можно представить себе, как мно-

го мы еще не знаем о тангутском буддизме на уровне народных верований, 

повседневной обрядности, исполнения ритуалов, поведенческих норм и т.п. 

Несомненно, что исследователя в данной области тангутоведения ждут новые 

факты и информация, способные повлиять на существующее представление о 

развитии и становлении буддизма в Си Ся. Таким образом, перспективы рели-

гиоведческих исследований также связаны с текстологией. 

В области изучения истории тангутской книги актуальным направлением 

является изучение колофонов. Любые новые данные, полученные при успеш-

ном их прочтении (даты, имена и т.д.), дополняют сведения об уже известной 

исторической ситуации, в которой развивалось книжное дело не только в тан-

гутском государстве, но и в сопредельных с ним Китае и Тибете. Другой ин-

тересной темой исследований в области истории книги является анализ мас-

штаба использования тангутами подвижного шрифта. В начале XX в. стояв-

шие у истоков тангутоведения А.И. Иванов, Н.А. Невский, П. Пельо, Б. Лау-

фер и др. эту проблему не затрагивали, но уже в середине прошлого столетия 

использование тангутами наборного, или подвижного, шрифта признавалось 

всеми исследователями. Е.И. Кычанов, работая над «Каталогом тангутских 

буддийских памятников»
26

, обнаружил текст XII в., напечатанный данным 

способом. Сочинение «Собрание слов, передаваемых от одного к другому в 

трех поколениях» (Танг-27), несомненно, напечатано наборным шрифтом, так 

как это явствует из колофона памятника. Этот текст уникален, так как других 

памятников с сохранившимся колофоном, в котором документально зафикси-

                                     

24
 Из работ отечественных исследователей по данной теме мы должны упомянуть статьи: 

Кычанов 1982; Кычанов 1960; Кычанов 1987; Kychanov 1998; Кычанов 2008.  
25

 Солонин 2007. 
26

 Каталог 1999.  
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рован этот тип книжной печати, пока обнаружено не было. Кроме того, нет 

никакой уверенности, что они найдутся в дальнейшем, так как у подавляюще-

го большинства тангутских книг начало и конец, как правило, повреждены 

или не сохранились. Более того, колофон, к сожалению, не являлся непремен-

ной или даже частой составляющей тангутской книги. Поэтому данный 

памятник является своего рода отправной точкой для сравнительного и со-

поставительного анализа. На основании его мы по ряду формальных призна-

ков склонны считать значительную часть книг, хранящихся в тангутском 

фонде ИВР РАН, которые ранее характеризовались как ксилографы, книгами, 

напечатанными наборным шрифтом. Если же учесть тот факт, что до сих пор 

не найдено ни одного текста на китайском языке, отпечатанного наборным 

шрифтом, то можно сказать, что тангутские книжные собрания имеют уни-

кальную культурную и научную значимость
27

.  

Если говорить об изучении художественной культуры тангутов, то, начиная 

с работы С.Ф. Ольденбурга
28

, в этой области искусствоведения сделано доста-

точно много. За последние годы на русском языке написано большое число 

статей, посвященных различным аспектам тангутской буддийской иконогра-

фии и материальной культуре Си Ся
29

, опубликованы каталоги выставок
30

  

и, наконец, обобщающая эти исследования работа К.Ф. Самосюк
31

. Отдельно-

го исследования заслуживает тангутская книжная гравюра, которая в форме 

иллюстрации, орнамента, реставрационной или редакторской вставки являет-

ся практически постоянным элементом внутреннего оформления тангутской 

книги. Если судить по частоте их использования, разнообразию, уровню 

художественного мастерства, можно говорить о созданной тангутами уни-

кальной традиции иллюстрированной книги. Закономерности и варианты ис-

пользования гравюр в качестве иллюстраций, художественные приемы, ико-

нографические особенности и отличия книжных гравюр пока не были клас-

сифицированы и описаны должным образом. Искусство тангутской каллигра-

фии и связанная с ним скоропись — еще один неисследованный аспект тан-

гутской письменной культуры. Дешифровка тангутской скорописи в настоя-

щий момент имеет первостепенное значение для тангутоведения и смежных 

областей востоковедения, изучающих историю Центральной Азии и Дальнего 

Востока, так как скорописью записаны практически все тангутские докумен-

ты. Этот вид письма весьма труден для прочтения, а во многих случаях не 

доступен для понимания. Количество скорописных документов в тангутском 

фонде ИВР РАН исчисляется десятками, если не сотнями единиц. Это хозяй-

ственные, деловые, официальные документы, военные или дипломатические 
                                     

27
 Об этом феномене китайского книгопечатания писали все известные исследователи 

дальневосточной книжной культуры: Т.Ф. Картер, К.К. Флуг, Л.К. Гудрич, Э. Гринстед, Е.И. Кы-

чанов, Ши Цзинь-бо. 
28

 Ольденбург 1914.  
29

 См.: Терентьев-Катанский 1993. 
30

 См.: Lost empire 1993; Пещеры тысячи будд 2008. 
31

 Самосюк 2006. 
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донесения, возможно, и частная переписка. Можно лишь предполагать, какая 

информация о жизни тангутского общества содержится в них
32

.  

В заключение можно сказать следующее: тангутский фонд ИВР РАН будет 

еще очень долгое время составлять основную базу для научных исследований 

как отечественного, так и зарубежного тангутоведения. Это собрание остается 

по-прежнему крупнейшим в мире, и оно открыто для всех заинтересованных 

исследователей
33

. Оно является источником для научной работы, результаты 

которой могут быть весьма значительными не только для тангутоведения, но 

и для смежных областей востоковедной науки, в первую очередь тибетологии, 

китаеведения и дуньхуановедения. Основным условием достижения результа-

тов в этих научных изысканиях является наличие специалистов, подготовлен-

ных должным образом. Тангутские книги представляют собой важнейшую 

часть и отражение всей тангутской культуры, которая представляла собой ес-

тественный синтез китайской, тибетской и опосредованно индийской тради-

ций. Соответственно, исследователь, ведущий изыскание в любой области 

тангутоведения, должен быть основательно знаком с каждой из этих тради-

ций. Примерно полстолетия назад сэр Джерард Клосон (1891–1974), ориента-

лист, известный в первую очередь как тюрколог, ученый-лингвист, серьезно 

изучавший древние восточные языки, в своей итоговой статье, посвященной 

перспективам тангутологических исследований, написал следующее: «Что 

касается тангутологических исследований… то, приступая к ним более 30 лет 

назад, я относился к ним как к захватывающим упражнениям по криптогра-

фии с использованием некоторой доли математических знаний. Но очень ско-

ро я убедился, что серьезное изучение тангутского языка в любом случае не-

возможно без если нет глубокого, то хорошего знания китайского, тибетского 

и, по возможности, некоторых тибето-бирманских языков. Я… считаю своим 

долгом своевременно передать мой опыт в распоряжение нового и полного 

сил поколения молодых исследователей этого замечательного языка»
34

.  

Каждый, кто соприкоснулся с изучением тангутской культуры, может под-

твердить правоту мнения этого замечательного ученого, одного из ярких 

представителей европейского классического востоковедения, считавшего не-

пременным условием и основой изучения любой древней культуры наличие  

у исследователя комплекса глубоких знаний в сопредельных изучаемому пред-

мету областях. Дж. Клосон не стал последним представителем этой школы: 

в завершающий период своей деятельности, в 1960 г. во время XXV Всемир-

ного конгресса востоковедов, он познакомился с тогда еще только начинающим 

свой путь в науке Е.И. Кычановым и, можно сказать, символически передал 

                                     

32
 В настоящее время Е.И. Кычанов занимается исследованием тангутских документов из со-

брания ИВР РАН, в том числе скорописных. 
33

 За последние десятилетия в результате археологических исследований в Китае были сде-

ланы значительные находки, имеющие отношение к Си Ся, однако точными данными об этом 

мы не располагаем. 
34

 Clauson 1964. Эту итоговую статью сам Клосон назвал «своей лебединой песней в тангу-

товедении», которым он занимался более 30 лет. 
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ему традицию научных исследований, верность которой тот, в свою очередь, 

подтверждает уже почти полвека
35

.  
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I. Galambos  

Consistency in Tangut Translations  
of Chinese Military Texts1 

ranslations of Chinese works on military strategy are an important part of the 

Tangut texts available to us today. As texts for which we have parallel Chi-

nese versions, they are invaluable for enriching our knowledge of the Tangut 

language, including its syntax, morphology, and lexicon. When aligned side by side, 

however, Chinese and Tangut versions often exhibit differences, ranging from mi-

nor discrepancies in wording to omissions or additions of complete sentences and 

sections. The question arises whether these differences are due to the fact that the 

translators worked from Chinese editions that are no longer extant or they took lib-

erties with the texts for a variety of reasons. Perhaps they localized them to fit their 

cultural and linguistic environment and made them more accessible for Tangut 

readers, at times leaving out details they deemed inconsequential, or integrating 

commentary-type explanations for passages that otherwise would have been ob-

scure for the Xi-Xia readership. 

In this paper, I look at examples of discrepancies between multiple Tangut ver-

sions of the same Chinese phrase or text segment, to assess the consistency of their 

translation. In order to secure a relatively stable environment where variation can-

not be attributed to the diversity of the material, I limit my analysis to translations 

of Chinese military works. My aim is to show that even within such a closely de-

fined genre, at times we encounter inconsistencies. This not only implies that many 

of the texts were translated by different people but also that even the key works 

lacked textual authority, and none of them functioned as a model for new transla-

                                     

1
 A preliminary version of this paper was presented at the First International Conference on Ancient 

Manuscripts and Literatures of the Minorities in China (Beijing, November 2010). I would like to thank 

the participants of our panel who made valuable comments and thereby improved the paper substan-

tially. In addition, I am particularly grateful to Viacheslav Zaytsev (Institute of Oriental Manuscripts, 

RAS, St. Petersburg) for his untiring help in providing information about the Tangut collection in 

St. Petersburg. 

© Galambos I., 2012 
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tions. Similarly, the differences in the transliteration of the names of some important 

historical figures from China’s past show that the Tangut did not have a constant way 

of writing them but transcribed them phonetically each time they occurred. 

1. Tangut translations of Chinese military texts 

Among the non-Buddhist material translated from Chinese into Tangut, works 

on military strategy represent one of the principal categories. Beside the cultural 

implications of this pronounced interest in military lore,
2
 the corpus is also signifi-

cant in size, containing both printed and handwritten material. The currently identi-

fied texts are as follows: 
 

A) Sunzi bingfa with three commentaries 孫子兵法三家注 (hereafter: Sunzi) 

The three commentaries referred to in the title are those by Cao Cao 曹操 (155–

220), Li Quan 李筌 (fl. 740) and Du Mu杜牧 (803–852). A version of the Sunzi 

with three commentaries is unknown in the Chinese tradition, where we only find 

editions with ten or eleven.
3
 These, however, include the three commentaries we see 

in the Tangut edition.
4
 

There are two copies of this text, held at the Institute of Oriental Manuscripts 

(IOM), Russian Academy of Sciences, in St. Petersburg. The first copy is a printed 

edition in a ‘butterfly’ format (Tанг 6/2-3), followed by an incomplete biography of 

Sunzi (Sunzi zhuan – see below).
5
 Two pages of the Sunzi with commentaries from 

probably the same printed edition were also identified in the Stein collection at the 

British Library.
6
 The other copy in St. Petersburg is a manuscript scroll with the 

very end of the Sunzi (17 rows in total) followed by a complete biography of 

Sunzi.
7
 A Russian translation of the printed Tangut edition and its commentaries, 

                                     

2
 The Tangut were certainly not the only non-Chinese people who valued Chinese military works. 

One of the earliest Chinese books translated into Manchu, for example, was the Sanguo yanyi 三國演義, 

which is essentially a literary representation of the military lore. The list of other early translations of 

works on strategy into Manchu is very similar to the ones found at Khara-Khoto, including the Huang 

Shigong sanlüe 黄石公三略 and the Liutao 六韜. See Durrant 1979, pp. 654–655. 
3
 The difference between the ten and eleven commentaries of Chinese Song editions lies in whether 

the commentary of Du You 杜佑 (735–812) is included among them. For a short overview of the tex-

tual history of the Sunzi in the Chinese tradition, see Gawlikowski and Lowe 1993. 
4
 Ksenia Kepping showed that bits and pieces of the Chinese text commentaries are absent from the 

Tangut translation. The translation, however, at times also contains parts that do not appear in extant 

Chinese editions. Accordingly, Kepping concluded that the editions serving as a basis for the translation 

differed from the ones surviving today (Kepping 1979, pp. 16–17). 
5
 Gorbachova and Kychanov 1963, p. 36. On the bookbinding formats used for Tangut books, see 

Drège 2006. 
6
 These two pages were identified by Eric Grinstead who also published a photograph of one of the 

pages (Grinstead 1961, p. 85). 
7
 For a detailed description of the scroll and a Russian translation of the surviving 17 rows of the 

Sunzi, see Kepping 1977. She points out that although a title at the end of the Sunzi claims that this is an 

edition with three commentaries, there are no commentaries in the few surviving lines of the text (Kep-

ping 1977, p. 162). 
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with photographic reproductions, was published by Ksenia Kepping in 1979.
8
 Sub-

sequently, Lin Ying-chin 林英津 also published the entire text with detailed textual 

and linguistic analyses.
9
 

 
B) Sunzi zhuan 孫子傳 

This is a biography of Sunzi which is appended to the end of the Tangut transla-

tion of the Sunzi. The text essentially matches the “Biography of Sunzi” 孫子列傳 in 

the Shiji 史記. Considering that there is not a single copy of a dynastic history among 

the relatively large number of Tangut translations of Chinese texts and that historical 

works in general are rare among the surviving material, it is reasonable to assume that 

the Tangut translator did not extract the Sunzi zhuan from the Shiji but that he was 

working with the Chinese editions that had already joined the Sunzi and the Sunzi 

zhuan together.
10

 The overlapping portions between the printed and handwritten 

copies of both the Sunzi and the Sunzi zhuan confirm that despite the number of 

smaller discrepancies we are essentially dealing with the same translation.
11

 

There are two copies of this text, both kept at the IOM in St. Petersburg. One is 

an incomplete copy on a woodblock print (Танг 6/3), the other a complete one as 

part of a manuscript scroll (Танг 7). In both cases the text is appended to the trans-

lation of the Sunzi (see above). There are some differences between the printed and 

handwritten versions but the printed edition seems to be an improved version of the 

manuscript, and it is possible that the manuscript served as the proofs for the wood-

block edition.
12

 The printed has been published by Kepping along with her study of 

the Sunzi, and later by Lin Ying-chin.
13

  
 
C) Liutao 六韜 

This is a printed edition at the IOM in St. Petersburg (Танг 8/1-4), bound using 

the ‘butterfly’ format. Among the surviving pages, there are also duplicate frag-

ments of the same edition. One of the interesting features of the Tangut translation 

is that it includes two chapters (pian 篇) which cannot be found in the Chinese text. 

These two chapters have been located as quotes from the Liutao in the Tang dy-

nasty encyclopedias such as the Taiping yulan 太平御覽 and Du You’s 杜佑 Tong-

dian 通典.
14

 In addition to the material at the IOM, recently a small fragment from 

the Stein collection at the British Library has been identified as belonging to the 

Liutao, although it is probably a different edition from that in St. Petersburg.
15

 
                                     

 
8
 Kepping 1979. Photographic images of all Tangut military texts in the IOM collection have been 

published in Ecang Heishuicheng wenxian, vol. 11. 

 
9
 Lin Ying-chin 1994.  

10
 This argument is put forward in Nie Hongyin 1991, p. 267.  

11
 For the list of discrepancies between the printed and manuscript copies of the Sunzi zhuan, see 

Kepping 1977, pp. 163–165. 
12
 Kepping 1977, p. 165.  

13
 Kepping 1979; Lin Ying-chin 1994. 

14
 Nie Hongyin reconstructed the Tangut chapters missing from the Chinese text (Nie Hongyin 

1996) and his reconstruction later served as the basis for locating the missing parts in Tang encyclope-

dias (Song Lulu 2004). 
15
 This is item Or.12380/0516, identified by Shi Jinbo (2010, p. 7). 
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D) Huang Shigong sanlüe黄石公三略 (hereafter: Sanlüe) 

A printed edition at the IOM in St. Petersburg (Танг 9/1-4), bound using the 

‘butterfly’ format. All surviving pages belong to the same edition. Beside the main 

text, there is also a commentary by an unidentified commentator, which did not sur-

vive in the Chinese tradition.
16

 
 
E) Jiangyuan 將苑 

This is a military treatise attributed to Zhuge Liang, the renowned strategist of 

the 3
rd

 c. The text, also known in Chinese as Xinshu 心書, has long been recognized 

as a medieval forgery and since it is mentioned the first time in Song catalogues, it 

is reasonable to assume that it was compiled around the Northern Song. Peculiarly, 

the Tangut translation is the earliest known edition of this text, as the oldest Chinese 

editions date to the Ming.
17

 The Tangut manuscript is a scroll in the collection of 

the British Library (Or.12380/1840). It represents about two-third of the Chinese 

text, including the title at the end. The lower part of the scroll is torn off and be-

cause of this all lines lask a few characters from their lower part. There are no com-

mentaries to the main text. 

2. Translation consistency as a corpus builder 

By the Song period, military texts have evolved into a distinct genre with spe-

cific terminology and imagery. In 1080, under the orders of the Song emperor 

Shenzong 神宗 (r. 1068–1085), seven works were officially gathered into a canon 

by the name of Wujing qishu 武經七書, a Song edition of which survives to this 

day.
18

 This compilation had a strong standardizing effect on the texts and almost 

completely eradicated the other editions of smaller titles such as the Liutao and 

Sanlüe. Of the five military texts that survive in Tangut, the Sunzi, the Liutao, and 

the Sanlüe were also part of the Wujing qishu canon, whereas the Sunzi zhuan and 

the Jiangyuan were not.
19

 A comparison of the Wujing qishu edition with the corre-

sponding Tangut translations shows that the Tangut translators relied on other edi-

tions that are no longer extant.
20

 In this way, the Tangut translations are important 
                                     

16
 The bibliographic catalogue of the Suishu 隋書 lists a Huang Shigong sanlüe with a commentary 

by a Mr. Cheng 成氏, which was popular during the Tang, and perhaps this was the one translated into 

Tangut (Zhong Han 2007, p. 90). 
17
 The text has been first identified by Eric Grinstead (1962); a more detailed study was done by 

Ksenia Kepping (Kepping and Gong Hwang-cherng 2003). See also my own papers on this manuscript 

(Galambos 2011a and 2011b). 
18
 Gawlikowski and Lowe 1993, p. 450. 

19
 This can be explained with the fact that the Sunzi zhuan is not a military text per se but a biogra-

phy that was originally part of a historiographical composition. In contrast, the Jiangyuan would have 

qualified as a military treatise but it might have not have existed before 1080, or was viewed as a recent 

forgery and thus unworthy of being canonized. 
20
 This is naturally true for the Tangut Sunzi which includes only three commentaries, whereas the 

one in the Wujing qishu, ten. But there is also the case of the Sanlüe where the Tangut version in many 

cases matches the Changduanjing 長短經 edition, as opposed to the Wujing qishu. See Zhong Han 

2005, p. 89 and Zhong Han 2006. 
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witnesses to the diversity of the editions in Song times, implying that alongside 

large-scale normative textual projects, such as the compilation of the Wujing qishu, 

there were also other versions that gradually lost their significance. In most cases 

the Tangut translations stem from this earlier tradition and predate Song standardi-

zations. 

Military texts are a clearly identifiable category in classical Chinese literature, 

with a highly developed and systematic technical vocabulary. Terms are used con-

sistently and the vocabulary is fairly standardized. Within this system, from the 

early medieval period onward, the Sunzi has been regarded as the most authoritative 

text and was commonly cited in all other works. In the Chinese context, phrases or 

passages from the Sunzi would have been adopted into later texts and integrated as 

quotes. A Tangut translator, on the other hand, had two choices. First, he could have 

translated the quote along with the rest of the text, disregarding the fact that it came 

from somewhere else. In this case the quote technically would have ceased to be a 

quote, as it would have stopped referring to another text in the new language. The 

second solution was to look up an existing translation for the quote, if its source text 

(e.g. the Sunzi) had already been translated. This would have simplified the task of 

the translator since he would have only had to locate the part in question in an 

available translation. More importantly, the connection between the two texts, es-

tablished by virtue of the quote, would have also been preserved in Tangut. 

The Tangut translations of most military texts are believed to have been made 

during the second half of the 12
th

 c.
21

 Based on the fact that even within such a lim-

ited corpus some texts survive in more than one edition, we can make a couple ob-

servations. First, that works on military strategy were extremely popular in Tangut 

society. This is indirectly corroborated by the rarity, or complete absence, of some 

of the other genres that were popular in China (e.g. dynastic histories). Based on the 

material we have today, we have to assume that military works were one of the 

most popular writings in the Xi-Xia kingdom.
22

 Second, the existence of different 

editions means that the same treatise could have been translated more than once and 

that an earlier translation could be improved in a follow-up edition. This also indi-

cates that such texts would not have been translated as part of a centralized project 

as it was the case with Buddhist scriptures. 

With the availability of Tangut translations of several Chinese military works 

we have a sizeable collection of texts that belong to the same literary genre and 

share the same basic vocabulary and rhetorical style. The analysis of such a corpus 

is a much more efficient way of understanding the process of translation activity 
                                     

21
 As an exception from this, Kepping proposed that the Jiangyuan might have been translated “not 

earlier than the second half of the 12
th
 c., but seemingly much later” because she believed that the 

Northern Di 北狄 barbarians, described in the last section of the text, referred to the Mongols (Kepping 

and Gong Hwang-cherng 2003, p. 22). Thus she seems to suggest an early 13
th
 c. dating, which is 

unlikely as the content the passage in question comes from Chinese sources and certainly predates the 

Mongol threat. Accordingly, the appearance of Mongol forces on the Xi-Xia border has no bearing on 

the date of the translation. See Galambos 2011b, pp. 103–104. 
22
 Other prominent categories beside military literature were various types of dictionaries and popu-

lar Confucian works. 
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than examining single works. Unlike translations of Buddhist scriptures, where fi-

delity and consistency had a religious significance and thus translators had to ap-

proximate the Chinese text as much as possible, sometimes down to the level of 

characters, for military works intelligibility and clarity of meaning was valued 

higher than a word for word correspondence. Naturally, in an effort to increase 

readability, the translator may have chosen to handle the same term differently 

based on the context. For example, Nishida Tatsuo 西田龍雄 points out that the 

Tangut Liutao uses different words in place of the Chinese character 守 (shou ‘to 

protect; guard’) when that appears in different contexts: liu shou 六守 (‘the six 

kinds of shou’), shou tu 守土 (‘defense of national territory’) and shou guo 守國 

(‘maintenance of the state’).
23

 Nishida comments that although the Tangut charac-

ters used as equivalents for the Chinese character 守 are noticeably related to each 

other, ‘it is difficult to concretely determine the differences among them.’
24

 Yet 

translating words according to their meaning in the context do not always present a 

problem especially if these words are not technical terms. But within a closely de-

fined domain of technical treatises, such as the corpus of Chinese military texts,  

a consistent handling of key terminology is certainly desirable.  

3. Analysis of examples  

Below I look at three examples to evaluate the consistency of translation in 

Tangut versions of Chinese military works. The first example is a quote from the 

Sunzi that appears in two other texts; the second, a parallel section in the Sanlüe and 

the Jiangyuan; finally the third, the name of Zhuge Liang in the commentaries of 

the Sunzi and the Sunzi zhuan.  

In my analysis, I use the numbering in Lin Ying-chin’s book (1994) to refer to 

specific parts of the Sunzi and the Sunzi zhuan (e.g. Lin Ying-chin 1994, pp. 3–44). 

For the other texts, I adopt the section numbers of their extant editions (e.g. Jiang-

yuan 28). In the tables used for comparison, the first row is the name of the source 

text; the second row (“T”) contains the Tangut characters; the third (“TC”), the 

Chinese word-for-word glosses of the Tangut text; and the fourth (“C”), the Chinese 

original in the corresponding place. For the Chinese Jiangyuan, I use the 1960 

Zhonghua shuju edition called Zhuge Liang ji 諸葛亮集; for the Sanlüe, the Wujing 

qishu edition. The pronunciation of Tangut words, whenever relevant, is based on 

Sofronov’s reconstruction, in the form they are presented in Kychanov’s dictionary. 

 

Example 1. 

The phrase ‘there are cases when the ruler’s orders are not obeyed’ 君命有所不

受 appears in the Sunzi, the Sunzi zhuan and the Jiangyuan. Although in the War-

ring States period this probably circulated as a proverb-like popular axiom, in the 

two texts in question it is unmistakably a quote from the Sunzi. Yet as shown in 

                                     

23
 Nishida 2000, pp. 228–229. 

24
 Nishida 2000, p. 229. 
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Table 1, the Tangut translation is different in each case. In the Tangut version of the 

Sunzi,
25

 it appears as 虻稿閥梠巡 (君命不聽有); in the Sunzi zhuan as 朝虻杉噫譲

閥梠弗求巡蘇 (軍君之敕言不聽可亦有謂); and in the Jiangyuan, in an incom-

plete form, as 渣稿纐譲計... (王命令言中...). In addition, the phrase ‘the general 

receives his orders from the ruler’ 將受命於君, which appears in the Sunzi
26

 and is 

similar to the one examined in Table 1, is translated as 嘸虻稿冂徂 (將君命△受). 

This latter seems to be the closest in structure to the original Chinese. 

Table 1. The phrase ‘there are cases when the ruler’s orders are no obeyed’  

君命有所不受 in different military texts 

 Sunzi [Lin 3–50] Sunzi zhuan [Lin 3–186] Jiangyuan 28 

T 虻稿閥梠巡 朝虻杉噫譲閥梠弗求巡蘇 朝嘸嘛賛渣稿纐譲計... 

TC 君命不聽有 軍君之敕言不聽可亦有謂 將軍出時王命令言中... 

C 君命有所不受 將在軍, 君命有所不受。 將之出, 君命有所不受。 

 

In the first two cases, the concept of ‘obeying orders’ 受命 is expressed using 

the verb 梠 (ni ‘to listen to’) which in this context is equivalent to the meaning of 

the verb “to accept, obey.” Yet, as Table 2 demonstrates, the phrase ‘the ruler’s or-

ders’ shows a great deal of variation between different versions. It is expressed as 

虻稿 (君命) both times in the Sunzi, yet the Sunzi zhuan uses a more roundabout 

form of 虻杉噫譲 (君之敕言). In the Jiangyuan, on the other hand, we see the 

more specific word ‘king’ (nın 渣) instead of the generic ‘ruler’ (ndzwı 虻). In addi-

tion, the word ‘orders’ is expressed using the three-syllable, and thus presumably 

semantically more precise, noun phrase 稿纐譲 (命令言). We must assume that the 

translator used this translation for the sake of clarity, instead of trying to approxi-

mate the concise language of classical Chinese by finding an equivalent monosyl-

labic word for each Chinese character. 

Table 2. Translations of the phrase ‘the ruler’s orders’ 君命 

 Sunzi 

[Lin 3–44] 

Sunzi 

[Lin 3–50] 

Sunzi zhuan 

[Lin 3–186] 

Jiangyuan 28 

T 虻稿 虻稿 虻杉噫譲 渣稿纐譲 

TC 君命 君命 君之敕言 王命令言 

C 君命 君命 君命 君命 

 

Example 2. 

The Sanlüe and the Jiangyuan have a parallel section that appears in their re-

ceived versions the following way: 
                                     

25
 Lin Ying-chin 1994, pp. 3–50. 

26
 Lin Ying-chin 1994, pp. 3–44. 
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Sanlüe — ‘Shang lüe’ 上略 

軍讖曰： 

軍井未達, 將不言渴;  

軍幕未辦, 將不言倦;   

軍竈未炊, 將不言飢;  

冬不服裘, 夏不操扇, 雨不張蓋。 

There is an old military wisdom which says that before his troops reach the well, 

the general does not speak of being thirsty; before his troops are set up, the gen-

eral does not speak of being tired. In the winter he does not wear a fur coat, in 

the summer he is not cooled with a fan, in the rain he is not sheltered under a 

canopy. 

 

Jiangyuan 45 

夫為將之道,  

軍井未汲, 將不言渴;  

軍食未熟, 將不言飢;  

軍火未然, 將不言寒;  

軍幕未施, 將不言困;  

夏不操扇, 雨不張蓋,  

與眾同也。 

Now the way of the general is such that before his troops draw water from the 

well, the general does not speak of being thirsty; before the food of his troops is 

cooked, the general does not speak of being hungry; before the fire of his troops 

is lit, the general does not speak of being cold; before the tents of his troops are 

set, the general does not speak of being sleepy. In the summer he is not cooled 

with a fan, in the rain he is not sheltered under a canopy — he is the same as 

everyone else. 

 

The Sanlüe is itself a text with complex textual history and there are consider-

able differences between different editions. Its earliest surviving copy is a manu-

script from Dunhuang, currently held at the Institute of Oriental Manuscripts in 

St. Petersburg (shelfmark: Дх-17449), probably predating the Sui-Tang period.
27

 In 

the corresponding part, however, we find less than half of what appears in the Wu-

jing qishu edition. Other editions have additional discrepancies, thus it is clear that 

the assessment of the most important textual witnesses would be a prerequisite of 

any serious comparison. Similarly, the Jiangyuan also has a complicated history, 

with the earliest extant editions going back to the Ming.
28

 What matters for our pur-

poses here, however, is how the corresponding parts in the Tangut translations of 

the Sanlüe and the Jiangyuan compare with each other, and to some extent this is 

                                     

27
 Fujii 2011, p. 115. 

28
 For an overview of the textual history of the Chinese Jiangyuan, see Galambos 2011b, pp. 80–82. 
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independent of the history of the Chinese editions. We are looking for phrases that 

can be positively identified as being translations of the same Chinese phrase. The 

relevant sections in Tangut are shown in Table 3 below. 

Table 3. Parallel sections in the Tangut translations of the Sanlüe  

and the Jiangyuan 

 Sanlüe — ‘Shang lüe’ 上略 Jiangyuan 45 (36)29 

T 筆檳閥藩, 嘸罎閥蘇。 

朝爆信圀, 嘸鏡閥蘇。 

[逐]絶閥蝣, 閑殃閥籟, 攷據閥葺。 

朝崑信臘, 詮罎閥刄; 

朝□[信]□, [詮]□[閥]□;  

朝粐信腴, 詮義閥蘇;  

朝信吃郁挧, 詮□[閥]□... 

TC 井掘不俱, 將渴不言;  

軍營未定, 將倦不言;  

[冬] 裘不服, 夏扇不操, 雨蓋不張。 

軍水未飲, 自渴不思;  

軍□[未]□, [自]□[不]□;  

軍火未燃, 自寒不言;  

軍未涼至此, 自□[不]□... 

C 軍井未達, 將不言渴;  

軍幕未辦, 將不言倦;   

冬不服裘, 夏不操扇, 雨不張蓋 

軍井未汲, 將不言渴;  

軍食未熟, 將不言飢;  

軍火未燃, 將不言寒;  

夏不操扇, 雨不張蓋 

 

Without considering the arrangement of the entire section, we can see that the 

two translations are quite similar. Although because of the fragmentary nature of 

the Jiangyuan manuscript, only line #1 can qualify as a definite match between the 

two versions, the pattern of the segments’ structure is clear. One of the most appar-

ent differences is the way the second half-segment is rendered into Tangut. In the 

Sanlüe, it closely follows the Chinese: e.g. 嘸罎閥蘇 (將渴不言 < 將不言渴). In 

the Jiangyuan, however, we see a different grammatical structure, as here the sub-

ject “general” (嘸/將) is substituted with the reflexive pronoun “himself” (詮/自). 

Because the surviving editions show that the Chinese must have been the same in 

both cases (i.e. 將不言渴 ‘the general does not speak of being thirsty’), we can be 

certain that the discrepancy is produced by the act of translation. Naturally, in both 

translations the meaning of the text remains the same.  

Looking at the larger context of this section in the Chinese versions of the two 

texts, we can see that the reason why the reflexive pronoun “himself” (詮/自) can 

be used in the Jiangyuan is that the subject is introduced at the very beginning of 

the section with the words “Now the way of the general...” 夫為將之道. Thus later 

on it is possible to refer back to this subject. In a way, the Tangut translator is 

eliminating the redundancy that is part of the Chinese original by omitting the word 

‘general’ from each line. In the Sanlüe, however, the section is introduced with the 

                                     

29
 The section numbers in Tangut and Chinese do not match. Section 45 of the received Chinese 

text is marked in the Tangut manuscript as Section 36. 
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words “There is an old military wisdom which says...” 軍讖曰, without any refer-

ence to the subject of the following segments. Accordingly, the discrepancies be-

tween the two Tangut translations are to some extent triggered by the way these 

sections are introduced in their Chinese original. 

 

Example 3. 

Another interesting aspect of translation consistency is how Chinese names are 

transliterated in Tangut. Zhuge Liang, the famous statesman and general of the  

3
rd

 c., is one of the most prominent figures in military literature. In the Tangut mate-

rial, his name occurs in the commentaries of the Sunzi and the Sunzi zhuan. At least 

once, he is referred to as Zhuge-wuhou 諸葛武侯 (Lord Martial Zhuge), which is 

rendered into Tangut as a purely phonetic transcription, even though the second half 

of it is an epithet. Finally, there is also a mention of Zhuge Kan 諸葛侃 who shares 

the same surname, and thus can be included in the comparison as a reference.  

Table 4 shows these names side by side. 

Table 4. Tangut transliterations of Zhuge Liang’s name 

 Sunzi 

[Lin 3–8] 

Sunzi 

[Lin 3–26] 

Sunzi 

[Lin 3–67] 

Sunzi zhuan 

[Lin 3–120] 

Sunzi zhuan  

[Lin 3–112] 

T 訟胚桀 訟犁畩 訟槌砿揄 訟胚畩 訟槌髪 

 tśJu ka lJon tśJu kJa lJon tśJu ka u xe � tśJu ka lJon tśJu ka khan 

C 諸葛亮 諸葛亮 諸葛武侯 諸葛亮 諸葛侃 

 

We can see that Zhuge Liang’s name is never written in exactly the same way. 

In the second instance,
30

 there is divergence even in the pronunciation. This is sur-

prising in view of his general popularity during the Song.
31

 We would expect the 

name of such a well-known historical figure to be written consistently in military 

works, especially since he was a hero of this very tradition. In other words, we 

would expect that there was a more or less standard Tangut way of writing his name. 

The lack of consistency is an indication that he was not as well-known in Xi-Xia 

and when a translator had to write his name, he could not simply write it the ‘usual 

way’, because such a way did not exist, but had to invent his own transliteration.  

As the first two instances show,
32

 variation existed even within the same text. 

At the same time, other names that occur multiple times in the corpus, such as 

Sun Bin 孫臏 and Huang Shigong 黃石公, are written consistently. The reason for 

this must have been their prominence in military lore, although Zhuge Liang’s case 

seems to be a counter-example to this argument. Similarly, the names of the three 

                                     

30
 Lin Ying-chin 1994, pp. 3–26. 

31
 Zhuge Liang’s heroic popularity seems to date no earlier than the Song, when his figure indeed 

acquired a supernatural dimension. On the evolution of his image and his rise to prominence in the 

popular lore, see Henry 1992; Tillman 2002. 
32
 Lin Ying-chin 1994, pp. 3–8 and 3–26. 
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commentators in the Tangut Sunzi (e.g. Cao Cao 曹操, Li Quan 李筌 and Du Mu 

杜牧) are also written consistently, which can be explained by the fact that their 

name occurred in the text so often that it inevitably led to a stable orthography. But 

of the five military texts available to us, their names only occur in the Sunzi and it is 

reasonable to assume that elsewhere they would have been written differently.  

4. Conclusion 

In this paper I attempted to assess translation consistency in Tangut versions of 

Chinese military works. Military texts were chosen because they represent a set  

of technical writings belonging to the same genre and sharing a common vocabu-

lary and rhetorical devices. As part of the same tradition, the texts are intercon-

nected by means of quotes and allusions. In addition, there are several surviving 

translations of military texts, which provide sufficient material for such an analysis. 

I chose three examples of text segments (phrases or names) that occur in this corpus 

more than once, with the aim to compare the way they are translated into Tangut. 

In Example 1, we saw that a quote from the Sunzi was slightly different in each 

text, showing that no ‘standard’ translation existed to which translators could refer 

to. Thus translators had to re-translate the quote each time they came across it. This 

was the same in the case of the name of Zhuge Liang (Example 3), which was writ-

ten differently every time it occurred, revealing that no definite way of writing this 

name existed in the Tangut language. This also meant that, unlike in the Chinese 

tradition where by Song times Zhuge Liang had evolved in the popular imagination 

into one of top strategists of all times, he was relatively unknown in the Xi-Xia 

kingdom. In contrast with this, some other names (e.g. Sun Bin, Huang Shigong) 

are translated consistently, which suggests that these figures were either better 

known or their names occurred in the available material more often. Finally, Exam-

ple 2 demonstrated that the discrepancies between the parallel segments in the 

Sanlüe and the Jiangyuan could at least partially be explained by differences be-

tween the textual contexts of their Chinese originals. 

The inconsistencies introduced in the above examples did little in way of chang-

ing the meaning of the text, the parallel renditions remained synonymous and func-

tioned as alternate translations of the same original. Nevertheless, the lack of con-

sistency implies that Chinese military texts were not translated as a canon. They 

were done by different people, at different times, presumably each of them under-

taking the task for his own reasons. Therefore the treatises appear in Tangut as 

separate text, missing much of the interconnectedness that characterizes the Chinese 

tradition.  

In contrast with this, in Chinese military literature the connections established 

by quotes and other intertextual devices form a complex network of textual interde-

pendencies. When the quotes are translated in a consistent manner, these relations 

to some extent can be preserved in the target language. But when they are inconsis-

tent, as we have seen in the examples analyzed in this paper, they lose their trans-

parency and stop functioning as links between texts. The corpus falls apart. Accord-
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ingly, in the Tangut context we can only speak of individual texts, not a unified tra-

dition or corpus. A large-scale centrally controlled translation project would have 

solved most of these problems but, as the above examples intended to show, there is 

no evidence for this in the case of secular texts. 
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“‡Ì„ÛÚÒÍËÂ �‡ÒÚÂÌËˇ ÔÓ ´œÂ�ÎÛ ‚ Î‡‰ÓÌËª. 

ƒÂÍÓ�‡ÚË‚Ì˚Â ˆ‚ÂÚ˚ Ë ‰Â�Â‚¸ˇ1 

анная статья, как мы надеемся, открывает серию работ, посвященных 

изучению одного из интереснейших источников по истории тангутско-

го языка и тангутской культуры — двуязычного словаря «Своевремен-

ный перл в ладони тангутского и китайского языка»
2
 (豽嗈鰍棔腎樗萩睞 Mi 

źạ ngwu ndzi̯e mbu pi̯ạ ngu ni̯e
3
; 番漢合時掌中珠 Фань хань

 

хэ-ши чжан-чжун 

чжу) (далее: «Перл в ладони»), составленного в 1190 г. тангутом 茖霾埶怐4
 

Kwə lde ri̯e
 

phu
5
. Это единственный из известных нам тангутских словарей, где 

                                     

1
 Содержание публикуемой статьи в целом основывается на исследовательской методике, 

выработанной в рамках Тангутского семинара М.В. Софронова. При этом все ошибки и недоче-

ты лежат исключительно на совести автора статьи. 
2
 В отечественной литературе встречаются разные варианты перевода названия словаря: 

«Жемчужина в руке», «Перл в руке» (Кычанов 2008, с. 452–453), «Тангутско-китайский свое-

временный перл в руке» (Сафронов 1968, т. I, с. 16) и др. Мы далеки от того, чтобы считать 

предлагаемый нами вариант лучшим или единственно верным, но нам кажется, что он вполне 

соответствует тангутскому названию словаря, которое, очевидно, и нужно прежде всего прини-

мать во внимание. 
3
 Для передачи звучания тангутских знаков мы пользуемся реконструкцией М.В. Софронова. 

(О ней подробнее см.: Софронов т. I, с. 69–144; т. II.) 
4
 В статье «Материалы для изучения тангутского произношения» Н.А. Невского все знаки 

имени автора, кроме первого, установлены ошибочно (Невский 1960а, с. 112); в то же время 

в словаре им приведен совершенно правильный вариант (Невский 1960в, т. II, с. 87).  
5
 В научной литературе сложилась традиция называть автора «Перла в ладони» Гулэ Маоцай 

(иногда — Гулэ Мао цай) 骨勒茂才, поскольку именно в таком виде его имя значится в китай-

ском варианте предисловия к его труду (Ли Фань-вэнь 1997, л. 2б (с. 339). Совершенно очевид-

но, что это не вполне верно с научной точки зрения. Век назад использование китайского вари-

анта этого имени было оправданно, так как не существовало стройной научной системы тангут-

ской фонетики, но теперь она есть, и нет преград для того, чтобы называть тангутов по-тан-

гутски. Родовое имя автора «Перла» — Квэлде фонетически передано китайскими знаками бо-

лее или менее верно, хотя они не могут передать некоторых нюансов смысла тангутских знаков, 

ее составляющих (если первый знак фамилии не имеет другого значения, кроме родового знака 
 

© Дмитриев С.В., 2012 

ƒ 



–.¬. ƒÏËÚ�ËÂ‚ 

 

98 

текст снабжен переводом на иной язык, поэтому «Перл в ладони» не только 

может по праву называться «розеттским камнем» тангутского языка, но и вы-

годно отличается от своего египетского собрата ценностью содержания. Не 

случайно именно этому памятнику была посвящена одна из первых в россий-

ском тангутоведении работ (Ivanov 1909). К сожалению, в статье, познако-

мившей научный мир с уникальным памятником, А.И. Иванов допустил ряд 

досадных ошибок (подробнее об этом см.: Невский 1960б, с. 23–25). И это, 

возможно, стало одной из причин того, что внимание ученых, стремившихся 

дешифровать тангутскую письменность, обратилось не к словарю, а к буддий-

ским сутрам, китайский текст которых был хорошо известен и мог использо-

ваться для создания билингв. Этот метод дал свои результаты, но привел 

к тому, что на протяжении длительного времени тангутоведы, сравнительно 

хорошо представляя себе философскую и религиозную лексику, испытывали 

огромную нехватку знаний в области повседневной жизни тангутов, сведений 

о которой в сутрах почти не было. Влияние такого подхода ощущается по сей 

день. 

В любом случае «Перл в ладони», содержащий ценную информацию о по-

вседневной жизни тангутов, так и не стал объектом подробного исследова- 

ния и перевода, несмотря на то что этот памятник знаком каждому тангутове-

ду. Н.А. Невский внимательнейшим образом проработал «Перл в ладони» 

                                                                                                                                                                                  

(Ли Фань-вэнь 1994, № 2606, с. 494), то второй имеет значение «тигр» (Невский 1960в, т. I, 

с. 586). Несколько сложнее дело обстоит с третьим и четвертым знаками (Риепху), которые при-

нято считать именем автора «Перла в ладони». Эти два тангутских знака могут быть переведены 

как «блестящий ученый», «[человек] с великолепными способностями» (Ли Фань-вэнь 1994, 

№ 3202, с. 599; № 1876, с. 358–359) и, в принципе, могли бы быть неплохим вариантом имени 

для ученого интеллектуала. Но ряд соображений мешает нам принять эту версию. Китайский 

вариант бинома, маоцай, является синонимом слова сюцай 埶箇 («[человек] цветущего талан-

та»), как называли человека, успешно сдавшего государственный экзамен на первую из трех 

ученых степеней, или просто образованного человека, ученого. Слово маоцай в этом значении 

стало использоваться при Восточной Хань (25–220) и было время от времени употреблявшимся 

синонимом слова сюцай вплоть до начала ХХ в. (Хань-юй да цыдянь 1997, т. III, с. 5443). Стоит 

отметить, что в оригинале «Перла в ладони» эти два знака заметно меньше, чем знаки, обозна-

чающие фамилию автора, и вообще весь остальной текст предисловия (как в тангутской, так и в 

китайской версии) (Ли Фань-вэнь, 1997, л. 1б, 2б (с. 338, 339). Этот факт, равно как и значение 

бинома, заставляют нас предположить, что, возможно, речь идет не о личном имени человека 

(или его nom de plume), а об ученой степени или почетном (возможно, придворном) титуле. 

К сожалению, насколько нам известно, данное выражение пока обнаружено только в предисло-

вии к «Перлу в ладони», однако нужно отметить, что Е.И. Кычанов пишет о существовании 

ученого звания 埶箇 ri̯e ngwu (букв. «[человек] с ученой / талантливой речью») (Кычанов 2006, 

№ 1654-1, с. 278; Кычанов 1987–1989, т. IV, с. 647), в состав которого входит один из знаков 

рассматриваемого бинома. Мы крайне мало знаем об ученых степенях в государстве тангутов, 

но, возможно, перед нами все же одно из них. Нужно отметить, что, по смыслу соответствуя 

распространенному китайскому термину, структурно бином не калькирует его и прилагательное 

стоит после определяемого слова, как это и надлежит в тангутском языке: вероятно, система 

ученых званий у тангутов (по крайней мере терминология) была в значительной степени ориги-

нальной. Если наше предположение верно, то имя автора «Перла в ладони» должно, если подхо-

дить к вопросу с полной научной последовательностью, фигурировать не в привычной китай-

ской форме, а в виде «риепху Квэлде» (или «Квэлде-риепху»). 
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и включил многие примеры из него в свой словарь. Но он отлично понимал 

условность и неоднозначность китайского перевода и далеко не всегда переда- 

вал тангутские знаки значениями китайских. Судя по всему, «Перл в ладони» 

гораздо больше интересовал ученого как источник по тангутской фонетике. 

Памятник не раз издавался: в 1982 г. появилась американская публикация 

(Kwanten 1982), к сожалению без перевода и комментария. В 1989 г. вышла 

книга, над которой работали крупнейшие китайские тангутоведы Хуан Чжэн-

хуа, Не Хун-инь и Ши Цзин-бо (Гулэ Маоцай 1989); в книгу включен факси-

мильный текст памятника, а также индексы тангутских и китайских знаков. 

Лучшее из известных нам китайских изданий «Перла в ладони» опубликовано 

в 1994 г. в составе монографии Ли Фань-вэня, формально посвященной ряду 

вопросов фонетики китайского языка эпохи Сун (Ли Фань-вэнь 1994). Помимо 

фундаментального исследования фонетики по данным памятника книга со-

держит факсимильное издание разных оттисков текста «Перла» и, что даже 

более важно, переписанный текст, выполненный с большим тщанием и точно-

стью, с которым работать значительно проще, чем с плохо изданными факси-

миле подлинника. Все это позволяет рассматривать данное издание как основ- 

ное при работе с текстом памятника.  

Важной вехой в области изучения повседневной жизни тангутов является 

книга А.П. Терентьева-Катанского «Материальная культура Си Ся», в кото-

рой впервые в мировой историографии с опорой на источники (в том числе 

и письменные) разбираются разные стороны жизни и культуры тангутов. 

В книге приведена обширная информация из «Перла в ладони», но, к сожале-

нию, автор счел, что этот словарь «почти полностью использовал» Н.А. Нев-

ский, и опирался на его текст только в тех случаях, когда тот или иной знак не 

был включен Н.А. Невским в его словарь (Терентьев-Катанский 1993, с. 8–9).  

Как было сказано выше, «Перл в ладони» принципиально отличается от 

других тангутских словарей и тезаурусов, дошедших до наших дней, наличи-

ем перевода на китайский язык, что особенно важно для точного определения 

названий растений и животных. Проблема правильного определения видов 

растений очень остро стоит и в китайских текстах разного времени. Тради- 

ционная китайская ботаника, тесно связанная с медициной, с одной стороны, 

учитывала, видимо, почти все десятки тысяч видов флоры Китая, с другой 

стороны, была не в состоянии привести эту гигантскую информацию к науч-

ной системе. Поэтому во многих случаях для обозначения нескольких видов 

(часто даже не родственных) используется один термин, и наоборот — для 

одного вида отмечено несколько названий. Ситуация осложняется тем, что 

названия различались в разных регионах Китая. Названия менялись с тече- 

нием времени, при этом старые термины время от времени всплывали в цита-

тах из текстов прошлого, что вносило дополнительную сложность. Наконец, 

огромную роль играло то, что абсолютное большинство ученых старого Ки-

тая, занимавшихся проблемами ботаники, были людьми сугубо гуманитарно-

го склада и, отлично разбираясь в старых текстах и комментариях, крайне 

плохо представляли себе собственно растения.  
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Определение названий растений в тангутском языке представляется нам 

еще более сложным. Кроме «Перла в ладони» мы располагаем только списка-

ми названий растений без каких бы то ни было пояснений относительно их 

внешнего вида или характеристик. Этимологии «Моря письмен» по отдель-

ным знакам могут дать почву для догадок, но далеко не всегда. На этом фоне 

«Перл» отличается принципиально: наличествующий китайский перевод на-

званий растений также не является прямой отсылкой к ботаническим атласам, 

но дает гораздо большую надежду понять, что же имеется в виду. А значит, 

мы получаем возможность лучше определить знаки, значение которых по 

другим памятникам известно скорее приблизительно, попытаться понять, чем 

руководствовались тангуты, обозначая данные растения этими знаками, разо-

браться в принципах тангутской ботаники и системы обозначений растений. 

Не стоит забывать, что точное определение видов растений, включенных в 

словарь, порядок их расположения в тексте могут дать нам крайне интерес-

ный материал о жизни тангутов и их миропонимании.  

Все эти соображения приводят нас к уверенности, что подробный разбор 

раздела «Перла в ладони», посвященного растениям, может принести инте-

ресные результаты и, возможно, положить начало новому этапу изучения па-

мятника, которого он давно ждет. 

Раздел, посвященный растениям, не выделен в тексте заголовком или 

виньеткой (что вообще характерно для этого словаря), он следует за разделом, 

посвященным полезным ископаемым и земляным работам; после него идут 

знаки, обозначающие названия животных. Раздел занимает листы 13а–16а 

памятника; в нем 82 термина. Больше всего, конечно, названий культивируе-

мых растений и их плодов, но есть и дикорастущие виды; названия формируют 

подгруппы, в каждую из которых входят растения, объединенные тем или 

иным признаком. Эти подгруппы также не маркированы составителем и изда-

телем и, таким образом, могут быть вычленены только в ходе изучения па-

мятника. В данной статье, как мы уже указывали, мы начинаем это изучение 

с двух первых тематических подгрупп — декоративных цветов и растений. 

Мы убеждены, что для правильного понимания терминов необходимо мак-

симально прояснить значение знаков, их составляющих, для чего мы приво-

дим для каждого знака данные трех основных словарей — Н.А. Невского
6
, 

Е.И. Кычанова
7
 и Ли Фань-вэня

8
. Создатели тангутской письменности, види-

мо, очень большое значение придавали объяснению этимологии знаков — для 

обучения своего народа этой сложной материи ими были созданы специаль-

ные словари — «Море письмен» и «Драгоценные рифмы моря письмен» 

(Вэньхай бао юнь). Во всех случаях, когда указанные памятники сообщают 

нам этимологию знака, мы приводим ее в нашем анализе. К сожалению, ана-

лиз, сделанный самими тангутами, приводится далеко не для всех знаков. 

                                     

6
 Невский 1960в. 

7
 Кычанов 2006. 

8
 Ли Фань-вэнь 1997. 
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Наконец, для верификации возможных заимствований нами использованы 

тибетские словари (Lama Dawasandup Kazi 1919; Chandra Das 1902; Goldstein 

2004) и специализированные компендиумы (Голубой берилл 1994), а также 

тюркские материалы — словари Махмуда Кашгарского (Mahmud al-Kasgari 

1982) и Клоусона (Clauson 1972).  

I 

沷噆 
wa, mbo 

園林 
юань, линь 

Сад [и] лес 

1. Сад, парк (Невский 1960в, т. I, с. 497; Кычанов 2006, № 4246-0, с. 602; 

Ли Фань-вэнь 1997, № 4102, с. 759). Учитывая некоторое сходство звучания 

(согласно образцовому словарю «Гуан юнь» (廣韻, «Широкие рифмы», 1011 г.
9
), 

знак юань тогда читался как ɤĭwɐn (Хань-цзы гу-цзинь инь-бяо 1999, с. 199),  

и можно предположить, что слово «парк» было заимствовано тангутами у ки-

тайцев. 

2. Лес, роща (Невский 1960в, т. II, с. 424; Кычанов 2006, № 2720-0, с. 403); 

группа/отряд, лес, павильон/бельведер (Ли Фань-вэнь 1997, № 3890, с. 720). 

Согласно толкованию «Моря письмен», в знак входят элементы знаков «идти» 

(標 ndźi̯ei) и «место пребывания, место нахождения, дом, дворец, здание» 

(懦 mi̯e), а также правая часть знака «собраться, столпиться» (磥 loɯ) (Море 

письмен 1969, № 1544, ч. I, с. 263; л. 51 (ч. I, с. 549). Трудно не обратить вни-

мание на то, что составители словаря хотели передать с помощью данного 

знака два основных значения: лес — место, где много деревьев, а также хо-

роший вариант для размещения путевой ставки. Лес рассматривается как при-

станище для путника, что вполне понятно, исходя из кочевых традиций тангу-

тов: лес, не слишком часто встречающийся в местах их обитания, и вправду 

представляет собой отличное место для стоянки, так как может снабжать ко-

чевника водой, топливом и обильным кормом для скота. 

В данном биноме нам предлагается два основных места произрастания 

растений: сад (парк, огород) — вместилище культурных растений и лес — 

место произрастания растений диких. Конечно, далеко не все растения (осо-

бенно в стране тангутов) произрастают исключительно в лесу — гораздо 

большие площади занимают степи, полупустыни и горы. Но, видимо, антитеза 

культурного, созданного человеком парка, и дикого, естественного леса при-

влекла создателей словаря своей наглядностью и заставила их несколько от-

ступить от реальности. И хотя в китайском языке юань-линь может перево-

диться и просто как «парк» (Ricci 2001, № 13245, vol. VI, p. 1099), нам кажет-

                                     

9
 Подробнее о нем см.: Крюков, Малявин, Софронов, 1984, с. 239–241. 
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ся, что в данном случае это именно два слова, в некотором роде даже антони-

мы. 

Эти знаки начинают в «Перле в ладони» раздел по растительной тематике. 

II 

衼悎(桍)
10 

vi̯ạ, ma  

花菓 
хуа, го  

Цветок [и] плод 

1. Цветок (Невский 1960в, т. II, с. 30; Кычанов 2006, № 2639-0, с. 390; Ли 

Фань-вэнь 1997, № 2467, с. 467). Согласно толкованию «Моря письмен», в 

знак входят элементы знаков «красивый, миловидный» (窋 thḭoɯ) и «красота, 

внешность, великолепный» (潯 vi̯ạ), правая часть знака «плод» (悎 ma) (Море 

письмен 1969, № 1966, ч. I, с. 263; л. 65 (ч. I, с. 563); таким образом, создатели 

знака вложили в него и идею о прелести цветка, и напоминание о том, во что 

ему суждено превратиться.  

Н.А. Невский видит в фонетике данного знака параллели с тибето-бирман- 

скими языками мосо, лоло и китайским (Невский 1960в, т. II, с. 31). Согласно 

словарю «Гуан юнь», китайский знак хуа («цветок») читался как hwa (Хань-

цзы гу-цзинь инь-бяо 1999, с. 312). Действительно, сходство чтений трудно не 

                                     

10
 Правильное написание данного знака остается спорным. Н.А. Невский и М.В. Софронов, 

по всей видимости, полагают, что он состоит из двух элементов «человек» (Невский 1960в, т. II, 

с. 50–51; Софронов 1968, т. II, с. 360, № 3746). Н.А. Невский графически несколько выделяет 

левый элемент, удлиняя его завершающую черту и заводя ее под правую часть знака, но тем 

не менее располагает знак в рубрике элемента «человек». В то же время Ли Фань-вэнь и 

Е.И. Кычанов, судя по всему, предлагают считать левую часть знака отличной от элемента «че-

ловек», выделяют его в отдельный элемент (Кычанов 2006, № 5754-0, с. 774; Ли Фань-вэнь 1997, 

№ 2436, с. 462). Совершенно отчетливо выделяют этот особый элемент в целом ряде знаков 

переводчики русского издания «Моря письмен» (Море письмен 1969, ч. II, с. 199). Трудно ска-

зать, кто прав, — ни тангутские ксилографы (Море письмен 1969, л. 27 (ч. I, с. 525), ни «Перл 

в ладони» (Ли Фань-вэнь 1994, л. 13а (с. 350) не дают четкого ответа на этот вопрос. В обоих 

случаях можно заметить, что левый элемент знака несколько больше правого и его завершаю-

щая черта несколько заходит под правый элемент, но в целом они совершенно идентичны, их 

завершающие черты также сходны. Конечно, выделение подобного элемента позволило бы 

отличить этот знак от, скажем, знака 捇 śi̯on («ничтожный, низкий человек») (Невский 1960в, 

т. II, с. 50) и ряда других (в списке М.В. Софронова таких четыре — № 3745–3748). Необходимо 

отметить, что в тангутской письменности не так много знаков, полностью дублирующих друг 

друга графически — за этим следили. Однако, как кажется, если бы тангуты — создатели пись-

менности хотели выделить еще один элемент, отличный от элемента «человек», они могли бы 

сделать это более наглядно — в их распоряжении был огромный инструментарий созданного 

ими сложного письма. Ни в коей мере не претендуя на последнее слово в данном вопросе, мы 

склоняемся к тому, чтобы принять точку зрения Н.А. Невского и М.В. Софронова: удобство 

современного читателя не должно быть сильнее желания как можно более верно понять логику 

создателей письменности. 
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заметить
11

. Но тут, скорее всего, речь должна идти не о заимствовании, а о 

свидетельстве родства тангутского и китайского языков: слово «цветок» отно-

сится к базовым понятиям языка, которые заимствуются сравнительно редко. 

2. Фрукт, плод (Невский 1960в, т. II, с. 50–51; Кычанов 2006, № 5754-0, 

с. 774; Ли Фань-вэнь 1997, № 2436, с. 462). Согласно толкованию «Моря пись- 

мен», знак состоит из правой части знака «спелый, созреть» (榃 we) и левой 

части знака «доходить, достигать» (袘 n�)
12

 (Море письмен 1969, № 798, ч. I, 

с. 150; л. 27 (ч. I, с. 525).  

Данный бином вводит два базовых понятия описания растений — цветок 

и плод. В дальнейшем мы увидим, что знаком «цветок» обычно обозначали 

садовые или дикие растения, ценившиеся прежде всего за декоративные свой-

ства, в то время как знак «плод» обычно, хотя и не всегда, сопровождал на-

именования садовых и огородных культур. Эти знаки маркируют разделение 

описываемых растений на два важных класса — востребованных с эстетиче-

ской точки зрения и полезных практически. Таким образом, эти два слова, как 

и в предыдущем словосочетании, в определенном смысле противопоставляют- 

ся друг другу, однако этимология первого знака не дает забыть об изначально 

заложенной создателями письменности идее их неразрывного родства.  

Этими знаками в «Перле в ладони» завершается группа понятий, относя-

щихся к введению в тему растений. 

III 

窋滽衼 

thi̯oɯ ldi̯u vi̯ạ 

牡丹花 
мудань-хуа 

Древовидный пион 

1. Красивый, миловидный (Невский 1960в, т. II, с. 76; Кычанов 2006, 

№ 3657-0, с. 523; Ли Фань-вэнь 1997, № 3228, с. 604). Согласно толкованию 

«Моря письмен», знак состоит из правой части знака «величественный, укра-

шение» (滽 ldi̯u) и средней части знака «яркий, красивый» (祧 me) (Море 

письмен 1969, № 1644, ч. I, с. 278; л. 54 (ч. I, с. 552).  

2. Величественный, украшение, убранный, украшенный (Невский 1960в, 

т. II, с. 251); красивый, наложница (Кычанов 2006, № 2880-0, с. 429)
13

; краси-

вый, разукрашенный, киноварь (Ли Фань-вэнь 1997, № 542, с. 106).  

3. Цветок (подробнее см. выше: II, 1). 
                                     

11
 Надо также учитывать, что, судя по всему, реальное звучание первой согласной в этом 

слоге представляло стечение согласных с щелевым h- в качестве первого элемента. Подробнее 

см.: Софронов 1968, т. I, с. 108–109. 
12

 Как видно, в данном знаке этот элемент ничем не отличается от обычного элемента «чело-

век»; ни Е.И. Кычанов, ни Ли Фань-вэнь его не выделяют (Ли Фань-вэнь 1997, № 2679, с. 505; 

Кычанов 2006, № 2234-0, с. 343). Как видно, не выделяли его и тангуты. 
13

 Е.И. Кычанов дает неверное звучание знака — śḭwo, видимо, отождествляя его с близким 

по начертанию знаком 滶 (Кычанов 2006, № 2887-0, с. 430). Также об этом знаке см. ниже, V. 2. 
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Кычанов и Ли Фань-вэнь отмечают, что знаки 窋滽 thḭoɯ ldḭu представ- 

ляют собой устойчивое словосочетание, имеющее смысл «превосходный, вос-

хитительный, прекрасный» (Кычанов 2006, № 3657-6, с. 524; Ли Фань-вэнь 

1997, 3228, с. 604). У Н.А. Невского этого сочетания нет, но упомянуто дру- 

гое — 滽窋 ldi̯u thi̯oɯ, которое он переводит как «величественный и прекрас-

ный» (янь-ли 嚴麗) (Невский 1960в, т. II, с. 76). Так или иначе, очевидно, что 

эти знаки тесно связаны друг с другом. 

Китайское мудань-хуа (досл. «пастбищный киноварный цветок») является 

конструкцией, призванной, с одной стороны, передать тангутское наименова-

ние (из трех знаков, последний из которых имеет значение «цветок»), а с дру-

гой — адекватно передать значение слова. Дело в том, что для обозначения 

вида растения в китайском языке используется только словосочетание мудань 

(Хань-юй да цыдянь 1997, т. II, с. 3482), которое переводится как китайский 

древовидный (полукустарниковый) пион (Paeonia suffruticosa Andrews)
14

. 

Словосочетание мудань-хуа также существует, но обозначает не пион как вид, 

а цветок пиона, поэтому в данном случае китайский перевод не вполне верен, 

хотя и передает частично структуру тангутского термина.  

Как мы увидим далее, тангуты почти всегда вводили в состав словосочета-

ния, обозначающего растение или нечто связанное с ним, знак-классификатор, 

обозначающий, цветок, тот или иной тип плода, дерево и т.п. Эти классифи-

каторы далеко не всегда совпадали с китайскими, тем более что иногда, на-

пример в рассматриваемом случае, в китайских названиях подобного класси-

фикатора могло и не быть вовсе. 

Китайский древовидный пион представляет собой многолетний куст высо-

той 1–2 м, издревле культивируется как декоративное растение, прежде всего 

ценится за свои крупные, яркие белые, красные или пурпурные цветы; кора 

стеблей и корней используется в медицине (Ricci des plantes 2005, р. 330). 

Многовековая популярность древовидного пиона не позволяет с уверенностью 

установить, в каких местах он произрастал изначально; чаще всего его роди-

ной считаются горы Циньлин 秦嶺 на юге современной пров. Шэньси, где до 

сих пор встречаются дикие представители вида. Пион был одомашнен в рай-

оне Ханьчжун 漢中 (на юго-западе современной пров. Шэньси), по всей ви-

димости в эпоху династии Хань (206 г. до н.э. — 220 г. н.э.) или несколько 

позже, но настоящую популярность он приобрел при Тан, когда стал имено-

ваться «ваном цветов» (Хань-юй да цыдянь 1997, т. II, с. 3482). «Пионовой 

столицей» Китая с танского времени считался Лоян, при Южной Сун его раз-

ведение переместилось на юг, особенно известно стало сычуаньское селение 

Тяньпэн 天彭 в 40 км к северо-западу от Чэнду. Сейчас лоянские специалисты 

из Международного пионового парка (Го-цзи мудань-юань 國際牡丹園) на-

считывают 1036 разновидностей древовидного пиона. 

Интересно, что древовидный пион первоначально назывался мушаояо 

木芍藥 (букв. «древовидный травянистый пион
15

»), и лишь в правление дина-
                                     

14
 Н.А. Невский использует название Paeonia moutan (Невский 1960в, т. II, с. 251). 

15
 О травянистом пионе см. ниже, IV. 
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стии Тан (618–907) или несколько ранее он получил отдельное наименова- 

ние — мудань (Хань-юй да цыдянь 1997, т. II, с. 3482). Это говорит о том, что 

древовидный пион стал известен китайцам гораздо позже своего травянистого 

собрата, что вполне понятно, учитывая гораздо более широкий естественный 

ареал произрастания последнего. 

Цветки древовидного пиона, также называющиеся фугуй-хуа 富貴花 «цве-

ты богатства и знатности» (Ricci 2001, № 3583, vol. II, р. 688), наряду с цвету-

щей сливой мэй-хуа 梅花, относятся к важнейшим символам китайской куль-

туры, их изображениями изобилуют традиционные благопожелательные на-

родные картины. Пион считался символом женской красоты, чувственности, 

поэтому его изображение с танского времени часто использовалось в женских 

украшениях (Неглинская 2010, с. 328). В танской живописи «хуа-няо» («цветы 

и птицы») изображения пионов выделялись в отдельный жанр «мудань-хуа 

牡丹畫» (Кравцова 2010, с. 753).  

Хотя родина древовидного пиона — горы Циньлин — не столь уж далека 

от Тибетского нагорья, все же вряд ли тангуты были хорошо знакомы с ним. 

Скорее всего, они впервые увидели пионы во всем их великолепии в китай-

ских садах. Впрочем, по всей видимости, пион быстро занял достойное место 

и в садах тангутов — именно поэтому его тангутское название буквально пе-

реводится как «красивый и украшенный
16

 цветок», и именно он открывает пе-

речень растений в «Перле в ладони». Важность пиона, пусть и недавно привне-

сенного, в тангутской культуре подчеркивается тем, что тангуты не калькиро-

вали китайское название — по смыслу или фонетически, — а изобрели свое, 

полное несколько наивного восхищения этим прекрасным цветком. 

IV 

溈僾衼 

tsǝ tśhi̯e vi̯ạ 

芍藥花 
шаояо-хуа 

Травянистый пион 

1. Лекарство, мазь (Невский 1960в, т. II, с. 318; Кычанов 2006, № 3943-0, 

с. 561; Ли Фань-вэнь 1997, № 3612, с. 672). Согласно толкованию «Моря 

письмен», знак состоит из правой части знака «еда» (瓞 tshi) и правой части 

знака «лечить, лекарство» (淢 tsẹ) (Море письмен 1969, № 2103, ч. I, с. 345; 

л. 70 (ч. I, с. 568).  

2. Корень, основа, транскрипционный знак (для китайского чи и чжи) 

(Невский 1960в, т. II, с. 357; Кычанов 2006, № 5009-0, с. 697; Ли Фань-вэнь 
                                     

16
 Одно из значений знака ldi̯u (III, 2) — «киноварь», но мы считаем, что в данном случае 

первично именно поле значений, связанное с красотой, миловидностью. Судя по всему, кино-

варь появилась среди значений знака именно потому, что разного рода разукрашивание, нару-

мянивание семантически очень прочно связано с идеей красоты; конечно, тут не может идти 

речь о киновари с минералогической или алхимической точки зрения.  
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1997, № 4018, с. 743); книга, капитал, ссуда (Кычанов 2006, № 5009-0, с. 697). 

Согласно толкованию «Драгоценных рифм моря письмен», знак состоит из 

частей знаков «нога» (僽 rẹɯ) и «иметь, считать» (垀 tśhi̯e) (Вэньхай баоюнь 

2000, с. 214; л. 112-65 (с. 844). 
3. Цветок (подробнее см. выше: II, 1). 

Шаояо переводится с китайского как «пион молочноцветковый» Paeonia 

lactiflora Pall или китайский пион. Этим же словосочетанием обозначается 

в китайском языке и род «пион» и семейство «пионовые» в целом (Ricci des 

plantes 2005, р. 404). Как и в предыдущем случае, сочетание шаояо-хуа не яв-

ляется типичным для китайского языка: оно может обозначать лишь «цветок 

пиона», но не само растение как таковое; его основная задача — наглядно 

калькировать трехзначный тангутский вариант, в котором наличествует клас-

сификационный знак «цветок».  

Китайский пион относится к травянистым, поскольку его стебли более 

мягкие и отмирают на зиму; он произрастает в диком виде в горах и на равни-

нах Северного Китая, а также в Южной Сибири, Монголии, Корее и Японии; 

по ряду свидетельств, культивируется китайцами уже более 2000 лет в каче-

стве декоративного растения, а также ради корней, которые широко исполь-

зуются в традиционной китайской медицине как боле- и жаропонижающее 

средство и антисептик (Ricci des plantes 2005, р. 404). Во времена Тан, когда 

древовидный пион считался «ваном цветов», травянистый пион занимал вто-

рое место по популярности и именовался «первым министром (сяном) цве-

тов» (Хань-юй да цыдянь 1997, т. II, с. 3482). 

Знак шао в китайском языке не имеет иных значений, кроме «пиона»
17

 

(в сочетании) (Хань-юй да цыдянь 1997, т. III, с. 5419), что свидетельствует 

о том, что китайцы, вероятно, очень рано познакомились с этим цветком и при- 

думали для его обозначения специальный знак. Второй знак — яо переводит-

ся как «лекарство, лекарственная трава, лечить» (Ricci 2001, vol. VI, р. 776–

777), это подтверждает, что китайский пион издревле ценился как одно из са-

мых действенных лекарств в арсенале традиционной медицины и считался 

лекарством par excellence.  

Как видно, буквальное значение тангутского названия растения «цветок 

с целебным корнем» перекликается с китайским, но не калькирует его. Инте-

ресно, что, в отличие от древовидного пиона, в данном случае в названии тан-

гуты акцентировали внимание не на декоративных свойствах, а на целебном 

корне пиона, который и дал название всему растению. Вероятно, тангуты 

узнали о травянистом пионе от китайцев. Например, тибетцы до недавнего 
                                     

17
 Словарь Эр я, впрочем, поясняет шао через знаки фуцы 鳧茈 (Эр я 1997, цз. 8, с. 2627), ко-

торые переводятся как «болотница клубневидная, китайский водяной каштан» (Eleocharis dulcis 

(Burm. f.) Trin. ex Hensch, также Eleocharis tuberose Roem. et Schult.) — водяное растение семей-

ства осоковых (Cyperаceae), чьей родиной считается Индия, культивируется в Южном Китае, 

клубни употребляются в пищу и наравне с надводной частью используются в медицине (Ricci 

des plantes 2005, р. 31–32). Но этот пример, вероятно, может служить скорее для иллюстрации 

трудностей перевода китайских названий растений, а в понимании этимологии китайского на-

именования пиона он вряд ли может помочь. 



“‡Ì„ÛÚÒÍËÂ �‡ÒÚÂÌËˇ ÔÓ ´œÂ�ÎÛ ‚ Î‡‰ÓÌËª. ƒÂÍÓ�‡ÚË‚Ì˚Â ˆ‚ÂÚ˚ Ë ‰Â�Â‚¸ˇ 

 

 107 

времени не знали об этом растении, его определение есть только в словарях 

современного тибетского языка: རྩྭ'པད 'མ , букв. «травяной лотос» (Goldstein 

2004, р. 866; 642). Видимо, это слово пришло в тибетский язык сравнительно 

недавно, сейчас оно используется для обозначения всех пионовых.  

V 

漱滶衼 

ngǝ śi̯wo vi̯ạ 

山丹花 
шаньдань-хуа 

Лилия (?) 

1. Гора (Невский 1960в, т. II, с. 463; Кычанов 2006, № 5250-0, с. 723); гора, 

холм (Ли Фань-вэнь 1997, № 4871-0, с. 885). Согласно толкованию «Моря 

письмен», знак состоит из верхней части знака «святой, отшельник» (瑪 śi̯e)
18

 

и нижней части знака «сковорода, противень» 瞱 ngǝ (Море письмен 1969, 

№ 2421, ч. I, с. 394; л. 82 (ч. I, с. 580). Нельзя не отметить две принципиально 

разные идеи, заложенные создателями тангутской письменности в знак «го-

ра»: это и неразрывная ее связь с отшельничеством, уединением, и крайне на-

глядный образ плоской, выжженной солнцем вершины. 

2. Киноварь
19

 (Невский 1960в, т. II, с. 247); прямой, честный, подтянутый, 

собранный (Кычанов 2006, № 2887-0, с. 430); величественный, стройный, кра-

сивый (Ли Фань-вэнь 1997, № 541, с. 106).  

Этот знак крайне близок к уже встречавшемуся нам знаку III, 2 («краси-

вый, разукрашенный») как по начертанию, так и по основному набору значе-

ний. Фактически, разница весьма мала, и можно было бы заподозрить, что 

речь идет об одном и том же знаке, просто написанном несколько по-разному, 

тем более что в «Перле в ладони» оба знака переведены одним и тем же ки-

тайским знаком дань 丹. Однако знаки не только пишутся по-разному, но и 

по-разному транскрибированы: в первом случае знаком 绿 люй (использована 

именно сокращенная форма знака), исходя из чего звучание знака реконст-

руировано как ldi̯u; во втором случае звучание передано через знак 尚合 и, ве-

роятно, может быть восстановлено как śi̯wo. Конечно, наличие разных звуча-

ний не позволяет считать, что перед нами варианты одного и того же знака,  

и все исследователи совершенно закономерно предлагают считать их двумя 

                                     

18
 Интересно, что Н.А. Невский, практически не имевший возможности работать с «Морем 

письмен», также заметил связь знаков «гора» и «отшельник»: он предположил, что знак «от-

шельник» — это совокупность элементов «гора» (представленного верхней частью полного 

знака) и «человек» (Невский 1960в, т. II, с. 647). Судя по всему, перед нами довольно редкий 

случай, когда тангутский знак калькирует не только структуру, но и звучание аналогичного ки-

тайского иероглифа 仙 сянь. 
19

 Видимо, это не вполне верно, так как китайский знак 丹 дань ближе к полю значений зна-

ка 滽 ldi̯u («красивый, разукрашенный»), да и то с целым рядом оговорок (см. выше); впрочем, 

 в распоряжении Н.А. Невского было совсем мало примеров словоупотребления этого знака.  
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отдельными знаками. Всеми рассматриваемыми словарями зафиксировано 

также словосочетание 滶滽 śi̯wo ldi̯u, переводимое как «стройный, прямой, 

достойный». Видимо, различия значений знаков были почти столь же неоче-

видны, как и различия в их написании: судя по всему, если знак 滽 ldi̯u озна-

чал красоту чувственную и пышную, то знак 滶 śi̯wo — скорее красоту стро-

гую и добродетельную. 

3. Цветок (подробнее см. выше: II, 1). 

Шаньдань (букв. «горный киноварный цветок») чаще всего переводится 

как «лилия одноцветная» (Lilium concolor Salisb.), которая широко распро- 

странена в горах и на равнинах почти всего Китая (кроме северо-востока). 

Луковицы этой лилии употребляются в пищу; несмотря на небольшой размер, 

они считаются лучшими среди съедобных лилий. Также луковицы исполь- 

зуются для изготовления крахмала и алкоголя; из цветов вырабатывают аро-

матическое масло (Ricci des plantes 2005, р. 392). Однако это не единственный 

вариант перевода. Шаньдань также может переводиться как «лилия карлико-

вая» (Lilium pumilum Delile) или «лилия тонколистная» (Lilium tenuifolium 

Fisch., царские кудри), невысокое декоративное растение, широко распро- 

страненное на большей части территории Северного Китая, а также в Монго- 

лии и Южной Сибири. Луковицы используются для изготовления крахмала, 

их кожура — в медицине (Ricci des plantes 2005, р. 392). Еще одна лилия, ко-

торую иногда называют шаньдань — кардиокринум китайский (Cardiocrinum 

cathayanum (E.H. Wilson) Stearn., а также Lilium cathayanum E.H. Wilson) из 

семейства лилиевидных (Lilioideae), растущая в горных лесах Восточного, 

Центрального и Юго-Западного Китая. Луковицы используются в медицине 

(Ricci des plantes 2005, р. 362). Поскольку мы не располагаем описанием рас-

тения на тангутском языке, то с уверенностью предпочесть один из этих ви-

дов невозможно.  

Среди вариантов перевода термина есть растения, не относящиеся к ли- 

лиям. Это может быть и иксора китайская Ixora chinensis Lam. из семейства 

мореновых (Rubiaceae), вечнозеленый кустарник высотой от 0,5 до 2 м, кото-

рый выращивается как декоративное растение, а его цветы, корни и ветви ис-

пользуются в медицине. Впрочем, этот вариант вряд ли стоит принимать во 

внимание в нашем случае — иксора произрастает только в Южном Китае (не 

севернее Фуцзяни), равно как и в Индонезии и Малайзии (Ricci des plantes 

2005, р. 282); конечно, тангуты могли быть с ней знакомы (например, послы 

могли видеть это растение в сунских садах), но вряд ли это южное растение 

могли поместить на третье место в списке «Перла в ладони». 

Существует и растение, которое обозначается термином шаньдань-хуа — 

стеллера карликовая Stellera chamaejasme L. Это небольшое растение семей-

ства волчниковых (Thymeleaceae), широко распространенное на горных плато 

Северного Китая и Тибета, а также в Восточной Сибири и на Дальнем Восто-

ке. Корни используются в медицине, а также в качестве средства борьбы 

с подземными насекомыми и гусеницами (Ricci des plantes 2005, р. 381). Корни, 

цветы и стебли входят в состав общеукрепляющих, мочегонных и желудоч-
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ных средств тибетской медицины, используются как слабительное, мочегон-

ное, противовоспалительное, антисептическое, антигельминтное и ранозажив- 

ляющее средства, а также при опухолях (Голубой берилл 1994, л. 27, № 110, 

с. 204–207; л. 33, № 89, с. 236–239). В монгольской ветеринарии в составе 

смесей его применяют для уничтожения личинок в ранах у животных. Также 

в Тибете стеллера традиционно использовалась для изготовления бумаги. Без 

сомнения, тангутам было известно это растение, но логика текста подталки- 

вает нас к предположению, что после пионов в списке стоит ожидать скорее 

яркие и декоративные лилии, нежели скромную, хоть и крайне полезную 

стеллеру. К тому же тангутское название совершенно не похоже на тибетское 

ее наименование
20

. Очевидно, это типичное растение суровых высокогорий, 

довольно невзрачное даже в период цветения, вряд ли могло рассчитывать на 

определение «горный красивый цветок». Но поскольку у нас нет тангутских 

описаний внешнего вида растения, мы все же склоняемся к тому, что здесь 

имеется в виду именно стеллера.  

Это словосочетание завершает в «Перле в ладони» группу декоративных 

цветов. 

VI 

虯珫衼 
ngôn li̯e vi̯ạ 

海棠花 
хайтан-хуа 

Декоративная дикая яблоня 

1. Айва, дикая яблоня (Кычанов 2006, № 1056-0, с. 214), китайская цвету-

щая дикая яблоня (Ли Фань-вэнь 1997, № 4187, с. 772). К сожалению, данный 

знак в тангутских памятниках встречается всего в двух словосочетаниях, при-

чем нигде, кроме «Перла в ладони», мы не встречаем толкования или перево-

да знака; возможно, значения словарей опираются прежде всего на наличие 

в данном словосочетании знака, для которого имеется китайский перевод. Эти 

обстоятельства, конечно, значительно затрудняют задачу точного перевода 

знака. Впрочем, расшифровке может помочь анализ структуры знака (к сожа-

лению, его официальная этимология не фигурирует в дошедших до нас тан-

гутских словарях). Верхний элемент входит в число многих знаков, обозна-

чающих названия деревьев (Невский 1960в, т. I, с. 462). Нижняя часть суще-

ствует в виде отдельного, омонимичного знака 踏 ngôn «море» (Невский 

1960в, т. I, с. 409; Кычанов 2006, № 1055-0, с. 214; Ли Фань-вэнь 1997, № 661, 

с. 130). Судя по всему, рассматриваемый знак должен был объединять в себе 

оба китайских, представленных в переводе словосочетания — хай и тан, т.е. 

дерево, в китайское название которого (принятое составителем за основу) 
                                     

20
 По-тибетски стеллера называется རེ'ལྕག'པ, букв. «[растение] с прутьями» (Chandra Das 1902, 

р. 1189, 396, 775). 
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входит прилагательное «морской / заморский». Поскольку, как мы увидим 

ниже, термин хайтан в китайском языке в основном имеет отношение к раз-

ным видам диких или полудиких яблонь, то, видимо, именно дикую яблоню 

данный знак и должен обозначать. 

2. Душистый, благоуханный (Невский 1960в, т. I, с. 474; Ли Фань-вэнь 

1997, № 4137, с. 764), аромат
21

 (Кычанов 2006, № 4520-0, с. 638). 

3. Цветок (подробнее см. выше: II, 1). 

Хайтан-хуа (букв. «цветок морской / заморской дикой груши») обычно пе-

реводится как «яблоня замечательная, китайская цветущая дикая яблоня» 

(Malus spectabilis (Ait.) Borkh.). Это листопадное дерево высотой до 8 м, про- 

израстающее на севере и востоке Китая. Оно издавна культивируется как де-

коративное благодаря своим очень красивым цветам: в бутоне они розовые, 

после распускания белые, диаметром 4–5 см, собраны в зонтиковидные щитки 

по 4–6 штук. Плоды съедобны, но не особенно ценны из-за кислого вкуса 

и крайне малого размера (диаметр не превышает 2 см) (Ricci des plantes 2005, 

р. 163). 

Такой вариант перевода наиболее вероятен, но поскольку в предыдущих 

словосочетаниях знак хуа китайских переводов терминов, судя по всему, до-

бавлялся только для лучшего соответствия структуре тангутского понятия, 

рассмотрим и значения словосочетания хайтан. Помимо той же «яблони за-

мечательной» среди вариантов перевода есть «калофиллум волокнистолист-

ный» (Calophyllum inophyllum L.) или таману, александрийский лавр: вечнозе-

леное дерево (высотой 5–15 м) семейства клузиевых (Clusiaceae), произра-

стающее в горных лесах крайнего юга Китая — на Тайване, Хайнане, в про-

винциях Гуандун, Гуанси, Юньнань. Используется его ценная древесина, из 

которой делают мебель, плавающие суда и т.п., из семян делают масло (Ricci 

des plantes 2005, р. 163). Впрочем, вряд ли об этом дереве может идти речь  

в «Перле в ладони» — в стране тангутов оно не произрастает.  

Словари отмечают и еще ряд словосочетаний, связанных со знаками хайтан. 

Хайтанго 海棠果 — это «яблоня сливолистная, китайская яблоня, китайка» 

(Malus prunifolia Borkh.), небольшое (до 8 м высотой) дерево, широко распро- 

страненное в Северном Китае и Сибири. Крайне морозоустойчивый сорт, от-

носится к числу наиболее распространенных в России, очень популярен и в 

Китае, выращивается ради небольших, но многочисленных и лёжких плодов 

(Ricci des plantes 2005, р. 163). Сифу хайтан 西府海棠 — яблоня малая Malus 

micromalus Makino, дерево высотой до 5 м, произрастающее в большинстве 

провинций Северного Китая, от Ганьсу до Ляонина, выращивается ради пло-

дов (Ricci des plantes 2005, р. 482, 161, 163). Хайтанхун 海棠紅 — название 

одной из разновидностей абрикоса Рrunus armeniaca L., выращиваемой в 

Шаньси (Ricci des plantes 2005, р. 163), впрочем, совершенно невозможно уста- 

новить, насколько давно используется это наименование. Наконец, хайтаншу 

                                     

21
 Вряд ли верно переводить знак существительным — ведь в данном словосочетании знак 

стоит после определяемого существительного, что указывает на то, что перед нами прилага- 

тельное. 
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海棠樹 — это лагерстрёмия индийская, индийская сирень Lagerstroemia indica 

L., куст или небольшое дерево семейства дербенниковых (Lythraceae) высотой 

до 6 м, чья родина, несмотря на название, по всей видимости находится в Ки-

тае. Распространена во многих регионах Китая, особенно на юге, культиви- 

руется как декоративное растение, цветы, листья и корни используются в ме-

дицине (Ricci des plantes 2005, р. 163, 596).  

Рассмотренные варианты показывают, что большинство терминов имеют 

отношение к разным видам яблонь. Китайская яблоня встречается в тексте 

«Перла в ладони» ниже (Ли Фань-вэнь 1994, л. 14а (с. 351), среди плодовых 

деревьев, к тому же второй и третий знаки тангутского словосочетания, кото-

рое может быть буквально переведено как «цветок душистая дикая яблоня», 

как кажется, указывают на то, что в данном растении прежде всего ценились 

его декоративные свойства. Поэтому, видимо, наиболее вероятным вариантом 

перевода является «яблоня замечательная», т.е. единственная из перечислен-

ных, выращивающаяся прежде всего ради цветов. Не стоит забывать, что ки-

тайское название этого вида яблони полностью совпадает с тем, что мы видим 

в тексте «Перла в ладони», — хайтан-хуа. Так или иначе, по всей видимости, 

это наиболее известная из прежде всего декоративных разновидностей яблони, 

выращиваемых в Китае, что делает весьма вероятной гипотезу, что в тексте 

имеется в виду как раз этот вид. Впрочем, у нас не может быть полной уве-

ренности, что речь идет именно об этой яблоне, а не о каком-нибудь другом 

декоративном виде: трудно ожидать от тангутов полностью точного опреде-

ления видов. Именно этим объясняется наш перевод. 

Как кажется, данный термин (особенно первый его знак) представляет ин-

тересный вариант заимствования тангутами китайской терминологии. Стоит 

также отметить интересную склонность тангутов относить деревья, пусть и 

декоративные, к цветам по самому факту их декоративности. Впрочем, в дан-

ном случае они формально следуют за китайцами. 

VII 

峎眊衼 
li̯on рê vi̯ạ 

龍栢
22
花 

лунбай(бо)-хуа 

Можжевельник 

1. Дракон (Ли Фань-вэнь 1997, № 4203, с. 774). Прочие словари (Невский 
1960в, т. I, с. 485; Кычанов 2006, № 1302-0, с. 242) не дают вариантов перево-
да, поскольку данное словосочетание — единственный пример использования 
этого знака. Очевидно, Ли Фань-вэнь в своем переводе основывается на том, 
что так данный знак «переводится» в «Перле в ладони», что методологически 
неверно. Проанализируем структуру знака. Смысл верхнего элемента, как мы 
уже отмечали выше (VI, 1), связан с деревом; нижний существует в виде омо-
                                     

22
 Вариант написания знака 柏 бай (бо). 
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нимичного знака 輞 li̯on. Этот знак использовался в качестве транскрипцион-
ного знака для китайского лян (Невский 1960в, т. I, с. 368; Ли Фань-вэнь 1997, 
№ 4088, с. 756), может заменять китайский знак лун 隴 (в географических на-
званиях) (Ли Фань-вэнь 1997, № 4088, с. 756), а также значит «двусторонний, 
в пару, напарники» (Кычанов 2006, № 1301-0, с. 242). Вероятно, в данном слу- 
чае знак также используется прежде всего как транскрипционный и призван 
обозначать дерево, название которого по-китайски совпадает по чтению со 
знаком лун 龍; согласно «Гуан юнь», для этого знака в ХI в. существовало 
чтение lĭwo� (Хань-цзы гу-цзинь инь-бяо 1999, с. 9), что близко к чтению рас-
сматриваемого тангутского знака. 

2. Кипарис (Кычанов 2006, № 5213-0, с. 722; Ли Фань-вэнь 1997, № 4119, 
с. 762). Как и в предыдущем случае, знак встречается фактически только в этом 
словосочетании, что несколько затрудняет однозначный перевод. Согласно 
толкованию «Моря письмен», знак состоит из верхней части знака «дерево» 
(斪 si ) и знака «широкий» (擉 рê); в примечании о смысле знака авторы «Мо-
ря письмен» отсылают читателя к пояснению знака «дерево» li̯on рê si 峎眊斪 
[Море письмен 1969, № 284, ч. I; л. 11 (ч. I, с. 509), который, как видно, почти 
полностью совпадает с рассматриваемым словосочетанием, за исключением 
последнего знака, который в данном случае не «цветок», а «дерево». Данный 
пассаж из «Моря письмен» крайне ценен, во многом потому, что подтверж- 
дает методологическую правильность нашего структурного анализа знаков 
VI,1 и VII,1, совпадающую с подходом создателей «Моря письмен».  

Рассмотрим знак 擉 рê подробнее. Согласно словарям, он имеет значения 
«широкий» (Невский 1960в, т. II, с. 394), «широкий, просторный» (Кычанов 
2006, № 5230-0, с. 722), «широкий, просторный, лоза, душистый лук», заме- 
няет китайские знаки 伯 бай (бо), 柏 бай (бо) (в именах собственных, назва- 
ниях) (Ли Фань-вэнь 1997, № 5970, с. 1081–1082). Видимо, в данном случае 
надо принять во внимание прежде всего транскрипционную функцию знака. 
В целом он должен обозначать дерево, которое в китайском языке обозначает- 
ся как 柏 бай (бо). Фонетическая транскрипция весьма точна — по «Гуан юнь», 
знак 柏 бай (бо) читался как р’ek (Хань-цзы гу-цзинь инь-бяо 1999, с. 378).  

3. Цветок (подробнее см. выше: II, 1). 
Лунбо-хуа (букв. «цветок — драконий кипарис»

23
); словосочетание в китай- 

ском языке не существует, призвано, как мы уже видели в ряде случаев, наи-
лучшим способом соответствовать структуре тангутского термина. Лунбо — 
                                     

23
 Бо — китайское обозначение всего семейства кипарисовых. Около 30 видов (из 150) 

произрастают в Китае, еще около 15 завезены в страну сравнительно недавно. Кипарисы ценятся 
за свою древесину, из них получают ароматные масла, многие виды используются для восста-
новления лесного покрова на землях, которым грозит опустынивание. Более конкретно этот знак 
может означать «кипарис плакучий» (Сupressus funebris Endl.), красивое хвойное дерево высотой 
до 35 м, произрастающее в большинстве лесов Южного Китая, а также в парках Северного Ки-
тая. Ценная древесина, хвоя и смола используются в медицине (Ricci des plantes 2005, р. 8). Дру-
гое значение этого знака — «плосковеточник восточный, туя восточная, биота восточная 
(Platycladus orientalis (L.) Franco, также Thuja orientalis L., Biota orientalis (L.) Endl.), хвойное 
дерево высотой до 20 м, чьей родиной является Китай. Произрастает в лесах большей части 
страны, кроме высокогорья, часто высаживается как декоративное. Хвоя используется в меди-
цине, хвоя и плоды — в качестве инсектицида (Ricci des plantes 2005, р. 43).  
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это можжевельник китайский Juniperus chinensis L. (также Sabina chinensis 
(L.) Antoine) (Ricci 2001, № 7477, vol. IV, p. 247), хвойное дерево высотой до 
20 м, произрастающее почти на всей территории Китая, а также в Тибете. 
Ценная ароматная древесина и хвоя используются в медицине. Можжевель-
ник часто высаживается в местах, где требуется восстановить лесной покров 
(Ricci des plantes 2005, р. 158). Стоит отметить, что это отнюдь не самое рас-
пространенное название этого вида можжевельника, и, возможно, тангуты на- 
ходились под влиянием какой-то региональной, а не столичной, ботанической 
традиции. 

Судя по всему, тангуты воспринимали можжевельник прежде всего как 

декоративное растение, которое высаживалось в парках: название снабжено 

классификатором «цветок», «зарезервированным» для декоративных растений
24

, 

хотя никаких цветов (в обычном, а не в сугубо ботаническом смысле) у мож-

жевельника нет. Вероятно, этому способствовало то, что можжевельник отлич-

но подходит для высаживания в холодных и засушливых землях, где и жили 

тангуты. При этом, судя по всему, тангуты узнали о можжевельнике от китай-

цев; тангутское название этого растения однозначно указывает на китайское 

влияние: это еще один вариант заимствования термина, когда заимствуется не 

структура китайских знаков (как в VI,1), а их звучание. Создатели тангутской 

письменности лишь снабдили транскрипционные знаки элементом, указы-

вающим, что речь идет о дереве. Тангутское название можжевельника можно 

буквально перевести как «цветок — дерево “лун-бо”». 

VIII 

祓哏衼 

tśhi̯ə rȧi vi̯ạ 

梅花 
мэй-хуа 

Дикая слива 

1. Кислый, уксус (Невский 1960в, т. II, с. 32; Ли Фань-вэнь 1997, № 2739, 

с. 517); слива, ягоды, ягодный сок (Кычанов 2006, № 299-0, с. 127)
25

.  

2. Лес, роща, чаща (Невский 1960в, т. I, с. 473); лес, роща, сад (Кычанов 

2006, № 4148-0, с. 590); слива
26

, деревья, чаща, парк (Ли Фань-вэнь 1997, 

№ 4246, с. 779–780).  

3. Цветок (подробнее см. выше: II, 1). 

                                     

24
 Впрочем, как мы видели, в «Море письмен» упоминается дерево, где вместо классифика-

тора «цветок» стоит знак «дерево». Возможно, знаки снабжены этим несколько странным клас-

сификатором потому, что в «Перле в ладони» можжевельник входит в число декоративных рас-

тений и составитель словаря счел необходимым таким образом подчеркнуть его декоративную 

составляющую и формально унифицировать перечень. 
25

 Вряд ли этот перевод верен — это, скорее, производное от основного значения, отмечен-

ного в остальных словарях. 
26

 Как и в случае с первым знаком, очевидно, появление данного значения в словаре объяс-

няется только тем, что знак встречается в данном словосочетании.  
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Перевод китайского словосочетания мэй-хуа на первый взгляд не составля-

ет проблемы — все словари толкуют его как цветущую сливу японскую (сли-

ва китайская, муме, абрикос японский, абрикос китайский, Prunus mume 

(Sieb.) Sieb. et Zucc., Armeniaca mume Sieb.). Это одно из самых известных 

растений дальневосточного региона, дерево высотой 4–10 м, чья родина нахо-

дится в Южном Китае, в горных лесах провинций Сычуань и Юньнань, Вос-

точного Тибета, провинций Гуандун и Фуцзянь. Издавна выращивается почти 

по всей территории Китая, равно как в Корее, Японии и Вьетнаме; существует 

множество разновидностей. Часть их культивируется ради плодов (сочных, но 

довольно кислых), которые солят, сушат или едят в свежем виде; из них вы-

жимают сок, делают вино (Ricci des plantes 2005, р. 314). Однако гораздо 

больше славы дереву мэй принесли его цветы. Они в обилии раскрываются на 

севере Китая ранней весной, на юго-западе страны — в декабре, когда на вет-

вях еще нет листьев, и одевают дерево в роскошный убор, чей цвет варьирует 

от белого до темно-красного. Ветки цветущей сливы стали важным символом 

в китайской и японской поэзии и живописи (см., например: Соколов-Ремизов 

2010, с. 705). Именно цветы сделали этот вид дерева одним из наиболее лю-

бимых декоративных деревьев всего Дальнего Востока. 

Однако ряд соображений не позволяет нам остановиться именно на этом 

варианте перевода. Тангуты определенно были знакомы с Prunus mume, по-

скольку во времена государства Западное Ся эти деревья давно культивирова-

лись далеко к северу от природного ареала, но в диком виде, судя по всему, 

в стране тангутов этот вид не встречался. Вполне возможно, что тангуты по-

лучили саженцы сливы от китайцев и начали выращивать их в своих садах, 

чтобы любоваться цветами, — сейчас в этих районах Китая мэй-хуа вполне 

распространенный парковый вид. Однако в этом случае тангутское название 

вида сохранило бы следы китайского влияния, как для названий травянистого 

пиона, лилии, декоративной яблони или можжевельника. В данном же случае 

тангутское название представляется совершенно оригинальным и ничуть не 

напоминает китайское — буквально оно может быть переведено как «цветок 

[дерева] с кислыми [плодами, растущего] чащами». Это название показывает, 

что тангуты очень хорошо знали это дерево и представляли себе, как оно 

обычно произрастает в природных условиях, чего в отношении Prunus mume 

они, скорее всего, знать не могли. Почти все виды слив и абрикосов в диких 

условиях формируют довольно труднопроходимые колючие заросли, но, ко-

нечно, при выращивании в садах это не допускается; так почему же тангуты 

называли рассматриваемое дерево именно так? Кроме того, в разделе «Перла 

в ладони», посвященном декоративным цветам, составители весьма скрупу-

лезно следовали китайским представлениям эпохи Тан об их иерархии — на 

первое место они поставили древовидный пион, на второе — травянистый. 

Почему же тогда в разделе, посвященном декоративным деревьям, мэй-хуа, 

издревле ценившаяся китайцами неизмеримо выше всех прочих декоративных 

деревьев, стоит на последнем месте, после вполне скромных, с китайской 
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точки зрения, декоративной яблони и можжевельника? Полноте, неужели это 

и правда Prunus mume? 

Нужно сказать, что абсолютное большинство видов диких слив и абрико-

сов очень красиво во время цветения. Конечно, тангутам, как всем кочевни-

кам, хорошо знавшим и любившим природу, это было известно. Трудно ска-

зать, существовала ли у них собственная традиция высаживания таких де-

ревьев рядом со своими домами из соображений их эстетической ценности — 

все-таки цветет дикая слива недолго, а плодов приносит немного, причем не 

отличающихся особым вкусом. Вероятно, такую традицию тангуты восприня-

ли у китайцев, но при этом, если китайцы, говоря о декоративной сливе, ко-

нечно, подразумевали мэй-хуа, т.е. Prunus mume, то тангуты, судя по всему, 

имели в виду другой вид, более характерный для их родных мест. Мы счита-

ем, что это может быть «слива растопыренная» (вишнеслива, алыча, ткемали, 

Prunus divaricata Ehrh., Prunus cerasifera Ehrh.), один из наиболее распростра-

ненных видов дикой сливы, который наряду со сливой колючей, тёрном 

Prunus spinosa L. (в Китае в естественных условиях не встречается) считает- 

ся предком домашней сливы Prunus domestica L. (Ботанический атлас 1963, 

с. 106). Алыча — дерево или кустарник высотой 1,5–10 м, в диком виде сей-

час произрастает на территории от Передней Азии до Тяньшаня, в Китае — 

в предгорьях почти на всей территории Синьцзяна; формирует довольно гус-

тые рощи; во время цветения деревья очень декоративны; крайне неприхотли-

ва, хорошо растет на сухих почвах; плоды кисло-сладкие, сочные, употреб- 

ляются в свежем и переработанном виде; может использоваться в качестве 

подвоя для культурных сортов слив, персиков, абрикосов (Ricci des plantes 

2005, р. 549). Возможно, именно алыча, или какая-то ее местная разновид-

ность, играла в культуре тангутов ту же роль, что и более теплолюбивая 

Prunus mume в китайской культуре. Именно алычу китайцы рассматривали 

в качестве разновидности сливы, которая выращивается не ради плодов
27

, 

а ради цветов. Конечно, по всей видимости, по естественным причинам (все-

таки цветущей алыче очень далеко до мэй-хуа) тангуты ценили ее за красоту 

несколько меньше, чем яблоню или можжевельник; возможно даже, она по-

пала в список «Перла в ладони» прежде всего из уважения к китайской тради-

ции почитания Prunus mume. Данный случай, как нам кажется, представляет 

собой очень яркий пример «трудностей перевода», с которыми сталкивался 

составитель «Перла в ладони».  

Это словосочетание завершает в «Перле в ладони» группу декоративных 

деревьев. 

* * *  

Приведенный выше материал, посвященный растениям, составляет около 

одной десятой части всего текста «Перла в ладони». Он позволяет сделать 

вывод о стремлении тангутов к строгости ботанической классификации: 

                                     

27
 Такая слива в «Перле в ладони» тоже упоминается, см.: Ли Фань-вэнь 1994, л. 14а (с. 351). 
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название растения они неукоснительно снабжали классификатором, указываю- 

щим на предназначение этого растения. Основные классификаторы вводятся 

в текст перед соответствующей группой названий растений. Эта система 

является совершенно оригинальной и крайне интересна особенно тем, что 

классификатор обозначал не внешний вид растения, а его предназначение: 

так, декоративная слива снабжена классификатором «цветок», хотя бóльшую 

часть года она на цветок вовсе не похожа, а ее кузина, выращиваемая для пло-

дов, получила классификатор «плод» (Ли Фань-вэнь 1994, л. 14а (с. 351). Мы 

полагаем, ничего подобного история мысли других народов не знала. Такая 

точность была чужда и китайским учителям тангутов. Примечательно, что ки- 

тайские термины, используемые для передачи тангутских, не только не дов-

леют над ними, но и сами нередко принимают несвойственные для китайского 

языка формы, чтобы лучше соответствовать параллельным тангутским конст-

рукциям, образованным с использованием классификаторов. 

В тангутских названиях растений, конечно, очень многое заимствовано 

у китайцев (мы не обсуждаем здесь тибетские или тюркские влияния). Мате-

риал, представленный нами вниманию читателя, позволяет выделить ряд спо-

собов такого заимствования. Перечислим их по степени оригинальности тан-

гутского термина. 

1. Фонетическое (VII). Для обозначения ряда видов растений были созданы 

знаки, читаемые так же, как китайские, которые они были должны заменить. 

Эти знаки учитывают не только звучание, но и начертание исходных китай-

ских знаков. 

2. Структурное (VI). Не повторяя звучания китайского знака, тангутский 

знак напрямую отсылает нас к начертанию исходного китайского. В данном 

случае в одном тангутском знаке объединяются два китайских. 

3. Смысловое (III, IV, V). Знаки, использованные в таких названиях, не пе-

рекликаются с китайскими наименованиями ни фонетически, ни структурно; 

вместе с тем буквальный перевод тангутского термина позволяет с большой 

долей уверенности утверждать, что, создавая его, тангуты учитывали букваль- 

ный перевод китайского названия растения. При этом, например, в случае 

древовидного пиона, с которым тангутов познакомили китайцы, это смысло-

вое влияние исчезающе мало. 

Наконец, нами отмечен один случай (VIII), когда тангутское название со-

вершенно оригинально и не пересекается с китайским ни в какой степени. 

Более того, мы считаем, что тангутское название относится к иному виду, чем 

то, что обозначено китайским переводом. 

Без сомнения, представления тангутов о важнейших видах декоративных 

растений находились под сильнейшим влиянием китайцев, что неудивитель- 

но — ведь никто в регионе не мог сравниться с китайцами по богатству и раз-

нообразию традиций садового и паркового дела, разработанности ботаниче-

ской терминологии. Однако в этой области тангуты сохранили значительную 

самобытность, нашедшую отражение в разделе, посвященном декоративным 

деревьям.  
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Необходимо отметить еще один интересный факт: составитель словаря на-

чинает раздел, посвященный растениям, с декоративных цветов и деревьев. 

Аналогий подобному подходу нет: перед нами яркая иллюстрация самобыт-

ности тангутского менталитета. Мы считаем, что представитель земледельче-

ской цивилизации начал бы с перечисления полезных, съедобных растений, со-

ставляющих основу хозяйства
28

. Однако для автора «Перла» решающую роль 

сыграли кочевые корни тангутской цивилизации: не воспринимая растения, 

подобно земледельцам, в качестве потенциальной пищи, кочевники обычно 

более чутки к эстетической стороне природы. Этому, конечно, способствует 

и менее напряженный образ жизни кочевника, который много времени прово-

дит в дороге, в размышлениях и наблюдениях за окружающим миром — рос-

кошь, которой земледелец фактически лишен. Если наше предположение вер-

но, то перед нами еще один аргумент в пользу того, что, глубоко и искренне 

восприняв китайскую культуру, в значительной степени позабыв свое степное 

прошлое ради городов и пашен, тангуты остались самими собой. 
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“‡Ì„ÛÚÒÍËÈ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ Ó· ‡�ÂÌ‰Â ÔÂÍ‡�ÌË 

17-м томе факсимильного издания документов из Дуньхуана, храня-

щихся в России, был опубликован уникальный фрагмент под названием 

«Контракт об аренде помещения пекарни Ли Чунь-гоу и др., получен-

ной на основании конкурса в первом месяце 12-го года девиза царствования 

Гуан-дин» (光定十二年李春狗等撲賣餅房契)
1
. Хотя этот документ хранится в 

дуньхуанском фонде ИВР РАН под шифром Дх-18993, он явно происходит не 

из Дуньхуана, а из Хара-Хото. Девиз правления Гуан-дин был провозглашен 

императором Си Ся Ли Цзунь-сюем (Шэнь-цзуном), 12 -й год его царствова-

ния соответствует 1222 г., следовательно, документ был составлен за пять лет 

до гибели тангутского государства. Согласно мнению Не Сяо-хун и Чэнь Го-

цаня, данный документ был составлен в Си Ся, что подтверждается следую-

щими фактами. Во-первых, среди рукописей, обнаруженных в Дуньхуане, до 

сих пор не найдено документов, составленных в последние годы Западного 

Ся. Во-вторых, в данном документе употреблены формулы «тот, кто составил 

контракт» (立文字人) и «те, кто совместно составили контракт» (同立文字人); 

такие формулы обнаруживаются только в документах Западной Ся и династии 

Юань и не встречаются в Дуньхуане. В-третьих, в документе употреблена 

формула «больше обсуждать не надо» (不詞), которая встречается только в 

документах из Хара-Хото. В-четвертых, наименование «пекарня» или «поме-

щение для выпечки лепешек» (燒餅房) также не обнаружено в документах из 

Дуньхуана
2
. 

Помимо этого, по нашему мнению, есть еще один важный довод в пользу 

того, что документ тангутский: данный текст не единственный происходящий 

из Хара-Хото и включенный в издание «Документы из Дуньхуана, хранящиеся 

в России». Под шифром Дх в нем опубликовано довольно много хара-хотоских 

документов: Дх-18992 «Документ главной администрации округа Ицзинай» 
                                     

1
 Эцан Хэйшуйчэн вэньсянь 2001, с. 310.  

2
 Не Сяо-хун, Чэнь Го-цань 2009.  

© Ду Цзянь-лу, 2012 
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(亦 集 乃 路總 管 府 文書), Дх-18996 «Брачный договор Буяньчаому из округа 

Ицзинай» (亦集乃路不顏抄木合同婚書), Дх-19022 «Квитанция об оплате по-

купки серы в 23-м году девиза царствования Чжи-чжэн династии Юань» 

(元至正 廿三年支付賣硫磺錢收據), Дх-19043 «Документ от 24-го года девиза 

царствования Цянь-ю государства Си Ся» (西夏乾祐廿四年文書), Дх-19070 

«Документ о покупке корма для лошадей в первом году девиза царствования 

Чжи-юань династии Юань» (元至元年閒和糴馬料文書), Дх-19072 «Доклад от 

третьего года девиза царствования Чжи-чжэн династии Юань о предоставле-

нии пропитания старикам и сиротам» (元至正三年請支孤老口粮呈狀), Дх-

19073 «Документ второго года девиза царствования Тай-дин династии Юань» 

(元泰定二年文書), Дх-19087 «Несколько документов письмом Си Ся» (西夏 

文記数文書) и т. д.  

Не Сяо-хун и Чэнь Го-цань говорили в основном о происхождении «Кон-

тракта об аренде помещения пекарни Ли Чунь-гоу» и почти не затрагивали его 

содержания. В нашей статье мы попытаемся восполнить этот пробел.  

Среди арендных документов династий Суй, Тан, Сун, Ляо, Ся, Цзинь, 

Юань большинство составляют контракты об аренде земли, контрактов же об 

аренде помещений крайне мало, и все они весьма фрагментарны
3
. Публикуе- 

мый документ — самый полный из дошедших до нас.  

Ниже мы приводим текст данного документа и комментарий к нему.  

 

光定十二年正月廿一日立文字人李春狗、劉 

 

番家等，今於王元受處撲到面北燒餅房  

舍一位，裏九五行動用等全，下項內 

炉鏊一富，重四十斤，無底。大小錚二口，重廿 

五斤。 鐡匙一張，餬餠剗一張，大小檻二个，大小 岸三面，升 

房斗二面，大小口袋二个，裏九 小麥本柒石伍斗。每月行 

價賃雜 壹石伍斗，恒月係送納。每月不送納，每一石倍 罰一石 

與元受用。撲限至伍拾日，如限滿日，其 五行動用，小麥七石 

五斗，迴与王元受。如限日不 迴還之時，其五行動用、小麥本 

每一石倍罰一石；五行動用每一件倍罰一件与元受用。如本人 

不迴与不辨之時，一面契內有名人當管 填還數足，不詞。只此 

文契為憑。 

                      立文字人李春狗 [押] 

                               同立文字人李來狗 

                               同立文字人郝老生  

                               [押] 立文字人劉番家  

                               [押] 同立文字人 

                               王號義[押] 同立文 

                               字人李喜狗 知見人 

                               王三宝 知見人郝黑見 

                                     

3
 Чжан Чжуань-си 1995, с. 274, 303, 304.  
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Пу, или пумай (撲賣), — один из способов хозяйственного подряда в средне- 

вековом Китае, который появился во второй половине правления династии Тан 

и широко распространился при Северной Сун
4
. Именно тогда он стал практи- 

коваться не только на экономически развитом юго-востоке, но и появился на 

далеких северо-западных окраинах империи. В шестом месяце пятого года 

девиза царствования Дачжун-сянфу (1012 г.) императора Чжэнь-цзуна «воен- 

ный начальник провинции Цзиньюань Сао Вэй сказал, что сейчас в погранич- 

ных крепостях жителям разрешили на конкурсной основе арендовать винные 

лавки и торговать вином прямо на границе. Он был обеспокоен тем, что там 

могут укрываться плохие люди, и просил это запретить. Император с ним со- 

гласился»
5
. В годы Тянь-шэн (1023–1031) практику аренды пумай продлили с 

одного года до трех
6
. Сложился следующий порядок аренды пумай. За полго- 

да до объявления конкурса власти «на самом оживленном месте вывешивали 

объявление и в течение двух месяцев зазывали покупателей»
7
. Желающие в 

письменном виде подавали заявки на участие в конкурсе, и власти, получив 

эти заявки, хранили их в тайне. По истечении срока власти обнародовали за- 

явки, и подряд получал тот, кто предложил большую цену. Если два человека 

предлагали одинаковую цену, выигрывал тот, кто подал заявку раньше
8
. Если 

позднее кто-то предлагал более высокую цену, чем прежние участники кон- 

курса, то спрашивали выигравшего конкурс, желает ли он дать большую цену. 

Если он не желал, то право на подряд получал предложивший цену послед- 

ним
9
. Результаты конкурса обнародовались

10
. 

Итак, право на подряд получал тот, кто предлагал более высокую цену, но 

если он хозяйствовал плохо или даже прогорал, то был вынужден продать 

заложенное имущество. Если же же желающих купить не находилось, то за-

ставляли покупать соседей. Если соседи были не в состоянии выкупить это 

имущество, то искали более дальних покупателей. Если после продажи иму-

щества взявший подряд оставался должен властям, то оставшееся приказыва-

ли оплатить поручителю при составлении контракта
11

. 

Кроме винных лавок порядок пумай распространялся и на другие области  

монопольной торговли
12

. При династии Сун практика пумай осуществлялась 

от имени правительства. Но публикуемый документ свидетельствует о том, 

что помимо правительственной существовала и народная практика. Согласно 

ему, Ли Чунь-гоу получил право на аренду пекарни от Ван Юань-шоу, по-

скольку дал самую высокую цену. Это говорит о значительных переменах в 

общественной и экономической жизни Си Ся и всего Китая того времени.  
                                     

 

4
 Ли Хуа-жуй 1995, с. 191.  

 

5
 Сюй Сун 1957, цз. 20, с. 5.  

 

6
 Там же, цз. 20, с. 7.  

 

7
 Сюй Цзычжи тунцзянь чанбянь 2004, цз. 271 (熙宁三年十一月甲午). 

 

8
 Там же,  цз. 220 (熙宁四年二月丁巳). 

 

9
 Там же,  цз. 217 (熙宁三年十一月甲午). 

10
 Там же, цз. 218 (熙宁三年十一月乙丑). 

11
 Люй Тао 1934, цз. 2, с. 1098–1020. 

12
 См.: Оуян Сю 1986, с. 914.  
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Шаобин (燒餅) и хубин (餬餠), упоминаемые в документе, — два вида по-

пулярной у тангутов пищи. По словарю «Фань-хань хэши чжан чжун чжу» 

(番漢合時掌中珠) тангутская мучная пища включала юбин (油餅), хубин 

(胡餅), чжэнбин (蒸餅), ганьбин (乾餅), шаобин (燒餅), хуабин (花餅), юцю 

(油球), цзяоцзы (角子), маньтоу (饅頭)
13

. Слово шаобин пишется двумя зна-

ками тангутской письменности, из которых первый произносится как бэй и 

означает «печеный», второй произносится как э и означает «лепешка». Шао-

бин, видимо, похож на лепешку, испеченную в печи луао 爐鏊. Слово хубин 

(餬餠) также пишется двумя знаками, из которых первый произносился ицзэ и 

имеет одинаковое произношение со словом «печь»; в его составе есть часть 

иероглифа от слова «печь», второй знак произносится э и означает «лепешка». 

В древности в Китае печеная лепешка, обсыпанная сверху семенами кунжута, 

называлась хубин или мабин. Тангутский хубин (胡餅) должен был быть такой 

же лепешкой, испеченной в чжэн (錚), а не в ао (鏊). 

Вместе с помещением пекарни в аренду были взяты еще печи ао, чжэн, 

большой и маленький железный черпаки, лопатка для хубин, большая и малая 

клети кань (檻), три большие и маленькие кухонные доски, две меры шэнфан-

доу (升 房斗), большой и маленький мешки, семь даней 石 и пять доу 斗 пше-

ницы. 

Печей ао было два вида, одна из них имела вид плоскодонной кастрюли 

для лепешек и называлась бин-ао (餅鏊), или бинго (餅鍋). В третий год Дач-

жун-сянфу династии Сун (1010 г.) сипинский князь Чжао Дэ-мин «построил 

много дворцов на горе Аоцзишань»
14

. Название горы означало, что вершина 

ее была вогнутой, похожей на дно кастрюли. Упомянутая в данном документе 

печь для выпечки лепешек луао была похожа на ведро без дна. В ее нижней 

части разводили огонь, а лепешки приклеивали и пекли на стенках внутри 

верхней части печи. 

Иероглифом чжэн (錚) обычно обозначался древний музыкальный инстру-

мент, похожий на медный гонг. В данном случае это кухонная принадлеж-

ность — плоскодонная кастрюля, на которой пекут хубин.  

Железный черпак предназначался, очевидно, для черпания воды или муки. 

Лопатка для хубин называлась хубин чань (餬餠鏟), ею пользовались для вы-

печки хубин. Кань (檻) или гуй (柜) — деревянная посуда для воды или чего-

то иного. В словаре «Цза цзы» (雜字) упоминается «деревянная кань» (木檻)
15

. 

В сочинении «Нун сан куай сюнь» (農桑快訙) сказано: «По левому берегу 

реки Янцзы растет трава, ее режут и мочат в большой кане. Когда трава скис-

нет и пожелтеет, подмешивают отруби. Такой кормовой смесью хорошо от-

кармливать скот»
16

.  

В документе не упомянуты чан для воды и квашня для теста, поэтому 

большая и малая кани, по-видимому, были посудой для воды и теста. Ань 
                                     

13
 Эцан Хэйшуйчэн вэньсянь 1999, т. 10, с. 1–19. 

14
 Сун ши 1997, цз. 485 (夏國傳上). 

15
 См.: Ши Цзинь-бо 1989. 

16
 Сюй Гуан-ци 1979, цз. 41 (農桑快訙). 
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(案) — кухонная доска для того, чтобы месить и раскатывать тесто. Шерстя-

ные или хлопчатобумажные мешки коудай (口袋) предназначались для хране-

ния муки, риса, другого зерна. Шэн и доу — меры объема, в одном доу десять 

шэн. Внутри меры, получаемой в аренду, была установлена посудина фан, 

поэтому мера называется здесь шэнфандоу. 

По тексту документа за пекарню со всей необходимой для этого посудой и 

с 7 дань 5 доу пшеницы арендатор каждый месяц должен был вносить один 

дань пять доу «разных» зерновых
17

. Месячный процент равнялся 20%.  

В тангутском государстве зерно обычно брали в долг в марте–апреле, ко-

гда старый урожай был на исходе, а новый на корню, долг возвращали в ию-

ле–августе из нового урожая. Процентные ставки были от 30 до 100%, такая 

практика называлась «удвоенная сумма взятого» (倍稱之息). Разные докумен-

ты из Хара-Хото дают нам ряд примеров. Известен случай, когда в четвертом 

месяце шестого года девиза царствования Тянь-цин взяли зерно, а вернули 

долг в первый день восьмого месяца. В качестве процента на каждый доу уп-

латили 7 шэн, т.е. за каждый взятый в долг доу вернули один доу семь шэн. 

Рост за четыре месяца составил 70%, а за один месяц 17,5%. Другой пример. 

В мае 11-го года девиза царствования Тянь-цин взяли в долг пшеницу. Перво-

го августа долг вернули, добавив к каждому доу четыре шэна, т.е. за каждый 

взятый доу возвращали один доу и четыре шэна. За три месяца рост составил 

40%, месячный — 13,3%. В январе 120-го года девиза царствования Гуан-дин 

Ли Чунь-гоу и другие взяли в долг пшеницу под месячный рост в 20%. Про-

центная ставка была высока, чему имелось две причины: во-первых, хозяин 

дал Ли Чунь-гоу в долг пшеницу, а возврат долга считали в «разных зерновых». 

Между пшеницей и «разными зерновыми» была разница в цене; во-вторых, 

арендная плата включала не только плату за пшеницу, но и плату за помеще-

ние и посуду. Таким образом, можно видеть, что с годов Тянь-цин до годов 

Гуан-дин в Хара-Хото арендный процент и товарные цены были в основном 

стабильны. 

Документ подписали два лица, очевидно супруги: Ли Чунь-гоу 李春狗 и 

Лю Фань-цзя 劉番家. Наличие одновременно подписей мужа и жены — ред-

кость для документов из Западного Ся. В Китае в древности замужних жен-

щин официально не называли по имени. Обычно они фигурировали под фа-

милией мужа, например «жена Лю» (Лю Цзя-дэ 劉家的), «жена Ли» (Ли Цзя-

дэ 李家的) и т.д. В данном документе Лю Фань-цзя, очевидно, имя женщины. 

Фань по-тангутски читается ми и означает самоназвание тангута
18

. Возможно, 

по тангутскому обычаю женщины не носили фамилию мужей. Но это наше 

предположение требует дальнейшего исследования.  

Имя Ли Чунь-гоу переводится как «весенняя собака». В именах людей, 

вместе с ним подписавших документ, Ли Лай-гоу и Ли Си-гоу, видимо его 

                                     

17
 «Разные» или «второстепенные» (цза 雜) зерновые — ячмень, греча и пр. На рынке они про-

давались значительно дешевле пшеницы. 
18

 См.: Ши Цзинь-бо, Бай Бинь, Хуан Чжэнь-хуа 1983. 



“‡Ì„ÛÚÒÍËÈ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ Ó· ‡�ÂÌ‰Â ÔÂÍ‡�ÌË 

 

 125

сородичей, также присутствует иероглиф «собака». Для тангутов, особенно 

живших в отдаленных, глухих местах, такие имена были обычны. Детей на-

зывали низкими именами — гоу («собака»), чжу («свинья»), полагая, что их 

легче будет вырастить. Например, в документе о взятии в долг под залог про-

са от 120-го года девиза царствования Цянь-дин Западного Ся человека, со-

ставлявшего документ, зовут Хэ Гоу-гоу 何狗狗, свидетеля — Лишан Ши-гоу 

李膻使狗. В документе годов Цянь-ю мы встречаем такие имена, как Сунь 

Чжу-гоу 孙猪狗, Бай Бань-гоу白伴狗, Ли Чжу-эр李猪儿, а в документе инв. 

№ 7465v — имя Чжао Чжу-гоу 趙猪狗 и т.д. 

Перевод с китайского Чжао Сяо-цзя 
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∆ÛÌ –ËÌ¸-ˆÁˇÌ 榮新江  

Œ·ÁÓ� ‰ÓÍÛÏÂÌÚÓ‚ ËÁ “Û�Ù‡Ì‡, 
Ó·Ì‡�ÛÊÂÌÌ˚ı ‚ 1997ñ2006 „„. 

древности Турфан (Гаочан) был одним из крупнейших государств-
оазисов на Великом Шелковом пути. Здесь в разное время процветали 
буддизм, зороастризм, даосизм, манихейство и несторианская ветвь 

христианства. В 327 г. правитель небольшого китайского княжества в Хэси 
номинально провозгласил создание губернаторства Гаочан-цзюнь 高昌郡.  
С 460 г. Гаочаном по очереди правили роды Кань 闞, Чжан 張, Ма 馬 и Цюй 
麴, а в 640 г. он был окончательно завоеван императором династии Тан Тай-
цзуном и преобразован в область Сичжоу 西州 Китайской империи. В VIII в. 
китайцы потерпели поражение от Уйгурского каганата, и Гаочан вместе с 
некоторыми другими оазисными государствами Турфанской впадины пе-
решел под его власть.  

Чрезвычайно сухой климат Турфанской впадины (за исключением окрест-
ностей Цзяохэ, где уровень влажности выше) способствовал тому, что многие 
памятники древности — монастыри, пещерные храмы, городские жилища и 
погребения — сохранились до наших дней. Кроме того, здесь в огромном ко-
личестве были обнаружены документы на бумаге и шелке, которые не сохра-
нились в Центральном Китае. Благодаря этому с конца XIX в. Турфанская 
впадина остается своего рода раем для археологов. Д.А. Клеменц и С.Ф. Оль-
денбург из России, А. Грюнведель и А. фон Ле Кок из Германии, М.А. Стейн 
из Великобритании, группа Отани Кодзуи из Японии — все находили здесь 
рукописи и артефакты. В период 1959–1975 гг. синьцзянские археологи во 
время работ по установке ирригационных сооружений выполнили 13 раско-
пов на кладбищах Астана и Хара-Ходжо и нашли здесь множество докумен-
тов. Впоследствии Комитетом по изучению материальной культуры Турфана 
(Тулуфань дицюй вэньу цзюй 吐魯番地區文物局) проводились раскопки мень-
шего масштаба. Многие рукописи из этих находок были опубликованы. 
Среди наиболее важных изданий необходимо упомянуть следующие: Чэнь 

© Жун Синь-цзян, 2012 
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Го-цань 陳國燦. Сытаинь сохо Тулуфань вэньшу яньцзю 斯坦因所獲吐魯 
番文書研究 (Исследования турфанских документов, обнаруженных М.А. Стей-
ном). Ухань 武漢：武漢大學出版社, 1994; Ша Чжи 沙知, Ф. Вуд. Сытаинь 
дисаньцы Чжунъя каогу сохо ханьвэнь вэньсянь: фэй фоцзин буфэнь 斯坦 
因第三次中亞考古所獲漢文文獻：非彿經部分 (Китайские документы, обна-
руженные третьей центральноазиатской экспедицией М.А. Стейна: небуддий-
ская часть). В 2 т. Шанхай 上海：上海辭書出版社, 2005; Полное собрание 
документов Отани 大谷文書集成. Т. I–III, под ред. Ода Ёсихиса 小田義久. 
Киото 京都：法藏館, 1984–2003; Тулуфань чуту вэньшу 吐魯番出土文書 
(Документы, полученные в ходе раскопок в Турфане). Т. 1–4, иллюстрирован-
ная версия под ред. Тан Чжан-жу 唐長孺 и др. Пекин 北京：文物出版社, 
1992–1996; Лю Хун-лян 柳洪亮. Синьчу Тулуфань вэньшу цзи ци яньцзю 

新出吐魯番文書及其研究 (Исследования недавно обнаруженных турфанских 
документов). Урумчи, 烏魯木齊：新疆人民出版社, 1997.  

До сих пор такая сокровищница, как Турфан, не перестает удивлять мир 
новыми находками. В частности, в 1997 г. археологами Комитета по изуче-
нию материальной культуры Турфана было раскопано захоронение № 1 в Ян-
хае 洋海, где было обнаружено собрание редких документов, относящихся  
к периоду правления рода Кань (460–488). Раскопки 2004–2006 гг. в Астане, 
Бадаме, Мунаэре и Янхае принесли еще больше находок. Одновременно Ко-
митетом по изучению материальной культуры Турфана были собраны руко-
писи из частных рук, ранее извлеченные из других захоронений Турфана  
и пагоды Тайцзан. 

В апреле 2005 г. Центр исследования истории древнего Китая Пекинского 
университета, Турфанская академия Синьцзян-Уйгурского автономного района 
и Институт истории и языков Центральной Азии Народного университета Китая 
начали работу по проекту публикации и исследования недавно обнаруженных 
материалов. Результаты этой работы были опубликованы в 2008 г.1. Здесь нам 
хотелось бы вкратце представить содержание находок и наших исследований. 

1. œÂ�ËÓ‰ „Û·Â�Ì‡ÚÓ�ÒÚ‚‡ √‡Ó˜‡Ì-ˆÁ˛Ì¸ 

Количество документов, относящихся к данному периоду, относитель- 
но невелико. Среди них есть «Опись предметов захоронения» Линху А-бэя 
令狐阿婢, содержание которой весьма информативно и имеет огромное зна-
чение для изучения материальной культуры Гаочана в указанный период. За-
хоронение небольшое и пострадало от расхищений, поэтому многие из погре-
бальных артефактов утрачены. Однако то, что сохранилось, заслуживает срав-
нительного сопоставления с «описью». Кроме того, на северной стене погре-
бения сохранилась роспись, изображающая сельский уклад жизни захоронен-
ной супружеской пары и дающая представление о быте зажиточной семьи 
Гаочана того времени. Данные описи находят подтверждения в изобразитель-
ном материале. 
                                     

1
 Жун Синь-цзян, Ли Сяо, Мэн Сянь-ши 2008. 
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Другая группа документов была обнаружена при исследовании материала, 
из которого была изготовлена пара обуви. После реставрации оказалось, что 
здесь присутствуют записи о взимании налога на шелк (первый документ 
имел отношение к домашнему имуществу, второй — к подворным спискам). 
Исследования профессора Чжу Лэя 朱雷 о сборе налогов на домашнее имуще-
ство в период Северной Лян2 имеют большое значение для изучения налого-
вой системы того времени. Среди других важных открытий был подворный 
список (хуцзи 户籍), датируемый 20-м годом правления Цзянь-юань династии 
Ранняя Цинь (384 г.), на обратной стороне которого записан текст Луньюя 
論語. На материале, из которого была изготовлена туфля, был обнаружен 
фрагмент Шицзина 詩經 и некоторые другие документы. 

2. œÂ�ËÓ‰ Ô�‡‚ÎÂÌËˇ �Ó‰‡  ‡Ì¸  

В 460 г. жужанями (жуаньжуань) на престол правителя Гаочана был поса-
жен Кань Бо-чжоу 闞伯周. Хотя Гаочан по-прежнему оставался под контро-
лем жужаней и подчинялся Шоулобучжэнь-кагану 受羅部真, правившему под 
девизом Юн-кан 永康, это событие открыло в его истории новый этап. Коло-
фон Саддхармапундарика-сутры, найденный в Турфане в конце эпохи Цин, 
позволяет точно датировать начало периода Юн-кан 466 годом. Крайне не-
многочисленные документы этой эпохи, которые были ранее известны, вклю-
чают фрагменты, обнаруженные в погребении № 90 Хара-Ходжо. Один из них 
датирован 17-м годом Юн-кан (482); остальные, вероятно, тоже относятся к 
этому периоду3. Других материалов времени правления рода Кань в Гаочане 
крайне немного, и история этого периода имеет множество пробелов. 

В 1997 г. в захоронении № 1 в Янхае было раскопано большое количество 
материалов, которые значительно расширили наши знания о Гаочане в эпоху 
правления рода Кань4. Один из найденных документов представляет собой 
контракт Чжан Цзу 張祖 на покупку 30-летнего раба-иноземца (согдийца?) из 
Согда по имени Кан А-чоу 康阿醜 за 137 пи хлопка. Это свидетельствует о 
том, что согдийцы приезжали в Гаочан и были вовлечены в работорговлю5. 

Другой документ из того же погребения содержит сведения об обеспече-
нии послов слугами и лошадьми в 9-м и 10-м годах периода Юн-кан (474–
475)6. Среди послов упоминаются посланец Удьяны 烏萇, государства в ре-
гионе Сват на северо-востоке Индии; посол из Брахмана 婆羅門 (по всей ве-
роятности, могущественного государства Гуптов); посол из Цзыхэ 子合 (Кар-
галык) на юго-западе Таримского бассейна; посол (или правитель) Яньци (Ка-
рашар) на севере Тарима и особый гость У-кэ 吳客 из Цзянькана (Нанкин), 
столицы Южной Сун. Имена некоторых послов, таких как Пологань-и 婆羅幹 
и Чулогань-угэнь 處羅幹無根, записаны без упоминания места, откуда они 
                                     

2
 Чжу Лэй 1980, с. 33–43. 

3
 Тан Чжан-жу 1992, с. 116–127. 

4
 Комитет по изучению материальной культуры Турфана 2007, с. 1–9. 

5
 Жун Синь-цзян 2006, с. 6–8. 

6
 Жун Синь-цзян 2007в, с. 21–41. 
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прибыли; эти пропуски могут указывать на то, что они прибыли из государст-
ва жужаней, которому был подчинен Гаочан, и были знакомы составителю 
документа. Бóльшая часть послов следовала в двух направлениях — к Север-
ным горам и в Яньци (Карашар). Под Северными горами, вероятнее всего, 
подразумевался Тянь-Шань. К северо-востоку от Тянь-Шаня дорога вела не-
посредственно в ставку жужаньского кагана. Из Яньци начинался путь в госу-
дарства Центральной и Южной Азии. Если отметить на карте места, упомяну-
тые в этом документе, получится весьма наглядная схема коммуникаций со-
предельных государств на Великом Шелковом пути в V в. 

Как известно, вторая половина V в. была одним из наиболее смутных пе-
риодов в истории Центральной Азии. Могучие конфедерации кочевых наро-
дов стремились распространить свое влияние на царства Западного края — 
Тохаристан и Согд. После падения Северной Лян в Хэси в 439 г. войска Се-
верной Вэй отправились на запад, чтобы покорить Карашар и Кучу. Однако 
контроль дома Вэй над Западным краем был очень зыбким из-за присутствия 
жужаней на севере. В 460 г. правитель Северной Лян по имени Цзюйцюй 
Аньчжоу был убит жужанями, а на престол Гаочана посажен марионеточный 
правитель Кань Бо-чжоу. Документ о посольствах свидетельствует, что жу-
жани жестко контролировали Гаочан, а также получали дань от правителя 
Яньци. Влияние жужаней распространялось и за пределы пустыни Такла-
Макан — на богатые оазисные государства Хотан и Цзыхэ, доходило до Удь-
яны в Северной Индии. В это же время по другую сторону Памира возвыси-
лось государство эфталитов, которые, нанеся поражение империи Сасанидов, 
утвердились в землях Бактрии. Попытки сопротивления, предпринятые иран-
ским шахом Перозом (459–484) и правителем гуптов Скандхой (454–467), 
оказались тщетными. В начале V в. эфталиты захватили Согд и отважились 
дойти до Таримского бассейна, чтобы напасть на Хотан и Яньци.  

Маленькие государства Центральной и Южной Азии, столкнувшись с угро-
зой нападения эфталитов, могли обратиться за помощью к правителю Север-
ной Вэй или к жужаням. О посольствах, прибывавших ко двору Северной Вэй, 
нам известно из официальных исторических источников. О посольствах к ка-
гану жужаней сообщает вновь обнаруженный документ о посольствах. Из его 
текста явствует, что в политической жизни Центральной Азии V в. жужани 
играли значительную роль, что Гаочан (Турфан) занимал ключевую позицию 
в географии региона, а правитель Кань Бо-чжоу был влиятельной фигурой 
внешней политики жужаней, будучи их вассалом7. 

Помимо официальных документов в этом захоронении были обнаружены 
календари, гадательные тексты и фрагменты классических памятников, среди 
которых имеются комментарии к Луньюю и предисловие к Сяоцзинъи

8
. На-

ходки памятников классической литературы важны для изучения истории 
книжной культуры в Гаочане, его связей с Центральным Китаем и распро-
странения конфуцианских текстов. 
                                     

7
 Жун Синь-цзян 2007а, с. 4–14. 

8
 Чжу Юй-ци 2007, с. 43–56; Юй Синь, Чэнь Хао 2007, с. 57–84; Чэнь Хао 2007в, с. 11–20. 
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3. œÂ�ËÓ‰ Ô�‡‚ÎÂÌËˇ �Ó‰‡ ÷˛È  

Находок, относящихся к этому периоду, несколько меньше. Опись захоро-
нения была найдена в захоронении № 245 в Бадаме, однако ценной информа-
ции в ней немного. Среди находок также имеются счета, списки буддийских 
монахов и семейное завещание. 

В 2004–2005 гг. были проведены раскопки более 40 могил на кладбище 
рода Кан 康 в Гоуси, Цзяохэ и обнаружено несколько надгробных надписей. 
Приводим их ниже. 

Кан [ ] Бо 康□缽 18-го дня 12-го месяца 30-го года под девизом правления 
Ян-чан 延昌 (590 г.). 

Кан Най-ми 康蜜乃 3-го месяца 33-го года под девизом правления Ян-чан 
(593 г.). 

Кан Чжун-сэн 康眾僧 28-го дня 3-го месяца 35-го года под девизом прав-
ления Ян-чан (595 г.). 

Из-за высокой влажности рукописей на бумаге здесь не сохранилось, од-
нако надгробные надписи рода Кан предоставляют свидетельства процесса 
китаизации согдийцев в Гаочане9.  

На кладбище Бадам были обнаружены следующие надгробные надписи:  
Кан Лу-ну 康虜奴 21-го дня 2-го месяца 14-го года под девизом правления 

Ян-чан (574 г.). 
Госпожа Чжу 竺氏, жена Кан Лу-ну, 23-го дня 2-го месяца 14-го года под 

девизом правления Ян-чан (574 г.). 
Кан Фу-мянь 康浮面 24-го дня 12-го месяца 7-го года под девизом правле-

ния Ян-шоу延壽 (630 г.). 
Надгробные надписи с кладбища Мунар таковы: 
Чжан Жун-цзы 張容子 3-го месяца 8-го года под девизом правления Ян-хэ 

延和 (609 г.). 
Сун Фо-чжу 宋佛住 4-го года под девизом правления Ян-шоу (627 г.). 
Госпожа Чжан 張氏, жена Сун Фо-чжу, 9-го года под девизом правления 

Ян-шоу (632 г.). 
Эти надписи предоставляют нам новые сведения для дальнейшего изучения 

хронологии, бюрократической системы, института брака и миграций в госу-
дарстве Гаочан10. 

4. œÂ�ËÓ‰ Ú‡ÌÒÍÓ„Ó ‚Î‡‰˚˜ÂÒÚ‚‡  

Как и большинство уже опубликованных материалов из Турфана, новые 
находки включают в себя множество документов, относящихся к различным 
аспектам местного управления в области Сичжоу, и отражают такие его сто-
роны, как административная система, налогообложение, система отработок и 
военная служба. В перспективе эти документы являются ценным материалом 
                                     

 

9
 Комитет по изучению материальной культуры Турфана 2005, с. 1–14; Ли Сяо 2007, с. 85–93. 

10
 Жун Синь-цзян 2005а, с. 8–11; Жун Синь-цзян 2005б, с. 10–11.  
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для изучения повседневной деятельности чиновников и обычных людей, их 
обязанностей и жизненных трудностей. Здесь хотелось бы обратить внимание 
на материалы, предоставляющие новые для нас сведения. 

В захоронении № 113 Бадама был найден документ (2004TBM113:6-1), в 
котором записаны имена трех буддийских монахов, их возраст, мирские име-
на, год и время обращения, а также освоенные ими сутры. Документ был со-
ставлен во 2-м году девиза правления Лун-шо 龍朔, на нем стоит печать уезда 
Гаочан. Данный документ, очевидно, является частью официального реестра 
монахов храма Сыэньсы, находившегося в Гаочане, и интересен тем, что со-
ставлен гораздо более пространно, чем предписывал Танский кодекс11. 

Еще одна группа официальных документов, найденных в захоронении № 207 
Бадама, включает предписание министерства чинов (на документе стоит печать 
министерства) в Восточной столице (Лояне) подсчитать количество вакантных 
мест в местной администрации12. По сведениям «Всеобщего зерцала, управле-
нию помогающего» (Цзычжи тунцзянь 資治通鑒), резиденция императора 
Гао-цзуна находилась неподалеку от Лояна, следовательно, указ мог исходить 
оттуда. Другие документы, извлеченные из этого захоронения, относятся к рас-
следованию злоупотреблений среди чиновничества области Сичжоу и, воз-
можно, были составлены в связи с получением вышеупомянутого указа. Эти 
документы являются свидетельством тщательного отбора местного чиновни-
чества и жесткого контроля над ним13. 

В 2004 г. в захоронении № 102 в Мунаре было найдено некоторое число 
очень плохо сохранившихся фрагментов. После их соединения мы получили 
две группы документов, датированных осенью 5-го года (654) и летом 6-го го-
да (655) девиза правления Юн-хуй 永徽 танского Гао-цзуна. Обе группы пред-
ставляют собой прошения, составленные местными военными чиновниками 
системы фубин 服兵, о подборе замены для исполнения их обязанностей по 
караульной службе фаньшан 番上. Прежде считалось, что термин фаньшан 
обозначает караульное дежурство исключительно при правительственных 
структурах центра, поэтому его упоминание в контексте местной военной 
администрации меняет наши представления о структуре фубин начала Тан14. 

Среди недавних находок имеются интересные материалы, относящиеся  
к истории Западного края. Ряд документов необычной формы содержат импе-
раторский указ, направленный из Кабинета министров (Шаншушэн 尚書省) в 
область Сичжоу. Этот указ предписывает направить людей в губернаторство 
Цзиньмань (Цзиньмань-дудуфу 金满州都督府) для организации возвращения 
рассеявшегося на этой территории после военного разгрома племени карлуков 
в губернаторство Дамо (Дамо-дудуфу 大漠都督府). Документ датирован 3-м го-
дом правления Лун-шо (663); карлуки, о которых идет речь, возможно, отно-
сились к чисы (熾俟, чигиль), одному из трех карлукских родов, подчиняв-
                                     

11
 Мэн Сянь-ши 2007б, с. 50–55. 

12
 Ши Жуй 2007б, с. 115–130. 

13
 Ши Жуй 2007а, с. 32–42. 

14
 Мэн Сянь-ши 2007а, с. 69–77. 
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шихся Ашина Хэ-лу. Их земли изначально были расположены на территории, 
где было создано губернаторство Дамо Танской империи15. Интересно отме-
тить, что, согласно исследованию профессора Ёсида Ютака, в согдийском 
фрагменте, обнаруженном в захоронении № 107 Бадама, также упоминаются 
карлуки и указан 3-й год правления Лун-шо16, кроме того, на нем стоит печать 
губернаторства Цзиньмань. Топоним Цзиньмань многократно упоминается  
и в китайском документе.  

В захоронении № 395 в Астане был обнаружен подворный список. Доку-
мент был составлен таким образом, что многие имена были записаны под за-
головками «военный поход в Цзиньшань» 金山道行 или «военный поход в 
Шулэ» 疏勒道行. В документе также встречается упоминание о налоге, взи-
маемом на случай военной опасности в области Сичжоу, уезде Гаочан, волос-
ти Учэн 武城鄉. В турфанских материалах коллекции Отани, а также в неко-
торых недавно обнаруженных документах есть упоминания о «военном похо-
де в Цзиньшань» или «военном походе в Шулэ». В подворном списке хозяй-
ства Кан Ань-чжу 康安住 и ряде других документов, датированных после  
2-го года правления Кай-юань 開元 (714) и происходящих из уезда Лючжун  
и области Сичжоу, обе военные операции упоминаются вместе с определен-
ными датами — 1-й и 2-й год под девизом правления Чуй-гун (685 и 686 соот-
ветственно). В это время в Западный край вторглись тибетцы, и танское пра-
вительство направило против них войска на север, в район пустынь (поход  
в Цзиньшань), и в Шулэ (поход в Шулэ)17. Этот вновь обнаруженный доку-
мент подтверждает, что простые люди зачислялись в армию, пополняя тем 
самым личный состав, и показывает, что взимание экстренных налогов на во-
енные нужды также имело место18. 

Еще одну группу ценных материалов составляют документы, относящиеся 
к работе почтовой станции в области Цзяохэ 交河郡. Среди них присутствует 
датируемый 10-м годом девиза правления Тянь-бао (751) список чиновников 
и послов, останавливавшихся на этой станции с конца 7-го по начало 10-го ме-
сяца19. В документе есть сведения о послах из царства Нинъюань 寧遠, кото-
рое находилось в Фергане. Около 8-го месяца 751 г. посольство была разделе-
но на не менее чем восемь групп. Среди прибывших было трое принцев. Один 
из них, по имени Умо 屋磨, упоминается в Цэфу юаньгуй 冊府元龜, где сказа-
но, что он прибыл ко двору в 8-м месяце 8-го года под девизом правления 
Тянь-бао (749).  

Почему царство Нинъюань в те годы так часто отправляло своих послов  
в Китай? На наш взгляд, это может быть связано со знаменитым сражением  
у реки Талас между армиями Танской империи и Арабского халифата. Со-
гласно арабским источникам, Нинъюань состояло в недружественных отно-
                                     

15
 Жун Синь-цзян 2007б, с. 12–44. 

16
 Yoshida 2007, p. 45–53. 

17
 Хуан Хуй-сянь 1983, с. 396–438. 

18
 Вэнь Синь 2004, с. 131–163. 

19
 Би Бо 2007б, с. 55–79. 
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шениях с соседним государством Ташкент и по просьбе правителя Нинъюаня 
губернатор Аньси Гао Сян-чжи 高仙芝 в 750 г. атаковал Ташкент. Реальной 
причиной этой кампании, скорее всего, был союз, заключенный Ташкентом  
с Тюргешским каганатом, угрожавшим интересам Тан в районе Суяба. В ян-
варе 751 г. правителя Ташкента взяли в плен и отправили в Чанъань, где он 
был публично обезглавлен.  

Кроме послов в документе упоминается некий генерал по имени Сун У-да 
宋武達, командовавший тяньвэйским корпусом 天威軍 танской армии. В еще 
одном недавно обнаруженном документе 751 г. упоминается «тяньвэйская 
армия, идущая походом на Суяб». Суяб тогда был центром ташкенто-тюргеш-
ского альянса, и отправка в Суяб армии, расквартированной в городе Шибао 
石堡城 на юго-западе современного Синина (Цинхай), в год Таласской битвы, 
несомненно, была стратегической мерой по отвлечению сил тюргешей. Таким 
образом, документ с почтовой станции не только в очередной раз демонст-
рирует значение Турфана как центра кадровой коммуникации, но и дает но-
вые сведения о Таласской битве20. 

Следует упомянуть еще две необычные находки. Одна рукопись содержит 
два стихотворения, из них первое — сочинение Цэнь Дэ-жуна 岑德潤, жившего 
при Суй, а второе написано неизвестным поэтом. Стихи были переписаны 
неким студентом из Турфана в качестве письменных упражнений21. Другая 
находка — официально изданный календарь 3-го года под девизом правления 
Юн-чунь 永淳 (683 г.) — был обнаружен в башне Тайцзан разрезанным на 
множество полосок. Тем не менее он сохранил установленный формат офици-
ального танского календаря и имеет государственную печать. Этот драгоцен-
ный документ позволяет нам лучше понять, каким образом календарь лижи 
曆日 трансформировался в древнем Китае в календарь с аннотациями цзюй-

чжу лижи 具注曆22. 

Перевод с английского С.Ю. Рыженкова 

ÀËÚÂ�‡ÚÛ�‡ 

Би Бо 2007а — Би Бо 畢波. Талосы чжичжань хэ Тяньвэй цзяньэр фу Суйе (Таласская бит-

ва и поход тяньвэйской гвардии в Суяб) 怛邏斯之戰和天威健兒赴碎葉 // Лиши яньцзю 

(Исторические исследования) 歴史研究, 2007. № 2, с. 15–31. 

Би Бо 2007б — Би Бо畢波. Тулуфань синьчу Тан Тянь-бао шицзай Цзяохэцзюнь кэши 

вэньшу яньцзю (Исследование вновь обнаруженных в Турфане документов о послан-

никах в область Цзяохэцзюнь в 10-й год Тянь-бао) 吐魯番新出唐天寶十載交河郡客 

使文書研究 // Сиюй лиши юйянь яньцзюсо цзикань (Журнал Института истории и фи-

лологии Западного края) 西域歴史語言研究所季刊, 2007. № 1, с. 55–79. 

Вэнь Синь 2004 — Вэнь Синь 文欣. Тулуфань синьчу Тан Сичжоу чжэнцянь вэньшу юй 

Чуйгун няньцзянь дэ Сиюй синши (Документ о налогообложении, обнаруженный не-

давно в Турфане, и ситуация в Западном крае в период Чуй-гун) 吐魯番新出唐西州征錢 
                                     

20
 Би Бо 2007а, с. 15–31. 

21
 Ли Сяо, Чжу Юйци 2007, с. 62–65. 

22
 Чэнь Хао 2007а, с. 60–68; Чэнь Хао 2007б, с. 207–220. 



Œ·ÁÓ� ‰ÓÍÛÏÂÌÚÓ‚ ËÁ “Û�Ù‡Ì‡, Ó·Ì‡�ÛÊÂÌÌ˚ı ‚ 1997ñ2006 гг. 

 

 135

文書與垂拱年間的西域形勢 // Дуньхуан Тулуфань яньцзю (Изучение Дуньхуана и 

Турфана) 敦煌吐魯番研究, 2004. № 7, с. 131–163. 

Жун Синь-цзян 2005 — Жун Синь-цзян 榮新江. Сиюй Сутэ имин цзюйло букао (Новые 

сведения о поселении мигрантов из Согда в Западном крае) 西域粟特移民聚落補考 // 

Сиюй яньцзю (Изучение Западного края), 2005. № 2, с. 10–11. 

Жун Синь-цзян 2006 — Жун Синь-цзян 榮新江. Синсюцу Туруфан бунсё ни миэру согудо 

то токкэцу (Согдийцы и тюрки во вновь обнаруженных турфанских документах) 

新出トゥルファン文書に見えるソグドと突厥 // Кан хигаси Адзиа кэнкю: сэнта нэнпо 

(Ежегодный бюллетень Центра Восточно-Азиатских исследований) 環東アジア研究 

センタ－年報 (Университет Ниигата 新澙大學), 2006. № 1, с. 6–8. 

Жун Синь-цзян 2007а — Жун Синь-цзян 榮新江. Каньши Гаочан ванго юй жоужань, Сиюй 

дэ гуаньси (О взаимоотношениях государства Гаочан периода правления рода Кань  

с жужанями и Западным краем) 闞氏高昌王國與柔然、西域的關係 // Лиши яньцзю 

(Исторические исследования) 歷史研究, 2007. № 2, с. 4–14. 

Жун Синь-цзян 2007б — Жун Синь-цзян 榮新江. Синьчу Тулуфань вэньшу соцзянь Тан 

Лун-шо няньцзянь Гэлолу було посань вэньти (Новые турфанские документы о про-

блеме рассеяния племен карлуков в годы Лун-шо династии Тан) 新出吐魯番文書所 

見唐龍朔年間哥邏祿部落破散問題 // Сиюй лиши юйянь яньцзюсо цзикань (Журнал 

Института истории и филологии Западного края) 西域歴史語言研究所季刊, 2007. № 1, 

с. 12–44. 

Жун Синь-цзян 2007в — Жун Синь-цзян 榮新江. Тулуфань синьчу сунши вэньшу юй 

Каньши Гаочан ванго дэ цзюньсянь чэнчжэнь (Документ о посланниках, вновь обнару-

женный в Турфане, и местное управление в государстве Гаочан в правление рода Кань) 

吐魯番新出送使文書與闞氏高昌王國的郡縣城鎮 // Дуньхуан Тулуфань яньцзю (Изу-

чение Дуньхуана и Турфана) 敦煌吐魯番研究, 2007. № 10, с. 21–41. 

Жун Синь-цзян, Ли Сяо, Мэн Сянь-ши 2008 — Синьхо Тулуфань чуту вэньсянь (Рукописи, 

вновь обнаруженные в Турфане) 新获吐鲁番出土文献. Под ред. Жун Синь-цзяна, Ли 

Сяо  李肖 и Мэн Сянь-ши 孟宪实. Пекин: Чжунхуа шуцзюй 北京：中華書局, 2008. 

Комитет по изучению материальной культуры Турфана 2005 — Тулуфань дицюй вэньуц-

зюй 吐魯番地區文物局. Тулуфань Цзяохэ гучэн госи муди Канши цзяцзуму цинли 

цзяньбао» (Краткий отчет о раскопках захоронений семьи Кан к западу от городища 

Цзяохэ в Турфане) 吐魯番交河故城溝西墓地康氏家族墓清理簡報 // Тулуфаньсюэ янь-

цзю (Изучение Турфана) 吐魯番學研究, 2005. № 2, с. 1–14. 

Комитет по изучению материальной культуры Турфана 2007 — Тулуфань дицюй вэньуц-

зюй 吐魯番地區文物局 [Чжан Юн-бин 張永兵]. Тулуфань дицюй Шаньшаньсянь Ян-

хай муди сепо тудунму цинли цзяньбао (Краткий отчет о раскопках Яньхай в уезде 

Шаньшань Турфана) 吐魯番地區鄯善縣洋海墓地斜坡土洞墓清理簡報 // Дуньхуан 

Тулуфань яньцзю (Изучение Дуньхуана и Турфана) 敦煌吐魯番研究. 2007. № 10, 

с. 1–9. 

Ли Сяо 2007 — Ли Сяо 李肖. Цзяохэ гоуси Канцзя муди юй Цзяохэ Сутэ имин дэ Ханьхуа 

(Кладбище семьи Кан к западу от Цзяохэ и китаизация мигрантов из Согда) 

交河溝西康家墓地與交河粟特移民的漢化 // Дуньхуан Тулуфань яньцзю (Изучение 

Дуньхуана и Турфана) 敦煌吐魯番研究, 2007. № 10, с. 85–93. 

Ли Сяо, Чжу Юй-ци 2007 — Ли Сяо 李肖, Чжу Юй-ци 朱玉麒. Синьчу Тулуфань вэньсянь 

чжун дэ гуши сицзы цаньпянь (Фрагменты письменных упражнений в древних стихах, 

вновь обнаруженные в Турфане) 新出吐魯番文獻中的古詩習字殘片 // Вэньу (Матери-

альная культура) 文物, 2007. № 12, с. 62–65. 

Мэн Сянь-ши 2007а — Мэн Сянь-ши 孟憲實. Тандай фубин «фаньшан» синьцзе (Новые 

сведения о караульной службе фаньшан в системе фубин династии Тан) 唐代府 

兵“番上”新解 // Лиши яньцзю (Исторические исследования) 歴史研究, 2007. № 2, с. 69–

77. 



∆ÛÌ –ËÌ¸-ˆÁˇÌ 

 

136  

Мэн Сянь-ши 2007б — Мэн Сянь-ши 孟憲實. Тулуфань синьфасянь дэ «Тан Лун-шо эрнянь 

Сичжоу Гаочансянь Сыэньсы сэнцзи» (Вновь обнаруженный в Турфане «Список мона-

хов храма Сыэньсы уезда Гаочан области Сичжоу от 2-го года Лун-шо») 吐魯番 

新發現的《唐龍朔二年西州高昌縣思恩寺僧籍》// Вэньу (Материальная культура) 文物, 

2007. № 2, с. 50–55. 

Тан Чжан-жу 1992 — Тулуфань чуту вэньшу (Документы, обнаруженные в Турфане) 

吐魯番出土文書. Под ред. Тан Чжан-жу 唐長孺. Т. I. Пекин: Вэньу чубаньшэ 

北京：文物出版社, 1992. 

Хуан Хуй-сянь 1983 — Хуан Хуй-сянь 黃惠賢. Цун Сичжоу Гаочансянь чжэнчжэнь минцзи 

кань Чуй-гун няньцзянь Сиюй чжэнцзюй чжи бяньхуа (Сведения подворных списков 

области Сичжоу уезда Гаочан об изменении политической ситуации в Западном крае в 

период Чуй-гун) 從西州高昌縣征鎮名籍看垂拱年間西域政局之變化 // Дуньхуан Тулу-

фань вэньшу чутань (Предварительные исследования документов из Дуньхуана и Тур-

фана) 敦煌吐魯番文書初探. Под ред. Тан Чжан-жу 唐長孺. Ухань: Ухань дасюэ чу-

баньшэ 武漢：武漢大學出版社, 1983, с. 396–438. 

Чжу Лэй 朱雷 — Чжу Лэй 朱雷. Тулуфань чуту Бэй Лян цзыбу каоши (Подворные списки 

из Турфана) 吐魯番出土北涼貲簿考釋 // Ухань дасюэ сюэбао (Вестник Уханьского 

университета) 武漢大學學報, 1980. № 4, с. 33–43. 

Чжу Юй-ци 2007 — Чжу Юй-ци 朱玉麒. Тулуфань синьчу Луньюй гучжу юй Сяоцзинъи 

себэнь яньцзю (Вновь обнаруженные в Турфане фрагменты Луньюя с комментарием  

и Сяоцзинъи) 吐魯番新出《論語》古注與《孝經義》寫本研究 // Дуньхуан Тулуфань 

яньцзю (Изучение Дуньхуана и Турфана) 敦煌吐魯番研究, 2007. № 10, с. 43–56. 

Чэнь Хао 2007а — Чэнь Хао 陳昊. «Лижи» хайши «цзюйлижи»: Дуньхуан Тулуфань лиши 

минчэн юй синчжи гуаньси дэ цзайтаолунь (Простые календари и календари с поясне-

ниями — возвращаясь к вопросу о названиях и структуре календарей из Турфана и 

Дуньхуана) “曆日”還是“具注曆日” — 敦煌吐魯番曆書名稱與形制關係的再討論 Лиши 

яньцзю (Исторические исследования), 2007. № 2, с. 60–68.  

Чэнь Хао 2007б — Чэнь Хао 陳昊. Тулуфань Тайцзанта синьчу Тандай лижи вэньшу янь-

цзю (Фрагменты календарей танского времени, вновь обнаруженные в башне Тайцзан в 

Турфане) 吐魯番臺藏塔新出唐代曆日文書研究 // Дуньхуан Тулуфань яньцзю (Изуче-

ние Дуньхуана и Турфана) 敦煌吐魯番研究. 2007. № 10, с. 207–220. 

Чэнь Хао 2007в — Чэнь Хао 陳昊. Тулуфань Янхай 1 хао му чуту вэньшу няньдай каоши  

(О датировке документов, обнаруженных в захоронении № 1 Янхай в Турфане) 

吐魯番洋海1號墓出土文書年代考釋 // Дуньхуан Тулуфань яньцзю (Изучение Дуньхуа-

на и Турфана) 敦煌吐魯番研究. 2007, № 10, с. 11–20. 

Ши Жуй 2007a — Ши Жуй史睿. Тандай цяньци цюаньсюань чжиду дэ яньцзинь (Эволю-

ция системы отбора на должности в начале Тан) 唐代前期銓選制度的演進 // Лиши янь-

цзю (Исторические исследования) 歴史研究. 2007. № 2, с. 32–42. 

Ши Жуй 2007б — Ши Жуй 史睿. Тулуфань чуту Тан Тяо-лу эрнянь Дунду Шаншушэн 

Либу фу каоши (Обнаруженное в Турфане предписание министерства чинов из прави-

тельства в Восточной столице от 2-го года Тяо-лу) 吐魯番出土唐調露二年東都尚書 

吏部符考釋 // Дуньхуан Тулуфань яньцзю (Изучение Дуньхуана и Турфана) 敦煌吐魯 

番研究, 2007. № 10, с. 115–130. 

Юй Синь, Чэнь Хао 2007 — Юй Синь 余欣, Чэнь Хао 陳昊. Тулуфань Янхай чуту Гаочан 

цзаоци себэнь «Ицзачжань» каоши (Ранний текст Ицзачжуань из Гаочана, обнаружен-

ный в Турфанском захоронении Янхай) 吐魯番洋海出土高昌早期寫本《易雜占》考釋 

// Дуньхуан Тулуфань яньцзю (Изучение Дуньхуана и Турфана) 敦煌吐魯番研究, 2007. 

№ 10, с. 57–84.  

Yoshida 2007 — Yoshida Yutaka. Sogdian fragments Discovered from the Graveyard of 

Badamu // Сиюй лиши юйянь яньцзюсо цзикань (Журнал Института истории и филоло-

гии Западного края) 西域歴史語言研究所季刊, 2007. № 1, с. 45–53. 



“‡Ì„ÛÚÒÍËÈ ËÎÎ˛ÒÚ�Ë�Ó‚‡ÌÌ˚È ÍÒËÎÓ„�‡Ù ËÁ ÒÓ·�‡ÌËˇ √ÓÒÛ‰‡�ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ›�ÏËÚ‡Ê‡ 

 

 137

≈.¿.  ËÈ 

“‡Ì„ÛÚÒÍËÈ ËÎÎ˛ÒÚ�Ë�Ó‚‡ÌÌ˚È ÍÒËÎÓ„�‡Ù 
ËÁ ÒÓ·�‡ÌËˇ √ÓÒÛ‰‡�ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ›�ÏËÚ‡Ê‡  
(Í ÓÔ�Â‰ÂÎÂÌË˛ ÍËÚ‡ÈÒÍÓ„Ó ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡) 

сновной задачей настоящей статьи является определение исходного 

китайского оригинала тангутского иллюстрированного ксилографа 

буддийского содержания (илл. 1), который хранится ныне в Государ-

ственном Эрмитаже и впервые был опубликован в 2008 г. К.Ф. Самосюк  

в статье под названием «Будда, бодхисаттвы Кшитигарбха и Авалокитешвара. 

Шесть путей перерождения»
1
.  

Известно, что по прибытии в 1907 г. в Хара-Хото П.К. Козлов разбил экс-

педиционный лагерь внутри городских стен и вскоре в субургане в юго-

западном углу крепости были обнаружены книги и рукописи, которые он сра-

зу же отправил в Русское географическое общество в Санкт-Петербург. Затем 

П.К. Козлов отправился в Северо-Восточный Тибет, но вскоре получил из 

Санкт-Петербурга предписание вновь вернуться в мертвый город для прове-

дения дополнительных исследований. Возвратившейся в 1909 г. в Хара-Хото 

экспедицией в ходе раскопок находившегося в 400 м от западной стены горо-

да субургана было обнаружено большое собрание текстов на тангутском, ки-

тайском, тибетском и монгольском языках, а также произведений искусства. 

Многочисленные находки были привезены в Санкт-Петербург, при этом 

письменные памятники в 1910 г. были переданы в Азиатский музей (ныне — 

ИВР РАН), где они хранятся и по сей день
2
. 

Однако найденное П.К. Козловым в «знаменитом» субургане было пере-

мешано с тем, что было обнаружено в самом городе. Кроме того, «уже изна-

чально книги из субургана были перемешаны, перемешаны так, что части од-

них и тех же книг были разрознены настолько, что они не воссоединены пол- 
                                     

1
 Пещеры тысячи будд 2008, с. 362–363, илл. 245. 

2
 См., например: Кычанов 2008. 

© Кий Е.А., 2012 
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Илл. 1. 

Тангутский иллюстрированный ксилограф из собрания  
Государственного Эрмитажа (инв. № Х-2538) 
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ностью и до сих пор»
3
. Остальная часть находок экспедиции, в том числе про-

изведения искусства, оказалась в других музейных собраниях Санкт-Петер-

бурга. В силу разных причин среди них встречаются и письменные памятни-

ки. Именно так и обстоит дело с одним тангутским ксилографом из собрания 

Государственного Эрмитажа (илл. 1). 

Рассматриваемый ксилограф был передан в Эрмитаж из Этнографического 

отдела Русского музея по акту № 99 от 27 июня 1933 г. и получил инвентар-

ный номер Х-2538 (при этом у него также имеется старый — возможно, экс-

педиционный — № 3847-81). В датированной 1939 г. инвентарной книге 

Эрмитажа он отмечен следующим образом: «Образ буддийский. Ксилограф-

бумага. Миры», там же дано краткое формальное описание памятника. О его про-

исхождении говорится, что это часть находок второй экспедиции
4
 П.К. Козло-

ва 1907 г.
5
. В музейных документах нет каких-либо сведений, указывающих 

на точное место его находки, т.е. неизвестно, был ли он обнаружен в самом 

Хара-Хото либо же в «знаменитом» субургане. 

История изучения этого ксилографа в Эрмитаже такова. Вернувшийся в 1929 г. 

из Японии Н.А. Невский в следующем году был приглашен С.Ф. Ольденбур-

гом на работу в Институт востоковедения АН СССР, а с 1934 г. он также ра-

ботал в Отделе Востока Эрмитажа. Поскольку в инвентарной книге при опи-

сании рисунка в ксилографе отмечено, что в его центре находится «большой 

тангутский знак-сердце», можно предположить, что этот памятник был 

Н.А. Невскому известен. В дальнейшем М.Л. Пчелина (Рудова) составила 

экспозиционную этикетку памятника, основываясь на его описании в инвентар-

ной книге и иллюстрации. Впервые ксилограф был опубликован К.Ф. Само-

сюк в 2008 г. в каталоге выставки «Пещеры тысячи будд» и датирован ею 

XII — началом XIII в.
6
. 

Ксилограф представляет собой вертикальный лист размером 62,5 × 42 см 

(вполне возможно, что в первоначальном виде он был вертикальным свитком). 

Состояние сохранившейся части листа в целом удовлетворительное, хотя 

имеется несколько разрывов и утрачена практически вся верхняя часть доку-

мента. В верхней части листа в прямоугольном секторе располагается иллю-

страция. В ее центре в черном круге — большой тангутский иероглиф «серд-

це», от которого расходятся лучи из двойных линий, делящие композицию на 

десять отделений, или секторов. Над иероглифом в центре — Будда, справа от 

него — бодхисаттва Кшитигарбха, слева — бодхисаттва Авалокитешвара, 

легко определяемые по соответствующим атрибутам. Остальные персонажи, 

представленные на иллюстрации, на первый взгляд могут быть соотнесены  

с шестью сферами возможных путей перерождения (санскр. sGadG-gati; кит. 六道 

или 六趣). Справа и слева от иероглифа под Буддой и бодхисаттвами помеще-

                                     

3
 Кычанов 1999, с. 1. 

4
 Под первой экспедицией, очевидно, подразумевалась Монголо-Камская экспедиция 1899–

1901 гг., которую организовал и возглавил П.К. Козлов.  
5
 Инв. книга, л. 168–170. 

6
 Пещеры тысячи будд 2008, с. 362–363, илл. 245. 
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ны две фигуры с нимбами. Правая — фигура буддийского монаха, левая — 

«мирянина» в головном уборе; обе изображены с почтительно сложенными у 

груди ладонями. По мнению К.Ф. Самосюк, они относятся к пути божеств-

дэва, символизирующемуся фигурами «святого монаха» (справа) и «небесно-

го императора» (слева)
7
. Следует, однако, отметить, что все персонажи пяти 

верхних секторов имеют нимб, следовательно, должны относиться к благо-

родным личностям, находящимся на определенной стадии буддийского пути. 

Еще ниже справа изображены асуры и голодные духи-прета, слева — люди и 

животные. Посередине внизу — инфернальные существа (нарака), сцены суда 

владыки мертвых и адских страданий. 

В ходе поиска аналогий данного изображения К.Ф. Самосюк обратила мое 

внимание на иллюстрацию шести путей перерождения и бодхисаттвы Кшити-

гарбхи на датируемом X в. памятнике, обнаруженном экспедицией П. Пеллио 

1906–1909 гг. в Дуньхуане и хранящемся в музее Гимэ в Париже
8
. Легко заме-

тить, что расположение соответствующих секторов путей перерождения в этом 

случае отличается от рассматриваемого тангутского. Кроме того, в целом в 

тангутском ксилографе секторов больше, нежели в дуньхуанском варианте. 

Соответственно, сюжет тангутской иллюстрации кажется шире, нежели про-

сто шесть путей перерождения, сопровождаемых фигурами Будды с бод-

хисаттвами Кшитигарбхой и Авалокитешварой. 

В сопроводительном тексте к своей публикации ксилографа К.Ф. Самосюк 

отмечает, что он, вероятно, был основан на связанной с культом бодхисаттвы 

Кшитигарбхи (кит. Ди цзан 地藏) «Сутре десяти колес», переведенной Сюань-

цзаном 玄奘 (600/602–664) в VII в.
9
. В китайскую Трипитаку входят две близ-

кие по содержанию сутры (они могут быть названы версиями одного и того 

же текста), в названиях которых фигурирует сочетание «десять колес» (十輪)
10

. 

Обычно оно обозначает десять сил, или понимается и как способностей Буд-

ды, но в данных сутрах учения, проповеданные им для страдающих в сансаре 

живых существ. Сопоставление содержания этих сутр с тангутским текстом 

приводит к предположению о существовании другого возможного китайского 

источника. 

Тангутский текст ксилографа разделен на восемь частей, семь из них под-

писаны белыми знаками в черных картушах (в самом низу в центре одна часть 

не имеет картуша); над иллюстрацией сохранились остатки еще трех частей 

текста. Во всех случаях картуши и подписи в них расположены горизонтально 

и только в одном случае — внизу под иллюстрацией — вертикально (картуш 

находится справа от текста). Во всех частях с картушами семь строк, по 11–
                                     

 

7
 Пещеры тысячи будд 2008, с. 362. 

 

8
 Sérinde 1995, p. 337, pl. 252a. 

 

9
 Пещеры тысячи будд 2008, с. 362. 

10
 大方廣十輪經 («Великая сутра широкого распространения о десяти колесах») и 大乘大 

集地藏十輪經 («Махаянская сутра из великого собрания о Кшитигарбхе и десяти колесах»). См.: 

ТСД. Т. 13. № 410, 411. Первая из них традиционно считается переведенной неизвестным пере-

водчиком при Северной Лян (397–439), вторая была переведена Сюань-цзаном в 651–652 гг. Об 

этих сутрах см.: Zhiru 2007, p. 29–36, 225–228. 
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12 знаков в полной строке; в части без картуша пятнадцать строк по 12 знаков 

в каждой. 

Все надписи в картушах, за одним единственным исключением, представ-

ляют собой названия шести путей перерождения (повторяющийся тангутский 

знак (Танг-3973-0), означающий «мир», «сфера», «область», соответствует 

китайскому 界)
11

. 

1. Танг-5783-3, 3973-0 (кит. 地獄; санскр. naraka-gati); 

2. Танг-5784-1, 3973-0 (кит. 餓鬼; санскр. preta-gati
12

); 

3. Танг-5081-3, 3973-0 (кит. 畜 = 畜生; санскр. tiryagyoni-gati); 

4. Танг-2262-0, 4811-0, 3973-0 (кит. 修羅 = 阿修羅; санскр. asura-gati); 

5. Танг-2685-0, 3973-0 (кит. 人 = 人間; санскр. manusGya-gati); 

6. Танг-3335-0, 3973-0 (кит. 天; санскр. deva-gati). 

Только верхний слева картуш (Танг-4881-0, 2817-0, 3973-0) соответствует 

китайскому 聲聞 («слушающие голос»), что, в свою очередь, есть перевод 

санскритского слова śrāvaka шравака. 

Картуши и соответствующие им части тангутского текста, описывающие 

пути перерождения, располагаются в примерном соотношении с иллюстраци-

ей: справа — дэвы, люди и животные, слева — асуры и прета, в центре — на-

рака. В этой связи кажется не совсем понятным наличие здесь части текста, 

посвященной шравакам, которые не входят в число возможных областей пе-

рерождения. Соответственно, в ксилографе в его первоначальном виде речь 

шла, вероятно, о несколько большей типологии живых существ (личностей) и 

не исчерпывалась только лишь шестью путями перерождений. 

Еще одним подтверждением данного предположения является следующее. 

Каждая часть текста заканчивается одинаковой фразой (Танг-1331-0, название 

соответствующего мира (сферы), 1775-0), что можно интерпретировать как 

некое заключение: поэтому такой-то мир (сфера), о котором говорилось в той 

или иной части ксилографа, и называется таким образом (например, «поэтому 

и называется миром (сферой) шраваков»). В той части текста, которая нахо-

дилась непосредственно над иллюстрацией, полностью сохранились три знака 

последней строки, которые читаются как «мир Будды называется» (Танг-456-0, 

3973-0, 1775-0). Таким образом, в центре находилась часть текста, посвящен-

ная миру Будды, а в двух других, также полностью не сохранившихся час-

тях, — пратьекабуддам и бодхисаттвам, что и объясняет наличие в ксилогра-

фе раздела о шраваках. 

Кажется логичным предположение о десятичленной типологии, которая, 

однако, может быть соотнесена как с высокими, элитарными (монашескими), 

так и с низовыми (народными) формами китайского буддизма. Данная типо-

логия известна, например, в школе Тяньтай 天台 и связана с доктриной «три 

тысячи миров в одном мгновении мысли» или «в одном акте сознания — три 

тысячи миров» (кит. 一念三千). Согласно буддийским представлениям, каждый 
                                     

11
 Значения и номера тангутских иероглифов приводятся по словарю Е.И. Кычанова, см.: 

Кычанов 2006. 
12

 Ср. также: Танг-5784-0; 4886-0. 
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Илл. 2. 

«Схема совершенного и одномоментного созерцания сердца  
(сознания) [в] десяти мирах дхарм» 

 
тип живых существ и соответствующее тому или иному типу «местопребыва-

ние» могут рассматриваться и как особый уровень развертывания сознания,  

и как соответствующий этому сознанию мир. Таких миров в учении школы 

Тяньтай десять (санскр. daśa-dharma-dhātu; кит. 十法界 или 十界): шесть ти-

пов сансарических существ (六道輪回) и четыре мира благородных личностей 

(四聖道) — миры шраваков, пратьекабудд, бодхисаттв и Будды. Каждый из 

этих миров присутствует в любом другом мире: например, мир инфернальных 

существ наличествует в мире Будды, но и мир Будды есть также и в инфер-

нальных сферах. В результате каждый из десяти миров содержит в себе все 
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остальные, образуя, таким образом, сто миров дхарм. Каждый мир наделен 

десятью «истинно реальными» характеристиками — так появляются «сто 

миров с тысячей истинных реальностей». Наконец, каждый мир рассматрива-

ется в трех отношениях («три вида миров»): «мир пяти скандх», «мир живых 

существ», «мир-вместилище». Таким образом, возникают «три тысячи миров», 

все свойства которых полностью пребывают в сознании (сердце), а в одном 

мгновении мысли или в одном акте сознания содержится вся полнота универ-

сума
13

. 

Профессор Ши Цзинь-бо пишет о распространении тяньтайских доктрин 

среди тангутов, основываясь при этом на популярности «Лотосовой сутры» в 

тангутском государстве
14

. Тем не менее содержательное исследование тангут-

ской буддийской традиции только начинается, и сущность тангутского буд-

дизма как целого во многом остается непроясненной
15

. В этом отношении 

можно сказать, что «Лотосовая сутра», на которой основывается школа Тянь-

тай, — текст почитаемый практически во всех региональных традициях вос-

точноазиатского и центральноазиатского буддизма, и нет ничего удивитель-

ного в том, что списки этой сутры есть и в тангутском переводе, имевшем хо-

ждение в Си Ся (1032–1227)
16

. 

В процессе поиска китайского источника рассматриваемого ксилографа 

была обнаружена иллюстрация (илл. 2) и китайский текст, которые, как пред-

ставляется, в большей степени отвечают содержанию тангутского памятника 

и, кроме того, все же имеют отношение к школе Тяньтай. Речь идет о «Схеме 

совершенного и одномоментного созерцания сердца (сознания) [в] десяти ми-

рах дхарм» (圓頓觀心十法界圖)
17

, сопровождающейся текстом предисловия 

(圓頓觀心十法界圖序)
18

. Это сочинение написано Цыюнь Цзунь-ши 慈雲遵式 

(964–1032), который вместе с Сымин Чжи-ли 四明知禮 (960–1028) считается 

главной фигурой в так называемом «тяньтайском возрождении» периода Се-

верной Сун (960–1126)
19

. Поскольку вся феноменальная реальность неотде-

лима от сознания, в котором пребывают все миры дхарм, то «созерцание 

сердца», или «созерцание сознания» (гуань синь 觀心), оказывается важней-

шим средством практики учения, во время которой осознается единая приро-

да всех миров и достигается единство «трех тысяч миров в одном мгновении 

мысли»
20

. 
                                     

13
 Подробнее об этой доктрине см.: Hurvitz 1962, p. 271–318; см. также: Солонин 1996, с. 49–

50. 
14

 См.: Ши Цзинь-бо 1988, с. 160–161. 
15

 См. в этой связи недавнюю работу: Солонин 2007; см. также: Solonin 2008. 
16

 См.: Solonin 1998, p. 367. 
17

 Знак 頓 дословно означает «мгновенный», «внезапный»; ср. противопоставление «мгновен-

ного» и «постепенного» (頓漸). 
18

 Текст и иллюстрация включены в «Продолжение Трипитаки» (續藏經). Т. 57, № 951 (cм.  

в электронном издании на CD: CBETA. X, № 951, цз. 2). 
19

 О Цыюнь Цзунь-ши см., например: Stevenson 1999. 
20

 См. недавние работы об этой практике в японской школе Тэндай (кит. Тяньтай): Трубни-

кова 2011а; 2011б. 
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Илл. 3. 
Десять миров дхарм (современное изображение) 
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В центре «Схемы» также находится черный круг со стилизованным китай-

ским иероглифом «сердце». От него отходят двойные неровные линии, ведущие 

к десяти кругам, в которых заключены десять соответствующих персонажей 

рассмотренной выше десятичленной типологии. На самом верху — Будда, 

слева от него находится бодхисаттва, справа — шравака. Под бодхисаттвой 

располагаются пратьекабудда, люди и голодные духи; под шравакой — дэвы, 

асуры и животные; в самом низу — нарака. Каждый из изображенных персо-

нажей сопровождается соответствующей подписью (илл. 3). 

Расположение фигур в пяти нижних секторах совпадает и в китайском, и в 

тангутском вариантах, за исключением секторов голодных духов и животных 

(в китайском варианте животные располагаются в левой части иллюстрации, 

голодные духи — в правой, в тангутском варианте — наоборот). Соответст-

венно, можно предположить, что, во-первых, на тангутской иллюстрации 

Кшитигарбха выступает в роли шравака, а место бодхисаттвы слева от Будды 

занимает Авалокитешвара; во-вторых, места пратьекабудды и божеств-дэва так-

же поменялись: слева (под Кшитигарбхой) изображен пратьекабудда, а справа 

(под Авалокитешварой) — божество-дэва, что кажется логичным с точки зре-

ния сопоставления китайской и тангутской иконографии этих персонажей. 

Тем не менее это предположение не позволяет объяснить наличие в тангут-

ском варианте пяти, а не четырех нимбов (следовало бы ожидать, что только 

благородные личности изображены с нимбом, а божества не входят в их чис-

ло). Тем не менее, несмотря на некоторые отличия в расположении персона-

жей и в их иконографии, можно заключить, что «Схема» в целом совпадает  

с иллюстрацией тангутского ксилографа
21

. 

Китайский текст также разделен на десять частей, представляющих крат-

кое описание соответствующих десяти миров и их «представителей». Деталь-

ное сопоставление тангутского и китайского текстов выходит за рамки на-

стоящей работы, но их предварительное сличение позволяет уже сейчас за-

ключить, что тангутский текст представляет собой перевод (или переложение) 

сочинения Цыюнь Цзунь-ши. 

Соответственно, название тангутского ксилографа, которое было дано ему 

при первой публикации, должно быть несколько скорректировано, так как ни 

изображение Будды с бодхисаттвами, ни шесть путей перерождения не охва-

тывают полностью содержания этого памятника в его первоначальном виде. 
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